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Часть I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ / Part I. GENERAL conditions
1. Статус регламента / Status of regulations
	1.1. 
	Настоящий «Регламент оказания брокерских услуг на рынке ценных бумаг» ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» (далее по тексту – Регламент) определяет условия, на которых ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» (далее по тексту – Брокер, ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ») оказывает физическим и юридическим лицам брокерские услуги на рынке ценных бумаг, предусмотренные Федеральным Законом от 22 апреля 1996 года № 39-ФЗ «О рынке ценных бумаг», а также иные сопутствующие услуги. Перечень всех услуг, предоставляемых Брокером в соответствии с настоящим Регламентом, зафиксирован в разделе 4 Регламента. Регламент находится в свободном доступе на WEB-сайте Брокера по адресу: http://www.finproinvest.ru и предоставляется по запросам всех заинтересованных лиц.
	These "Regulations for provision of brokerage services on the securities market" by LLC IС FINPROINVEST (hereinafter – Regulations) defines the conditions under which LLC IС FINPROINVEST (hereinafter – Broker, LLC IС FINPROINVEST) provides individuals and legal entities with brokerage services on the securities market, stipulated by the Federal Law dated 22 April 1996 No. 39-FZ "On securities market", as well as other related services. The list of all services provided by the Broker in accordance with these Regulations is specified in section 4 of the Regulations. Regulations is freely available on the Broker's website at: http://www.finproinvest.ru and subject to the demands of all stakeholders.

	1.2. 
	Положения настоящего Регламента действуют в рамках, установленных действующим законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России, а также действующими Правилами, регламентами и процедурами, обязательными для исполнения участниками Торговых систем.
	The provisions of these Regulations shall be valid within the limits established by the current legislation of the Russian Federation, regulatory acts of the Bank of Russia, as well as the current rules, regulations and procedures binding on the participants of trading systems.

	1.3. 
	Договор о брокерском обслуживании (далее также Договор) заключается путем присоединения Клиента к настоящему Регламенту. Присоединение к Регламенту производится на условиях, предусмотренных для договора присоединения в соответствии со ст. 428 Гражданского Кодекса Российской Федерации, т.е. путем присоединения к договору в целом, за исключением тех изъятий, условий или оговорок, которые изложены в тексте самого Регламента.
	The brokerage service agreement, hereinafter also the Agreement is concluded by joining the Client to these Regulations. Accession to Regulations is made on the conditions provided for the contract of accession according to Art. 428 of the Civil Code of the Russian Federation, i.e. by accession to the contract as a whole, except for those exceptions, conditions or reservations which are stated in the text of Regulations.

	1.4. 
	Договор о брокерском обслуживании, не является публичным, Брокер вправе отказать в заключении Договора о брокерском обслуживании, как по причине не предоставления / не соответствия представленных документов требованиям Брокера, не выполнения потенциальным Клиентом каких-либо действий, так и по своему усмотрению без объяснения причин.
	The brokerage service agreement is not public, the Broker has the right to refuse to conclude a brokerage service Agreement, both because of non-provision / non-compliance of the submitted documents with the Broker's requirements, non-performance of any actions by the potential Client, as well as at its discretion without explanation.

	1.5. 
	Заключение Договора о брокерском обслуживании с Брокером производится путем совершения письменного акцепта условий настоящего Регламента лично Клиентом посредством направления Брокеру специального «Заявления о присоединении» и «Анкеты Клиента», формы которых предусмотрены Приложениями 1 (а, б), 2 (а, б, в), а также надлежащим образом оформленных документов в соответствии с Приложением 3. Брокер оставляет за собой право запрашивать иные документы, которые могут подтверждать сведения, изложенные в Анкете клиента.
	The conclusion of a brokerage service Agreement with the Broker is made by making a written acceptance of the terms of these Regulations personally by the Client by sending to the Broker a special "application for accession" and "client Questionnaire", the forms of which are provided by Appendices 1 (a, b), 2 (a, b), as well as properly completed documents in accordance with Appendix 3 the Broker reserves the right to request other documents that can confirm the information given in the client Questionnaire.

	1.6. 
	Акцепт будет считаться совершенным (Договор о брокерском обслуживании считается заключенным) с момента направления Брокером Клиенту Уведомления о заключении Договора о брокерском обслуживании с указанием его номера и даты (Приложения 9 (а, б)) путем направления по почте (в том числе курьерской почтой) или получения Клиентом Уведомления лично в офисе Брокера или через Личный кабинет. Уведомление считается полученным и принятым (подписанным) Клиентом в случаях, предусмотренных частью III настоящего Регламента. 
	The acceptance shall be considered to be accomplished (the brokerage Agreement shall be considered to be concluded) since the Broker notifies the Client of the conclusion of the brokerage Agreement with the indication of its number and date. (Appendix 9) by sending by mail (including courier) or receiving a Notification by the Client in person at the Broker's office. The notification shall be deemed received and accepted (signed) by the Client in the cases provided for by part III of these Regulations.

	1.7. 
	Внесение изменений и (или) дополнений в Регламент, в том числе в Тарифы на обслуживание Клиентов (Приложение 5), либо утверждение Регламента в новой редакции, производится Брокером в одностороннем порядке, если иное прямо не установлено Регламентом.
	Amendments and (or) additions to the Regulations, including Tariffs for Customer service (Appendix 5), or approval of the Regulations in the new edition, shall be made by the Broker unilaterally, unless otherwise expressly provided by the Regulations.

	1.8. 
	Изменения и дополнения, вносимые Брокером в Регламент в связи с изменением законодательного и нормативного регулирования, а также правил и регламентов торговых систем, Стандартов НАУФОР, вступают в силу одновременно с вступлением в силу изменений в указанных актах.
	Amendments and additions made by the Broker to the Regulations in connection with changes in legislative and regulatory regulation, as well as rules and regulations of trading systems, National Association of stock market participants Standards, come into force simultaneously with the entry into force of changes in these acts.

	1.9. 
	Для вступления в силу Регламента в новой редакции, изменений и дополнений в Регламент, вносимых Брокером по собственной инициативе, и не связанных с изменением действующего законодательства РФ, нормативных актов Банка России и Правил и регламентов Торговых систем, требований Стандартов НАУФОР, Брокер раскрывает информацию не позднее, чем за 2 (Два) рабочих дня до вступления в силу изменений и/или дополнений.
	The entry into force of the Regulations in the new edition, changes and additions to the Regulations made by the Broker on its own initiative, and not related to the change in the current legislation of the Russian Federation, statutory acts of Bank of Russia and the Rules and regulations of Trading systems and National Association of stock market participants Standards, the Broker discloses information not later than 2 (two) business days before the entry into force of amendments and/or additions.

	1.10. 
	Раскрытие информации и уведомление Клиентов о внесении изменений и (или) дополнений в Регламент, утверждении Регламента в новой редакции, осуществляется путем публикации сообщений на WEB-сайте Брокера по адресу: http://www.finproinvest.ru , а также может по усмотрению Брокера дополнительно осуществляться любым доступным способом, поддающимся фиксации.
	Disclosure of the data and notification of the Clients on amendments and (or) additions to the Regulations, the approval of Regulations in the new edition, is realized by posting messages on the Broker's website at: http://www.finproinvest.ru and may, at the discretion of the Broker additionally be carried out in any way amenable to fixation.

	1.11. 
	Любые изменения и дополнения в Регламент равно распространяются на всех лиц, присоединившихся к Регламенту, в том числе присоединившихся к Регламенту ранее даты вступления изменений в силу. В случае несогласия с изменениями или дополнениями, внесенными в Регламент Брокером, Клиент имеет право до вступления в силу таких изменений или дополнений расторгнуть Договор о брокерском обслуживании в порядке, предусмотренном в разделе 37 Регламента.
	Any amendments and additions to the Regulations shall apply equally to all persons who have acceded to the Regulations, including those who have acceded to the Regulations before the date of entry into force of the amendments. In case of disagreement with the changes or additions made to the Regulations by the Broker, the Client has the right to terminate the brokerage Agreement before the entry into force of such changes or additions in the manner provided for in section 36 of the Regulations.

	1.12. 
	Порядок взаимодействия Сторон, установленный настоящим Регламентом, может быть дополнен двусторонним письменным соглашением между Брокером и Клиентом.
	The procedure for interaction between the Parties established by these Regulations may be supplemented by a bilateral written agreement between the Broker and the Client.

	1.13. 
	При проведении операций в рамках настоящего Регламента Клиент имеет право на получение информации, а также обладает правами и гарантиями, в объеме, предусмотренном законодательными актами в части защиты прав и интересов инвесторов на рынке ценных бумаг.
	When carrying out operations under these Regulations, the Client has the right to receive information, and also has the rights and guarantees, to the extent provided by legislative acts in terms of protection of the rights and interests of investors in the securities market.

	1.14. 
	В офисе Брокера хранится экземпляр данного Регламента, прошитого и заверенного печатью и подписью Генерального директора Брокера. Совершая акцепт настоящего Регламента, Клиент соглашается с тем, что в случае возникновения спора в качестве доказательства принимается текст Регламента, который хранится у Брокера. То же самое касается всех изменений к настоящему Регламенту.
	A copy of these Regulations, stitched and stamped and signed by the Broker's General Director, shall be kept at the Broker's office. By accepting these Regulations, the Client agrees that in the event of a dispute, the text of the Regulations, which is stored with the Broker, shall be accepted as evidence. The same applies to all amendments to these Regulations.


2. Сведения о Брокере / Information about the Broker
	Полное наименование: Общество с ограниченной ответственностью «ИНВЕСТИЦИОННАЯ КОМПАНИЯ «ФИНПРОИНВЕСТ»

Сокращенное наименование: ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ».
Место нахождения: Россия, 309511, Белгородская область, г.о. Старооскольский, г. Старый Оскол, улица Шухова, дом 7, этаж 2, офис 21.
Почтовый адрес: Россия, 309511, Белгородская область, г.о. Старооскольский, г. Старый Оскол, улица Шухова, дом 7, этаж 2, офис 21.

Телефоны: (4725) 40-64-90, (919) 220-15-94; e-mail: finproinvest@mail.ru
Свидетельство о государственной регистрации: Серия 31 № 002533832, зарегистрировано Администрацией города Старый Оскол и Старооскольского района.

Основной государственный регистрационный номер (ОГРН): 1153123021006.
Дата внесения записи в Единый государственный реестр юридических лиц: 25.12.2015.
Лицензия профессионального участника рынка ценных бумаг:
- на осуществление брокерской деятельности № 014-14057-100000, выдана Банком России 03.05.2018 г.;

- на осуществление дилерской деятельности № 014-14058-010000, выдана Банком России 03.05.2018 г.;

- на осуществление деятельности по управлению ценными бумагами № 014-14059-001000, выдана Банком России 03.05.2018 г.;

- на осуществление депозитарной деятельности № 014-14060-000100, выдана Банком России 03.05.2018 г..

ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» совмещает указанные выше виды деятельности на рынке ценных бумаг.
	Full name: The limited liability company Investment company FINPROINVEST

Abbreviated name: LLC IС FINPROINVEST.

Location: 309511, Belgorod region, Stary Oskol, 7 Shukhov str., office 108.

Postal address: 309511, Belgorod region, Stary Oskol, 7 Shukhov str., office 108.

Phone numbers: +7 (4725) 40-64-90, +7 (919) 220-15-94; e-mail: finproinvest@mail.ru
Certificate of state registration: series 31 No. 002533832, registered by the administration of Stary Oskol and Stary Oskol district.

Primary state registration number (OGRN): 1153123021006.
Date of entry into the Unified state register of legal entities: 25.12.2015.
License of professional participant of securities market for:

- brokerage activities No. 014-14057-100000, issued by the Bank of Russia in 03.05.2018;

- carrying out dealer activities No. 014-14058-010000, issued by the Bank of Russia in 03.05.2018;

- realization of activity on securities management No. 014-14059-001000, issued by the Bank of Russia in 03.05.2018;

- depository activities № 014-14060-000100, issued by the Bank of Russia in 03.05.2018.

LLC IС FINPROINVEST combines the specified types of activities in the securities market.


3. Термины и определения / Terms and definitions
	3.1. 
	Основные термины, используемые в настоящем Регламенте:
	Main terms used in these Regulations:

	3.1.1. 
	Специальный брокерский счет – специальный брокерский счет, открываемый ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» в качестве брокера, имеющего лицензию профессионального участника рынка ценных бумаг на осуществление брокерской деятельности, в целях разделения собственных денежных средств и денежных средств Клиентов при осуществлении брокерской деятельности, для учета на нем денежных средств, принадлежащих Клиентам, а также для учета денежных средств Клиентов при оказании ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» услуг, связанных с заключением и исполнением сделок в торговой системе ПАО Московская Биржа.
	The special brokerage account is a special brokerage account to be opened with LLC IС FINPROINVEST as a broker with a license of professional participant of securities market for brokerage activities, in order to split their own funds and Customer funds in the brokerage, to account for the funds belonging to Clients and client funds in the provision, LLC IС FINPROINVEST services related to the negotiation and execution of transactions in the trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS".

	3.1.2. 
	Тарифы на обслуживание Клиентов (Тарифы), в том числе Тарифные планы – сведения о суммах и ставках вознаграждения Брокера, издержек, сборов и прочих расходов Брокера, подлежащих уплате и (или) возмещению Клиентом. Тарифы приводятся в Приложении 5 к Регламенту и являются его неотъемлемой частью. Брокер имеет право по отдельному соглашению предоставлять Клиентам иные Тарифы.
	Tariffs for Customer service (Tariffs), including Tariff plans is information about the amounts and rates of Broker's remuneration, costs, fees and other expenses of the Broker, payable and (or) reimbursed by the Client. Tariffs are given in Appendix 5 to the Regulations and are an integral part thereof. The broker has the right under a separate agreement to provide Clients with other Tariffs.

	3.1.3. 
	Депозитарий Брокера – специализированное подразделение ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ», обособленное от других подразделений, уполномоченное осуществлять от имени ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» депозитарные и сопутствующие им услуги.
	The Depositary Broker is a specialized division of LLC IС FINPROINVEST, separate from other units authorized to carry out on behalf of LLC IС FINPROINVEST Depository and related services.

	3.1.4. 
	Счет депо – учетный регистр, являющийся совокупностью записей, объединенных общим признаком и предназначенный для учета ценных бумаг.
	The custody account (depot account) is the accounting register which is a set of the records United by the General sign and intended for accounting of securities.

	3.1.5. 
	Бенефициарный владелец – физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в капитале) Клиентом – юридическим лицом либо имеет возможность контролировать действия Клиента. Бенефициарным владельцем Клиента – физического лица считается это лицо, за исключением случаев, если имеются основания полагать, что бенефициарным владельцем является иное физическое лицо.

В случае изменения определения (толкования) термина «бенефициарный владелец» в действующем законодательстве РФ, применяется определение (толкование) в соответствии с законодательством.
	A beneficial owner is an individual who ultimately, directly or indirectly (through third parties) owns (has a predominant interest of more than 25 percent in the capital) a Client (legal entity) or has the ability to control the Client's actions. The beneficial owner of the Client (individual) is considered to be such person, except in cases where there are grounds to believe that the beneficial owner is another natural person.

In case of change of definition (interpretation) of the term "beneficial owner" in the current legislation of the Russian Federation, definition (interpretation) according to the legislation is applied.

	3.1.6. 
	Субброкер – профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий деятельность в интересах и по поручению клиентов на основании лицензии на осуществление брокерской деятельности.
	The Subbroker is a professional participant of the securities market, carrying out activities in the interests and on behalf of clients on the basis of a brokerage license.

	3.1.7. 
	Управляющая компания – хозяйственное общество, действующее в интересах своих клиентов на основании лицензии на осуществление деятельности по управлению инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами.
	The management company is a business company acting in the interests of its clients on the basis of a license to carry out activities for the management of investment funds, mutual funds and non-state pension funds.

	3.1.8. 
	Режим совершения сделок с полным покрытием – данный режим сделок по счету Клиента означает, что Брокер принимает поручения Клиента на сделку, операцию только при условии предварительного резервирования Клиентом в соответствующей торговой системе и на соответствующем разделе счета 100% ценных бумаг и (или) денежных средств, свободных от любых обязательств, обременений, арестов и блокирования, в размере, достаточном для исполнения в полном объеме всех обязательств, включая обязательства по сделке, а также обязательств по оплате всех необходимых расходов и вознаграждения Брокера, а также, в случае подачи Клиентом поручения на сделку Т+ и (или) сопряженную сделку Т+ при условии, что в результате приема и (или) исполнения указанного поручения в соответствующем портфеле Клиента не возникнет непокрытой позиции по денежным средствам и (или) ценным бумагам. Акцептом условий настоящего Регламента, Клиент подтверждает, что при использовании Клиентом режима совершения сделок с полным покрытием Брокер вправе, но не обязан, не принимать и (или) не исполнять поручения Клиента на совершение сделок и операций с ценными бумагами и денежными средствами, в результате которых в портфеле Клиента может возникнуть непокрытая позиция или временно непокрытая позиция по ценным бумагам и (или) денежным средствам, при этом Брокер не несет ответственности за возможные негативные последствия для Клиента.
	Mode of transactions with full coverage – this mode of transactions on the Client's account means that the Broker accepts the Client's orders for a transaction, operation only if the Client reserves 100% of securities and (or) funds free from any obligations, encumbrances, arrests and blocking in the amount sufficient to fulfill in full all the obligations, including obligations under the transaction, as well as obligations for payment for all necessary expenses and remuneration of the Broker in the relevant trading system and on the relevant section of the account, in addition, in case when the Client submits an order for a T+ transaction and (or) a related T+ transaction, provided that, in the relevant portfolio of the Client, n the result of the acceptance and (or) execution of the said order, there will not be an uncovered position on cash and (or) securities. With the acceptance of the terms of the Regulations, the Client confirms that when using Client mode deals with complete coverage, Broker is entitled, but not obliged, to accept and (or) not to execute the Client's orders for transactions and operations with securities and funds when in the Client's portfolio may appear an uncovered position, or temporarily uncovered position on securities and (or) funds, under these circumstances ,the Broker is not responsible for the possible negative consequences for the Client.

	3.1.9. 
	Сделка РЕПО – две заключаемые одновременно взаимосвязанные сделки по реализации и последующему приобретению эмиссионных ценных бумаг того же выпуска в том же количестве, осуществляемые по ценам, установленным в момент заключения сделки.
	A REPO transaction is two interrelated transactions concluded simultaneously for the sale and subsequent acquisition of issue securities of the same issue in the same quantity, carried out at prices set at the time of the transaction.

	3.1.10. 
	Сообщения – распорядительные, иные информационные сообщения и документы, направляемые (предоставляемые) Брокером и Клиентом друг другу в процессе исполнения Регламента. Под распорядительными сообщениями понимаются сообщения, направленные Клиентом с соблюдением правил обмена сообщениями, содержащие все обязательные для выполнения таких сообщений реквизиты (Существенные условия), указанные в соответствующих формах, и с учетом ограничений, установленных Регламентом. Сообщения, направленные без соблюдения указанных условий, принимаются Брокером как информационные сообщения.
	Messages are administrative, other information messages and documents sent (provided) by the Broker and the Client to each other in the process of execution of the Regulations. Administrative Messages are considered as the messages sent by the Client in compliance with the rules of Messaging, containing all mandatory details (Essential conditions) specified in the appropriate forms, and subject to the restrictions established by the Regulations. Messages sent without observing these conditions are accepted by the Broker as informational Messages.

	3.1.11. 
	Поручение (Требование) – Сообщение, направленное Клиентом Брокеру, представляющее собой распоряжение Клиента Брокеру совершить торговую или неторговую операцию, в том числе совершить операцию покупки или продажи ценных бумаг, совершить операцию с денежными средствами или иную предусмотренную Регламентом операцию.
	Order (Demand) is a Message sent by the Client to the Broker, which is an order of the Client to the Broker to perform a trading or non – trading operation, including the purchase or sale of securities, to perform a cash transaction or other operation provided for by the Regulations.

	3.1.12. 
	Терминал «Интернет-Клиент» – автоматизированное рабочее место Клиента в системе «Интернет-трейдинг». Терминал «Интернет-Клиент» представляет собой компьютер, подключенный к сети Интернет, на который установлено специализированное программное обеспечение ИТС QUIK (Приложение 4).
	The "Internet-Client" terminal is an automated workstation of the Client in the Internet trading system. Terminal "Internet-Client" is a computer with an installed specialized software Information technology support QUIK (Appendix 4) connected to the Internet.

	3.1.13. 
	Торговый день (день Т) – день, в который Брокер заключил сделку в соответствии с поручением Клиента.
	Trading day (T-day) is the day on which the Broker concluded the transaction in accordance with the Client's order.

	3.1.14. 
	Подтверждение сделки – подтверждение Брокером факта совершения сделки в соответствии с поручением Клиента.
	Transaction confirmation is the confirmation by the Broker of the fact of the transaction in accordance with the Client's order.

	3.1.15. 
	Урегулирование сделки – процедура исполнения обязательств сторон по заключенной сделке, которая включает в себя совершение действий, направленных на исполнение сделки, на оплату необходимых расходов (комиссия биржи, депозитариев и проч.), прием и поставку ценных бумаг, оплату приобретенных ценных бумаг и прием оплаты за проданные ценные бумаги, и (или) прием и поставку иностранной валюты, оплату приобретенной иностранной валюты и прием оплаты за проданную иностранную валюту, а также оплату необходимых расходов (комиссия биржи, депозитариев и проч.). Дата урегулирования обозначается как Т+n (дней), где n – число дней между датой заключения сделки и датой урегулирования.
	Transaction settlement is a procedure of fulfilment of obligations of the parties under the concluded transaction, which includes performance of actions aimed at execution of the transaction, payment of necessary expenses (Commission of the exchange, depositories, etc.), acceptance and delivery of securities, payment for purchased securities and acceptance of payment for sold securities, as well as payment of necessary expenses (Commission of the exchange, depositories, etc.). The settlement date is indicated as T+n (days), where n is the number of days between the transaction date and the settlement date.

	3.1.16. 
	Рабочий день – рабочий день по законодательству Российской Федерации.

Брокер вправе оказывать услуги по Регламенту в выходные и нерабочие праздничные дни, при этом Брокер самостоятельно определяет особенности оказания услуг в такие дни (порядок и объем их оказания и/или ограничения в оказываемых услугах по отношению к их предоставлению в рабочие дни).

Брокер информирует Клиентов о датах выходных / нерабочих праздничный дней, в которые будут оказываться услуги по Регламенту, а также объеме, порядке и/или ограничениях при оказании услуг в такие дни путем публикации сообщения на Сайте, а также может информировать дополнительно, по своему усмотрению, путем рассылки Клиентам сообщений по электронным средствам связи или по телефону, а также через Личный кабинет.

В любом случае, Брокер не несет ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение (в т. ч. просрочку исполнения) своих обязательств, предусмотренных настоящим Регламентом, если это обусловлено бездействием (нерабочим днем или временем дня) каких-либо Организаторов Торговли, депозитариев, кредитных, клиринговых или расчетных организаций, реестродержателей, контрагентов по сделкам, эмитентов и их платежных агентов, операторов средств обмена информацией (провайдеров услуг связи), разработчиков и правообладателей программного обеспечения, и иных третьих лиц, если от их работы зависит совершение операций и иных действий (возникновение / изменение / прекращение обязательств по Регламенту, в том числе по сделкам, заключенным в его рамках), предусмотренных настоящим Регламентом.
	Business day is a working day according to the legislation of the Russian Federation.

The broker has the right to provide services under the Regulations on weekends and non-working holidays, while the Broker independently determines the features of the provision of services on such days (the order and scope of their provision and/or restrictions in the services provided in relation to their provision on business days).

The broker informs Clients about the dates of weekends / non-working holidays, in which the services will be provided according to the Regulations, as well as the volume, procedure and/or restrictions in the provision of services on such days by posting a message on the Website, and can also inform additionally, at its discretion, by sending messages to Clients by electronic means or by phone, as well as through the Personal account.

In any case, the Broker shall not be responsible for non-performance or improper performance (incl. delay in performance) of its obligations under these Regulations, if this is due to inaction (non-business day or time of day) of any Organizers of Trade, depositories, credit, clearing or settlement organizations, registrars, counterparties, issuers and their payment agents, operators of information exchange facilities (communication service providers), developers and rightholders of software, and other third parties, if their work depends on the performance of transactions and other actions (occurrence / modification / termination of obligations under the Regulations, including transactions concluded within its framework), provided for by these Regulations.

	3.1.17. 
	Уполномоченные лица – физические лица, которые имеют полномочия в силу закона или доверенности, выданной Клиентом, совершать от имени Клиента действия, предусмотренные настоящим Регламентом. Во всех случаях, даже когда это не обозначено прямо в тексте настоящего Регламента, любые действия от имени Клиента могут осуществлять только уполномоченные лица, т.е. представители Клиента, имеющие необходимый объем полномочий.
	Authorized persons are individuals who have the legal authority or a power of attorney issued by the Client to perform on behalf of the Client the actions provided for in these Regulations. In all cases, even when it is not indicated directly in the text of these Regulations, any actions on behalf of the Client may be carried out only by authorized persons, i.e. representatives of the Client who have the necessary scope of authority.

	3.1.18. 
	Web-страница ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» – сайт и (или) страница сайта Брокера в глобальной компьютерной сети Интернет, на котором(ой) Брокер размещает информацию о собственных услугах на рынке ценных бумаг, включая информацию о любых изменениях в тексте Регламента, действующих тарифах на услуги, уполномоченных лицах Брокера и любую иную информацию, раскрытие которой предусмотрено настоящим Регламентом. Адрес (доменное имя) указанного сайта Брокера http://www.finproinvest.ru.
	LLC IС FINPROINVEST web page – the website and (or) the page of the Broker's website in the global computer Internet, on which the Broker places information about its own services in the securities market, including information about any changes in the text of the Regulations, current tariffs for services, authorized persons of the Broker and any other information, the disclosure of which is provided by these Regulations. The address (domain name) of the specified website of the Broker http://www.finproinvest.ru.

	3.1.19. 
	Сделка Т+ – сделка купли-продажи ценных бумаг, заключаемая в день Т в торговой системе ПАО Московская Биржа (фондовый рынок) в режиме «Режим основных торгов Т+» на условиях централизованного клиринга, и/или сделка купли-продажи ценных бумаг, заключаемая в торговой системе ПАО Московская Биржа (фондовый рынок) в режиме «РПС с ЦК» на условиях централизованного клиринга.
	Transaction T+ is a bargain of purchase and sale of securities concluded on the day T in the trading system of JSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (stock market) in the "main trading Mode T+" under the terms of Central clearing, and/or the transaction of purchase and sale of securities made in trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (stock market) in the Negotiated trading mode and under centralized clearing rules.

	3.1.20. 
	Плановый остаток денежных средств клиента для Сделок Т+2 – денежные средства, зарезервированные для совершения сделок в соответствующей ТС, а также которые должны поступить Клиенту до окончания Торгового дня, за вычетом денежных средств, которые должны быть списаны в счет исполнения обязательств Клиента до окончания Торгового дня, включая уплату комиссий Брокера и возмещения понесенных Брокером расходов.
	The planned balance of the client's funds for T+2 Transactions is the funds reserved for transactions in the relevant trading system, and which must be received by the Client before the end of the Trading day, less the funds that must be written off to fulfill the Client's obligations before the end of the Trading day, including the Broker`s payment of commissions and reimbursement of expenses incurred by the Broker.

	3.1.21. 
	Плановый остаток ценных бумаг клиента для Сделок Т+2 – ценные бумаги, зарезервированные для совершения сделок в соответствующей ТС, а также которые должны поступить Клиенту до окончания Торгового дня, за вычетом ценных бумаг, которые должны быть списаны в счет исполнения обязательств Клиента до окончания Торгового дня.
	The planned balance of the client's securities for T+2 Transactions is the securities reserved for transactions in the relevant TS, and the securities that must be received by the Client before the end of the Trading day, after deduction of the securities that must be written off to fulfil the Client's obligations before the end of the Trading day.

	3.1.22. 
	Клиринговая организация (клиринговый центр) – юридическое лицо, имеющее право осуществлять клиринговую деятельность основании лицензии на осуществление клиринговой деятельности на территории Российской Федерации в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	The clearing organization (clearing centre) is a legal entity entitled to carry out clearing activity on the basis of the license to carry out clearing activities on the territory of the Russian Federation in accordance with the legislation of the Russian Federation.

	3.1.23. 
	Организатор Торговли – лицо, оказывающее услуги по проведению организованных торгов на финансовых рынках на основании соответствующей лицензии.
	The Trade organizer is a person who provides services for conducting organized trades on the financial markets on the basis of an appropriate license.

	3.1.24. 
	Организованные рынки ценных бумаг или торговые системы (ТС) – организаторы торговли на рынке ценных бумаг (в том числе фондовые биржи), осуществляющие деятельность по организации торговли ценными бумагами, срочными контрактами, а также валютные биржи, осуществляющие деятельность по организации торгов иностранной валютой, товарные биржи, осуществляющие деятельность по организации биржевой торговли. Совершение сделок на иных рынках может производиться Брокером с использованием третьих лиц, порядок и условия привлечения которых согласуется Брокером и Клиентом дополнительно.
	Organized securities markets or trading systems (TS) – organizers of trading in the securities market (including stock exchanges), engaged in the organization of trade in securities, futures contracts, commodity exchanges, engaged in the organization of exchange trading. Transactions in other markets can be made by the Broker with the help of the third parties, the procedure and conditions for attracting of the third parties are agreed by the Broker and the Client additionally.

	3.1.25. 
	Правила ТС – любые правила, регламенты, инструкции, условия сделок, нормативные документы или требования, обязательные для исполнения всеми участниками торговых систем. В настоящем Регламенте в понятие ТС также включаются клиринговые, депозитарные и расчетные системы, обеспечивающие исполнение обязательств по сделкам в ТС, а правила и процедуры таких депозитарных и расчетных систем понимаются как неотъемлемая часть правил ТС.
	Trading system rules are any rules, regulations, instructions, terms of transactions, regulations or requirements that are mandatory for all participants of trading systems. In these Regulations, the concept of trading system also includes clearing, Depository and settlement systems that ensure the fulfilment of obligations under transactions in the trading system, and the rules and procedures of such Depository and settlement systems are understood as an integral part of the rules of the trading system.

	3.1.26. 
	Торговый пароль – предназначенное для защиты электронного документа от подделки условное обозначение, представляющее собой последовательность символов, заданную Клиентом в соответствии с Соглашением об организации корпоративной системы электронного документооборота, для подтверждения поручений на сделки, которое Брокер и Клиент настоящим признают аналогом собственноручной подписи Клиента, юридическим эквивалентом собственноручной подписи Клиента на документах на бумажном носителе. Брокер и Клиент настоящим признают, что указанный аналог собственноручной подписи Клиента является простой электронной подписью в соответствии с Федеральным законом от 25 марта 2011 года № 63-Ф3 «Об электронной подписи».
	Trade password is a reference designation intended to protect an electronic document from forgery, which is a sequence of symbols specified by the Client in accordance with the Agreement on the organization of a corporate electronic document management system, to confirm orders for transactions, which the Broker and the Client hereby recognize as an analogue of the Client's handwritten signature and the legal equivalent of the Client's handwritten signature on paper documents. The broker and the Client hereby acknowledge that the said analogue of the Client's handwritten signature is a simple electronic signature in accordance with the Federal law of March 25, 2011 No. 63-FZ "On electronic signature".

	3.1.27. 
	Неорганизованный рынок – внебиржевой рынок.
	An unorganized market is an over-the-counter market.

	3.1.28. 
	Личный кабинет – конфиденциальный раздел на web-сервере http://www.finproinvest.ru, используемый для целей, включая, но не ограничиваясь следующими: заключение Договора о брокерском обслуживании, иных договоров / соглашений с Брокером; предоставление Брокером Клиенту отчетов в электронной форме; обмен документами (в т.ч. консолидированными поручениями на сделки), подписанными одноразовым паролем в качестве аналога собственноручной подписи (SMS); иной информационный обмен с Клиентами.
	Personal account is a confidential section on the web-server http://www.finproinvest.ru used for purposes including, but not limited to the following: conclusion of the Contract of brokerage services, other contracts / agreements with the Broker; providing the Client with reports in electronic form; exchange of documents (including the consolidated transactions orders) signed one-time password as an analogue of a handwritten signature (SMS); other information exchange with Customers.

	3.1.29. 
	Саморегулируемая организация - саморегулируемая организация профессиональных участников рынка ценных бумаг, действующая в соответствии с Федеральным законом от 13 июля 2015 года № 223-ФЗ «О саморегулируемых организациях в сфере финансового рыка».
	A self-regulating organization is a self-regulating organization of professional participants in the securities market operating in accordance with Federal Law No. 223-FZ of July 13, 2015 "On Self-Regulating Organizations in the Field of Financial Market".

	3.1.30. 
	Обыкновенная облигация - облигация, не являющаяся структурной облигацией, облигацией со структурным доходом (облигацией, размер дохода по которой зависит от наступления или ненаступления одного или нескольких обстоятельств, указанных в абзаце втором подпункта 23 пункта 1 статьи 2 Федерального закона от 22.04.1996 №  39-Ф3 «О рынке ценных бумаг»), субординированной облигацией, облигацией без срока погашения, конвертируемой облигацией, коммерческой облигацией, облигацией федерального займа для физических лиц (ОФЗ-н), замещающей облигацией (облигацией, предусмотренной статьей 6 Федерального закона от 14.07.2022 № 319-ФЗ «О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации»), облигацией с залоговым обеспечением денежными требованиями.
	Ordinary bond - a bond that is not a structural entity, a bond with a structural income (a bond whose amount of income depends on the occurrence or non-occurrence of one or more circumstances specified in the second paragraph of subparagraph 23 of paragraph 1 of Article 2 of Federal Law No. 39-F3 of 22.04.1996 "On the Securities Market"), a subordinated bond, a bond no maturity date, convertible bond, commercial bond, federal loan bond for individuals (OFZ-n), replacement bond (bond, provided for by Article 6 of Federal Law No. 319-FZ of 14.07.2022 "On Amendments to Certain Legislative Acts of the Russian Federation"), a bond with collateral for monetary claims.

	3.2. 
	Иные Термины (символы, знаки), специально не определенные настоящим Регламентом, в т. ч. иными его статьями и Приложениями, используются в значениях, установленных нормативными актами РФ и документами соответствующих третьих лиц, а в непротиворечащей им части, также обычаями и правилами, применяемыми в соответствующей области деятельности.
	Other Terms (symbols, signs) that are not specifically defined by these Regulations, including its other articles and Appendices, are used in the meanings established by the regulations of the Russian Federation and the documents of the relevant third parties, and in the non-contradictory part, as well as customs and rules applicable in the relevant field of activity.


4. Услуги Брокера / Broker Services
	4.1. 
	В отношении Клиентов Брокер принимает на себя обязательства предоставлять за вознаграждение услуги в объеме, на условиях и в порядке, предусмотренных настоящим Регламентом.
	In relation to Clients, the Broker undertakes to provide services for remuneration in the amount, on the terms and in the manner prescribed by these Regulations.

	4.2. 
	Брокер предоставляет Клиентам за вознаграждение брокерские услуги профессионального участника рынка ценных бумаг: исполнение поручений Клиентов на совершение гражданско-правовых сделок с ценными бумагами. Брокер совершает на основании поручений Клиентов сделки с ценными бумагами на организованных и неорганизованных рынках ценных бумаг в соответствии с действующим законодательством, обычаями делового оборота, а также правилами и регламентами НАУФОР, Организаторов Торговли, клиринговых организаций, правилами и ограничениями, установленными депозитариями, реестродержателями и кредитными организациями.
	The broker provides clients with brokerage services of a professional participant of the securities market for a fee: execution of Clients ' orders for civil transactions with securities. The broker performs transactions with securities on organized and unorganized securities markets on the basis of Clients' orders in accordance with the current legislation, business customs, as well as the rules and regulations of National Association of stock market participants, Trade Organizers, clearing organizations, rules and restrictions established by depositories, registrars and credit institutions.

	4.3. 
	При исполнении поручений Клиента Брокер действует в качестве агента, который может выступать от имени и за счет Клиента, либо от своего имени и за счет Клиента.
	When executing the Client's orders, the Broker acts as an agent, which can act on behalf and for the account of the Client, or on its own behalf and for the account of the Client.

	4.4. 
	По умолчанию при совершении сделок в интересах Клиента Брокер действует от своего имени и за счет Клиента, за исключением случаев, когда, исходя из специального указания Клиента, включенного в текст поручения (заявки на сделку), Доверенности Клиента, требований действующего законодательства РФ, а также правил фондовых и иных бирж, клиринговых организаций, депозитариев, реестродержателей и кредитных организаций, Брокер обязан действовать в качестве поверенного либо по обстоятельствам дела, если это необходимо в интересах Клиента.
	By default, when executing transactions in the Client's interests the Broker is acting on its own behalf and for the account of the Client, except cases when on the basis of Client's specific instruction included in the text of the order (requisition transaction), Proxy Client, requirements of the current legislation of the Russian Federation, as well as rules of stock and other exchanges, clearing organizations, depositories, registrars and credit institutions, the Broker is obliged to act as the attorney or by the circumstances of the case, if necessary in the interests of the Client.

	4.5. 
	Брокер оказывает услуги по хранению векселей. Все приобретённые в соответствии с поручением Клиента векселя поступают на хранение Брокеру.
	The broker provides services for the storage of bills of exchange. All bills purchased in accordance with the Client's order are deposited with the Broker.

	4.5.1. 
	Приобретённые по поручению Клиента векселя считаются принятыми на хранение при подписании Брокером акта приёма-передачи, в котором указываются реквизиты векселей. Векселя хранятся у Брокера по месту нахождения Брокера. Клиенту во время хранения предоставляется беспрепятственный допуск к Векселям в согласованное Сторонами время.
	Promissory notes purchased on behalf of the Client are considered to be accepted for storage when the Broker signs the act of acceptance and transfer, in which the details of the promissory notes are specified. Promissory notes are kept with the Broker at the Broker's location. The client, during storage, is provided with unhindered access to bills of Exchange at the time agreed by the Parties.

	4.5.2. 
	Брокер обязан вернуть векселя Клиенту по первому требованию. Брокер возвращает векселя Клиенту по акту приёма-передачи.
	The Broker is obliged to return the promissory notes to the Client on demand. The broker returns the bills to the Client under the act of acceptance and transfer.

	4.5.3. 
	Брокер взимает плату за хранение векселей. Клиент обязуется возместить Брокеру расходы и уплатить вознаграждение за хранение векселей. Вознаграждение удерживается самим Брокером из денежных средств Клиента по окончании каждого месяца. В случае отсутствия на счёте Клиента денежных средств, уплата вознаграждения производится Клиентом не позднее 5 (Пяти) рабочих дней после выставления Брокером Клиенту счета на оплату услуг по хранению.
	The Broker charges a fee for keeping bills. The client undertakes to reimburse the Broker's expenses and pay a fee for the storage of bills of exchange. The remuneration is withheld by the Broker from the Client's funds at the end of each month. In case of absence of funds on the Client's account, payment of the fee shall be made by the Client not later than 5 (Five) business days after the Broker issues an invoice to the Client for storage services.

	4.5.4. 
	Брокер несет ответственность за утрату, недостачу или повреждение Векселей, принятых на хранение, независимо от вины, если не докажет, что надлежащее исполнение обязательств по хранению оказалось невозможным вследствие непреодолимой силы.
	The broker shall be liable for loss, shortage or damage of promissory Notes accepted for storage, regardless of fault, unless he proves that proper performance of obligations for storage was impossible due to force majeure.

	4.6. 
	Клиент может быть признан Брокером квалифицированным инвестором в порядке и на условиях, установленных нормативными актами в сфере финансовых рынков. На сайте Брокера размещён Регламент о признании лиц квалифицированными инвесторами.
	The client may be recognized by the Broker as a qualified investor in the manner and on the terms established by the regulations in the field of financial markets. The Broker's website contains Regulations on the recognition of persons as qualified investors.

	4.7. 
	Оказываемые брокером финансовые услуги не являются услугами по открытию банковских счетов и приему вкладов.
	The financial services provided by the Broker are not services for opening bank accounts and accepting deposits.

	4.8. 
	Оказание услуг по инвестиционному консультированию:
	Provision of investment consulting services:

	4.8.1. 
	ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» оказывает услуги по инвестиционному консультированию в соответствии с Приложением 14 к настоящему Регламенту.
	LLC IС FINPROINVEST provides investment consulting services in accordance with Appendix 14 to the current Regulations.

	4.8.2. 
	Дополнительным условием оказания ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» услуг по инвестиционному консультированию является предоставление Клиентом в ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» заявления об оказании Клиенту услуг по инвестиционному консультированию по форме, предусмотренной Приложением 14 к настоящему Регламенту.
	An additional condition for the provision of investment consulting services to LLC IС FINPROINVEST is the provision by the Client to LLC IС FINPROINVEST of an application for the provision of investment consulting services to the Client in the form provided for in Appendix 14 to these Regulations.

	4.8.3. 
	Клиент вправе в одностороннем порядке отказаться от оказания ему услуг по инвестиционному консультированию, направив ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» заявление об отказе от оказания соответствующих услуг по форме, предусмотренной Приложением 14 к настоящему Регламенту.
	The Client has the right to unilaterally withdraw from the provision of investment consulting services to him by sending LLC IС FINPROINVEST a statement of refusal to provide the relevant services in the form provided for in Appendix 14 to the present Regulations.

	4.9. 
	Приведенный в настоящем разделе список услуг Брокера не является исчерпывающим. В случаях, предусмотренных законодательством РФ, правилами торговых систем, Брокер осуществляет иные юридические и фактические действия в интересах Клиентов.
	The list of Broker services provided in this section is not exhaustive. In cases stipulated by the legislation of the Russian Federation, the rules of trading systems, the Broker performs other legal and actual actions in the interests of Clients.


5. Права и обязанности сторон / Rights and obligations of the parties
	5.1. 
	Брокер обязуется:
	The broker undertakes:

	5.1.1. 
	Оказывать брокерские услуги и услуги, сопутствующие брокерскому обслуживанию, в соответствии с положениями настоящего Регламента.
	To provide brokerage services and services related to brokerage services in accordance with the provisions of these Regulations.

	5.1.2. 
	Выполняя свои обязательства, руководствоваться интересами Клиента.
	To be guided by the interests of the Client, fulfil its obligations.

	5.1.3. 
	Присвоить Клиенту Индивидуальный идентификационный код (далее – код Клиента), который используется Брокером для идентификации Клиента.
	To assign an Individual identification code (hereinafter – the Client code) to the Client, which is used by the Broker to identify the Client.

	5.1.4. 
	Открыть Клиенту необходимые счета в ТС.
	To open the necessary customer accounts in the TS.

	5.1.5. 
	Вести обособленный внутренний учет активов Клиента на счете Клиента (в разрезе каждой ТС).
	To keep separate internal accounting of the client's assets on the Client's account (in the context of each TS)

	5.1.6. 
	Исполнять поручения Клиента в порядке их поступления и в соответствии с указаниями Клиента.
	To execute the Client's Orders in the order they are received and in accordance with the Client's instructions.

	5.1.7. 
	Осуществлять возврат ценных бумаг и (или) денежных средств Клиента в порядке и сроки, предусмотренные настоящим Регламентом.
	To return securities and (or) funds of the Client in the manner and within the terms provided for by these Regulations.

	5.1.8. 
	Предоставлять отчеты о сделках, совершенных по поручениям Клиента, а также об иных операциях Брокера в порядке и сроки, предусмотренные настоящим Регламентом.
	To provide reports on transactions made on behalf of the Client, as well as on other transactions of the Broker in the manner and within the terms provided for by these Regulations.

	5.1.9. 
	Предоставлять по требованию Клиента иные документы и информацию в объеме и в порядке, предусмотренном настоящим Регламентом и законодательством РФ.
	To provide at the request of the Client other documents and information to the extent and in the manner prescribed by these Regulations and the legislation of the Russian Federation.

	5.1.10. 
	В случае возникновения конфликта интересов, уведомить Клиента о наличии такого конфликта, а также получить письменное разрешение Клиента на совершение сделок при возникновении конфликта интересов и предпринять все необходимые меры для его разрешения в пользу Клиента.
	In case of a conflict of interest, to notify the Client of the existence of such a conflict, as well as obtain written permission from the Client to make transactions in the event of a conflict of interest and take all necessary measures to resolve it in favour of the Client.

	5.1.11. 
	До заключения договора о брокерском обслуживании брокер уведомляет получателя финансовых услуг о рисках, связанных с заключением, исполнением и прекращением договора о брокерском обслуживании. Информирование получателя финансовых услуг об указанных рисках осуществляется путем предоставления ему деклараций о рисках, и уведомлять Клиента обо всех изменениях в данных декларациях не позднее 5 рабочих дней с момента, когда произошли изменения. Уведомление Клиента производится путём опубликования на сайте Брокера: http://www.finproinvest.ru. новых редакций вышеуказанных Деклараций.
	Prior to signing of the brokerage agreement, to inform the Client about the Notification on the risks associated with the implementation of operations in the securities market, and to notify the Client of any changes in these declarations no later than 5 business days from the date when the changes occurred. Client notification is made by publication on the website of the Broker: http://www.finproinvest.ru. new editions of the above Declarations.

	5.2. 
	Клиент обязуется:
	The client undertakes:

	5.2.1. 
	Обеспечить на счете Клиента наличие ценных бумаг и/или денежных средств, в количестве, достаточном для исполнения поручений Клиента, а также ведения и обслуживания счетов, открытых Клиенту, с учетом расходов и вознаграждения Брокера.
	To ensure the availability of securities and/or funds on the Client's account in an amount sufficient for the execution of the Client's orders, as well as the maintenance and servicing of accounts opened to the Client, taking into account the expenses and remuneration of the Broker.

	5.2.2. 
	Для обеспечения выполнения поручений Клиента в ТС и на неорганизованном рынке ценных бумаг открыть Торговый счет депо в депозитарии Брокера. Порядок открытия Торгового счета депо регламентируется «Условиями осуществления депозитарной деятельности ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ».
	To ensure the fulfilment of the Client's orders in the TS and in the unorganized securities market, open a Depot Trading Account in the Broker's depository. The procedure for opening a Depot Trading Account is regulated by the "Conditions for the implementation of depository activities of LLC IС FINPROINVEST

	5.2.3. 
	Выплачивать Брокеру вознаграждение за все виды операций и действий, включая обслуживание Клиентского счета (счетов), если это предусмотрено настоящим Регламентом, а также возмещать издержки, понесенные Брокером в связи с исполнением обязательств по настоящему Регламенту.
	To pay remuneration to the Broker for all types of operations and actions, including servicing of the Client account (s), if it is provided for by these Regulations, as well as to reimburse the costs incurred by the Broker in connection with the performance of obligations under these Regulations.

	5.2.4. 
	В случае предоставления Брокером документов на подпись, и (или) утверждение, и (или) согласование совершать соответствующие действия или предоставлять обоснованный письменный отказ в их совершении в срок не более 3 (трех) рабочих дней с момента получения документов.
	In case the Broker provides documents for signature, and (or) approval, and (or) agreement to perform the appropriate actions or provide a reasonable written refusal to commit them within a period of not more than 3 (three) business days from the date of receipt of the documents.

	5.2.5. 
	Предоставлять Брокеру информацию и документы, необходимые для исполнения Брокером нормативных актов, требований саморегулируемых организаций и своих обязательств по настоящему Регламенту. Форма, сроки и порядок предоставления Клиентом указанных информации и документов определяются Брокером и доводятся Клиенту в Регламенте, лично при заключении Договора о брокерском обслуживании, путем публикации соответствующих сведений на сайте Брокера http://www.finproinvest.ru или любым другим, предусмотренным настоящим Регламентом способом для обмена сообщениями между Сторонами. Предоставление Клиентом информации осуществляется, в т.ч., путем заполнения Клиентом Анкет.
	To provide the Broker with information and documents necessary for the Broker to comply with regulations, requirements of self-regulatory organizations and its obligations under these Regulations. The form, terms and procedure of provision by the Customer of the information and documents determined by the Broker and notified to the Client in the Regulations, in person at the conclusion of the Contract of brokerage services, through publishing appropriate information on the website of the Broker http://www.finproinvest.ru or any other provided for in this Regulation method for exchanging messages between the Parties. Provision of information by the Client is carried out, including by filling in Questionnaires by the Client.

	5.2.6. 
	Предоставлять Брокеру в срок, указанный в настоящем Регламенте, обновленные документы, предусмотренные настоящим Регламентом, при внесении изменений в сведения, содержащиеся в данных документах.
	To provide the Broker with the updated documents provided for by these Regulations within the period specified in these Regulations, if changes are made to the information contained in these documents.

	5.2.7. 
	В случае назначения лица, уполномоченного распоряжаться счетом и совершать сделки от имени Клиента, предоставить доверенность на такое лицо и данные на представителя Клиента. Представитель Клиента вправе подписывать поручения или иные сообщения от имени Клиента, а также осуществлять иные действия, указанные в доверенности, оформленной Клиентом на представителя. Рекомендуемые формы и бланки с необходимыми полномочиями в Приложении 6 (а, б) настоящего Регламента. Если доверенность составлена по иной форме и в ней не указаны все необходимые полномочия, то ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» вправе не принимать указанную доверенность, а также вправе не принимать от представителя Клиента, предоставившего указанную доверенность, сообщения, поручения, в том числе поручения на заключение сделок, и (или) не исполнять указанные поручения.

В случае отмены Клиентом доверенности на своего представителя или прекращения действия доверенности на представителя по иным основаниям, предусмотренным статьей 388 Гражданского кодекса РФ, Клиент/представитель Клиента обязан уведомить об этом Брокера в письменной форме путем подачи Брокеру Заявления о прекращении действия доверенности на представителя Клиента. Брокер считается извещенным о прекращении действия доверенности на представителя Клиента со дня, следующего за днем получения Брокером заявления, указанного в настоящем пункте, лично от Клиента/представителя Клиента либо по почте. Доверенность, выдаваемая Клиентом – физическим лицом на другое физическое лицо должна быть нотариально удостоверена, за исключением случая, когда такая доверенность выдается в офисе Брокера в присутствии самого Клиента и лица, назначаемого представителем. Брокер вправе отказать Клиенту в принятии такой доверенности и потребовать от Клиента предоставить нотариально удостоверенную доверенность. Доверенность, выдаваемая Клиентом – юридическим лицом, может быть составлена в простой письменной форме и заверена подписью руководителя и печатью Клиента.
	In case of appointment of a person authorized to manage the account and make transactions on behalf of the Client, provide a power of attorney to such person and data to the Client's representative. The Client's representative has the right to sign Orders or other Messages on behalf of the Client, as well as to perform other actions specified in the power of attorney issued by the Client to the representative. Recommended forms and forms with the necessary authority in Appendix 6 (a, b) of this Regulation. If the power of attorney is in other form and there are not all the necessary powers in it, the LLC IС FINPROINVEST has right not to accept the specified authorization and also has the right not to accept from the Client's representative, who provides the specified power of attorney, the messages and the orders, including orders for conclusion of transactions and (or) not to execute these instructions.

If The client cancels the power of attorney for his representative or terminates the power of attorney for his representative on other grounds provided for in article 388 of the Civil code of the Russian Federation, the Client / Client's representative shall notify the Broker in writing by submitting to the Broker an Application for termination of the power of attorney for the Client's representative. The broker shall be deemed notified of the termination of the power of attorney for the Client's representative from the day following the day of receipt by the Broker of the application specified in this paragraph, personally from the Client/Client's representative or by mail. A power of attorney issued by an individual Client to another individual must be notarized, except when such power of attorney is issued at the Broker's office in the presence of the Client and the person appointed by the representative. The broker may refuse to accept such power of attorney and require the Client to provide a notarized power of attorney. The power of attorney issued by the Client-legal entity, can be made in simple writing and certified by the signature of the head and the seal of the Client.

	5.2.8. 
	Предоставлять данные о своих представителях, выгодоприобретателях, бенефициарных владельцах.
	To provide data on their representatives, beneficiaries, beneficial owners.

	5.2.9. 
	Незамедлительно уведомить Брокера об утере документа, удостоверяющего личность, компрометации Пароля (Кода клиента), используемого для идентификации устных сообщений и иных фактах, которые могут привести к мошенническим и несанкционированным действиям третьих лиц по счету Клиента.
	To immediately notify the Broker of the loss of the identity document, of the compromise of the Password (client Code) used to identify oral messages and other facts that may lead to fraudulent and unauthorized actions of third parties on the Client's account.

	5.2.10. 
	Немедленно заявлять об ошибках, неточностях, иных несоответствиях в отчетах Брокера по итогам торгового дня, предоставляемых в соответствии с разделом 12 Регламента.
	To immediately report errors, inaccuracies or other inconsistencies in the Broker's reports on the results of the trading day provided in accordance with section 12 of the Regulations.

	5.2.11. 
	По запросу Брокера предоставлять необходимые письменные разъяснения, а также обоснование наличия экономического смысла в сделках Клиента, в течение срока, указанного в таком запросе.
	At the request of the Broker, to provide the necessary written explanations, as well as justification for the economic sense of the Client's transactions, within the period specified in such a request.

	5.2.12. 
	Соблюдать требования и нести обязанности, предусмотренные для Клиента, признанного квалифицированным инвестором, в соответствии с Регламентом о признании лиц квалифицированными инвесторами Брокера.
	To comply with the requirements and bear the obligations stipulated for the Client recognized as a qualified investor in accordance with the regulations on the recognition of persons as qualified investors of the Broker.

	5.2.13. 
	Не допускать подачу поручений на совершение сделок, которые могут содержать признаки манипулирования рынком и неправомерного использования инсайдерской информации.
	Not to allow the submission of orders for transactions that may contain signs of market manipulation and misuse of insider information.

	5.2.14. 
	Предоставлять Брокеру письменное согласие на предоставление (обработку) своих персональных данных третьим лицам.
	To provide the Broker with written consent to provide (process) their personal data to third parties.

	5.2.15. 
	В случае, если законодательством места государственной регистрации Клиента – юридического лица предусмотрено, что совершение определенных сделок подлежит одобрению/согласованию соответствующим органом управления Клиента – юридического лица или входит в компетенцию органа управления Клиента – юридического лица, Клиент обязан перед подачей Брокеру поручения на совершение такой сделки иметь соответствующий акт органа управления.
	In the case when the local law of the place of state registration of Client – legal persons provides those certain transactions shall be subject to approval/agreement by the relevant management body of the Client – legal entity or included in the competence of the management body of the Client – legal entity, the Client is obliged before submitting Broker's Orders for the execution of such transaction to have a corresponding act of control.

	5.3. 
	Брокер вправе:
	The broker has the right to the following:

	5.3.1. 
	Привлекать третьих лиц для выполнения своих обязательств по настоящему Регламенту.
	To engage third parties to fulfil their obligations under these Regulations.

	5.3.2. 
	Запрашивать у Клиента разъяснения экономического смыла по совершенным им сделкам.
	To ask the Client for explanations of the economic meaning of the transactions made by him.

	5.3.3. 
	Запрашивать у клиента документы для проверки данных, указанных в Анкете.
	To request documents from the client to verify the data specified in the Questionnaire.

	5.3.4. 
	Закрыть Брокерский счет Клиента в системе внутреннего учета Брокера с нулевыми остатками в случае, если в течение 3 (Трёх) месяцев по Брокерскому счету не производилось никаких операций.
	To close the client's brokerage account in the Broker's internal accounting system with zero balances if no transactions have been performed on the Broker account within 3 (Three) months.

	5.3.5. 
	В случае нарушения Клиентом предоставления подписанных поручений в письменной форме в течение 30 (Тридцати) календарных дней со дня их устной подачи, приостанавливать прием поручений в устной форме до момента устранения нарушения.
	To suspend the acceptance of orders in written form within 30 (Thirty) calendar days from the date of their oral submission in case of violation by the Client of the provision of signed orders in writing until the violation is eliminated.

	5.3.6. 
	Вносить изменения и (или) дополнения в настоящий Регламент, в том числе в Тарифы на обслуживание Клиентов (Приложение 5) в одностороннем порядке, если иное прямо не установлено Регламентом.
	To make changes and (or) additions to these Regulations, including Tariffs for Customer service (Appendix 5) unilaterally, unless otherwise expressly provided by the Regulations.

	5.3.7. 
	Самостоятельно определять порядок исполнения поручения в части возможности его исполнения в качестве коммерческого представителя разных сторон в сделке.
	To independently determine the Order execution procedure in terms of the possibility of its execution as a commercial representative of the different parties to the transaction.

	5.4. 
	Клиент вправе:
	The client has the right to the following:

	5.4.1. 
	Подавать Брокеру поручения на перевод денежных средств и/или вывод денежных средств с Брокерского счета Клиента.
	To submit orders to the Broker to transfer funds and / or withdraw funds from the client's Brokerage account.

	5.4.2. 
	Подавать Брокеру поручения на совершение торговых и/или неторговых операций в рамках Брокерского счета Клиента.
	To submit Orders to the Broker for trading and / or non-trading operations within the framework of the client's Brokerage account.

	5.5. 
	Приведенный в настоящем разделе список прав и обязанностей Брокера, а также прав и обязанностей Клиента не является исчерпывающим. Брокер и Клиент несут иные права и обязанности, предусмотренные действующим законодательством РФ.
	The list of rights and obligations of the Broker and the rights and obligations of the Client given in this section is not exhaustive. The broker and the Client have other rights and obligations stipulated by the current legislation of the Russian Federation.


Часть II. СЧЕТА / Part II. ACCOUNTS
6. Клиентский счет и счета депо Клиента / Customer account and Customer depot accounts
	6.1. 
	Условия и порядок использования банковских счетов в кредитных организациях для учета денежных средств Клиентов определяется в соответствии с действующим законодательством РФ.
	The terms and procedure for the use of Bank accounts in credit institutions for the accounting of Client funds shall be determined in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

	6.2. 
	Расчеты по сделкам, зачисление и списание денежных средств с банковских счетов, открытых для учета денежных средств Клиентов-нерезидентов, осуществляется в соответствии с требованиями законодательства о валютном регулировании и валютном контроле.
	Settlements on transactions, crediting and debiting of funds from Bank accounts opened for accounting of non-resident Clients' funds are carried out in accordance with the requirements of the legislation on currency regulation and currency control.

	6.3. 
	В целях разделения собственных денежных средств Брокера и денежных средств Клиентов при осуществлении Брокером брокерской деятельности на рынке ценных бумаг, Брокер зачисляет денежные средства, полученные от Клиентов для инвестирования в ценные бумаги, а также полученные для Клиентов по заключенным в их интересах сделкам (в том числе в случае проведения расчетов через кредитные организации по результатам клиринга сделок, заключенных Брокером от своего имени и за счет клиентов или клиринговой организацией), на отдельные банковские счета – специальные брокерские счета, открытые Брокером в кредитных организациях для учета денежных средств, принадлежащих Клиентам.
	In order to separate the Broker's own funds and the Clients ' funds, when the Broker carries out brokerage activities in the securities market, the Broker shall transfer the funds received from the Clients for investing in securities, as well as those received for the Clients on transactions concluded in their interests (including in the case of settlements through credit institutions based on the results of clearing transactions concluded by the clearing organization or the Broker on its behalf and at the expense of the clients) to separate Bank accounts - special brokerage accounts opened by a Broker in credit institutions for accounting of funds belonging to Clients.

	6.4. 
	В соответствии с требованиями Федерального закона «О клиринге и клиринговой деятельности», Брокер может по заявлению (уведомлению) Клиента, содержащему соответствующее поручение, открыть отдельный банковский счет в кредитной организации (отдельный специальный брокерский счет) на имя Клиента для учета денежных средств Клиента отдельно от денежных средств других Клиентов Брокера и организации ведения клиринговой организацией отдельного учета имущества, предоставленного Клиентом в качестве обеспечения, и обязательств Брокера, возникших из сделок, заключенных за счет Клиента. В этих случаях Клиент возмещает Брокеру расходы на основании счетов, выставляемых соответствующими кредитными и (или) клиринговыми организациями.
	In accordance with the requirements of the Federal law "On clearing and clearing activities", the Broker may on application (notice) to the Client containing a corresponding instruction to open a separate Bank account in a credit institution (a separate special broker's account) for the Client for the account of the Client's funds separately from the funds of other Broker's Clients and the management by the clearing organization of separate accounting of assets provided by the Client as collateral, and the obligations of the Broker arising from the transactions concluded at the Customer's expense. In these cases, the Client shall reimburse the Broker for expenses on the basis of invoices issued by the relevant credit and (or) clearing organizations.

	6.5. 
	Брокер самостоятельно с использованием системы мер снижения рисков, осуществляет выбор кредитных организаций, в которых открываются специальные брокерские счета.
	The broker independently, using a system of risk reduction measures, selects credit institutions in which special brokerage accounts are opened.

	6.6. 
	Клиент вправе потребовать дополнительную информацию о кредитных организациях, если раскрытие данной информации предусмотрено федеральными законами: баланс кредитной организации за последний год (оборотная ведомость по счетам бухгалтерского учета кредитной организации); отчет о прибылях и убытках. Данная информация предоставляется по письменному запросу Клиента.
	The client has the right to request additional information about credit institutions, if the disclosure of this information is provided by Federal laws: the balance sheet of the credit institution for the last year (turnover sheet on the accounts of the credit institution); the profit and loss statement. This information is provided upon written request of the Client.

	6.7. 
	В случае принятия Брокером поручения Клиента на открытие отдельного специального брокерского счета в конкретной кредитной организации, Брокер вправе без согласования с Клиентом и без предварительного его уведомления отступить от указаний (условий поручения) Клиента и открыть отдельный специальный брокерский счет в иной кредитной организации в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
	If the Broker accepts the Client's order to open a separate special brokerage account with a particular credit institution, the Broker may, without the client's consent and without prior notice, deviate from the client's instructions (conditions of the order) and open a separate special brokerage account with another credit institution in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

	6.8. 
	Подписывая уведомление об открытии счетов, содержащее реквизиты специального брокерского счета для перевода денежных средств, открытого Брокером для обособления денежных средств Клиента, Клиент подтверждает надлежащее исполнение Брокером поручения Клиента, в том числе, исполненного Брокером с отступлением от указаний (условий поручения) Клиента.
	By signing the notification on the opening of accounts by the Broker (containing details of a special broker account for money transfer) to separate the Client's funds, the Client confirms the proper execution by the Broker of the Client's order, including those executed by the Broker with a deviation from the instructions (conditions of the order) of the Client.

	6.9. 
	Брокер зачисляет денежные средства Клиентов, полученные по сделкам, совершенным Брокером на основании договоров с Клиентами исключительно на специальный брокерский счет (счета).
	The Broker shall transfer the Clients' funds received from transactions made by the Broker on the basis of agreements with the Clients exclusively to a special brokerage account (accounts).

	6.10. 
	Брокер зачисляет суммы полученных Брокером для Клиента дивидендов и иных доходов по ценным бумагам на специальный брокерский счет (счета), если Клиентом не указан иной счет, на который должны зачисляться указанные суммы.
	The broker shall credit the amounts of dividends and other securities income received by the Broker for the Client to a special brokerage account (s), unless the Client specifies another account to which the specified amounts shall be credited.

	6.11. 
	Брокер вправе из суммы денежных средств Клиента, находящихся на специальном брокерском счете, удерживать в соответствии со ст. 410 и 997 ГК РФ следующие суммы:
	The broker has the right to deduct the following amounts from the Client's funds held in a special brokerage account in accordance with Art. 410 and 997 of the civil code of the Russian Federation:

	6.11.1. 
	причитающееся Брокеру в соответствии с условиями настоящего Регламента вознаграждение;
	the remuneration due to the Broker in accordance with the terms of these Regulations;

	6.11.2. 
	понесенные Брокером в связи с исполнением условий настоящего Регламента расходы;
	the expenses incurred by the Broker in connection with the execution of the terms of these Regulations;

	6.11.3. 
	в случае, если это предусмотрено условиями настоящего Регламента, сумму неустойки (штрафа, пени) за неисполнение или ненадлежащее исполнение клиентом обязанностей перед Брокером.
	if it is stipulated by the terms of these Regulations, the number of forfeits (fine, penalty) for non-performance or improper performance of obligations by the client to the Broker.

	6.12. 
	Для ведения учета денежных средств, предоставленных Клиентом для расчетов по операциям с ценными бумагами, учета совершенных операций, Брокер открывает специальный счет во внутреннем учете (далее по тексту – Клиентский счет), который открывается и ведется в соответствии с правилами, утвержденными Банком России.
	For accounting of funds provided by the Client for settlements on transactions with securities account transactions, the Broker opens a special account in the internal accounting (hereinafter – Client account) that is opened and maintained in accordance with the rules approved by the Bank of Russia.

	6.13. 
	На Клиентский счет (счета) Брокер зачисляет денежные средства, перечисленные Клиентом для оплаты сделок с ценными бумагами, либо полученные Брокером в результате продажи ценных бумаг, или денежные средства, перечисленные Депозитарием Брокера при получении дохода/погашения по ценным бумагам Клиента.
	The Broker shall transfer to the Client's account (s) the funds transferred by the Client to pay for securities transactions, or received by the Broker as a result of the sale of securities, or the funds transferred by the Broker's Depositary upon receipt of income/repayment on the Client's securities.

	6.14. 
	Если иное не установлено двусторонними соглашениями, с Клиентского счета Клиента списываются денежные средства, необходимые для исполнения обязательств по заключенным в интересах Клиента сделкам и оплате оказанных в соответствии с настоящим Регламентом услуг.
	Unless otherwise provided by bilateral agreements, the client's account shall be debited with the funds necessary for the fulfilment of obligations under transactions concluded in the interests of the Client and payment for services rendered in accordance with these Regulations.

	6.15. 
	Клиентские счета открываются и ведутся Брокером в рублях РФ. Порядок расчетов по сделкам с использованием иностранной валюты на территории РФ определяется двусторонними соглашениями с учетом требований налогового и валютного законодательства. Денежные средства, передаваемые по договору о брокерском обслуживании, не подлежат страхованию в соответствии с Федеральным законом от 23 декабря 2003 года N 177-ФЗ "О страховании вкладов физических лиц в банках Российской Федерации».
	Client accounts are opened and maintained by the Broker in Russian roubles. The procedure for settlement of transactions using foreign currency on the territory of the Russian Federation is determined by bilateral agreements taking into account the requirements of tax and currency legislation.

	6.16. 
	Если иное не предусмотрено двусторонним соглашением или правилами обращения конкретного выпуска ценных бумаг, то счет депо открывается в собственном Депозитарии Брокера. Порядок ведения учета ценных бумаг в собственном Депозитарии Брокера и тарифы предоставления соответствующих услуг зафиксированы в «Условиях осуществления депозитарной деятельности» депозитария Брокера.
	Unless otherwise provided by the bilateral agreement or the rules of circulation of a particular securities issue, the Deposit account shall be opened in the Broker's own Depository. The procedure for accounting of securities in the Broker's own Depository and the tariffs for the provision of relevant services are fixed in "the terms of Depository activities" of the Broker's Depository.

	6.17. 
	В случаях, предусмотренных действующим законодательством РФ, двусторонним договором или правилами торговых систем, Брокер открывает счета депо на имя Клиента непосредственно в уполномоченных депозитариях торговых систем.
	In cases stipulated by the current legislation of the Russian Federation, a bilateral agreement or the rules of trading systems, the Broker opens custody accounts in the name of the Client directly in authorized depositories of trading systems.

	6.18. 
	Для ведения учета предоставленных Клиентом денежных средств и (или) ценных бумаг, в отношении которых действующим законодательством РФ установлены разные правила расчетов по сделкам, Брокер может открыть несколько счетов.
	To keep the track of the funds and (or) securities provided by the Client, for which the current laws of the Russian Federation establish different settlement rules for transactions, the broker may open several accounts.


Часть III. СПОСОБЫ И ПОРЯДОК ПЕРЕДАЧИ СООБЩЕНИЙ, ПОРУЧЕНИЙ И ОТЧЁТОВ / Part III. METHODS AND PROCEDURE FOR SENDING MESSAGES, INSTRUCTIONS AND REPORTS
7. Сообщения / Messages.

	7.1. 
	Взаимодействие Клиента с Брокером производится путем обмена сообщениями: направления Брокеру поручений и запросов и получения от Брокера отчетности и выписок, а также информации, предусмотренной п. 38.1.9 Регламента.
	The Customer's Interaction with the Broker is performed by exchanging messages: directions to the Broker of instructions and queries and receiving from the Broker reporting and statements.

	7.2. 
	Обмен сообщениями между Брокером и Клиентом может производиться путем предоставления оригинальных письменных документов, включая предоставление и получение документов лично в офисе Брокера, направление по почте (в том числе курьерской почтой), а также направления сообщений одним из «дистанционных» способов:

- по телефонной связи;

- по электронной почте;

- через систему Интернет-трейдинга с использованием системы «QUIK», посредством подачи сообщений, предусмотренных Соглашением об использовании системы «QUIK» (Приложение 4);

- путем обмена электронными документами, подписанными электронной подписью, и иными сообщениями с использованием ИТС, Личного кабинета.
	The exchange of messages between the Broker and the Client can be carried out by providing original written documents, including the provision and receipt of documents in person at the Broker's office, sending by mail (including courier), as well as sending messages by one of the remote methods:
- by telephone;

- by email;

- through the Internet trading system using the "QUIK" system, by submitting messages provided for by the Agreement on the use of the "QUIK" system (Appendix 4);

- by exchange of electronic documents signed by electronic signature and other messages with the use of Information technology support and / or Personal account.

	7.3. 
	Использование любых иных способов для обмена сообщениями с Брокером допускается, только если это предусмотрено каким-либо двусторонним соглашением, в котором участвуют Брокер и Клиент.
	The use of any other means for exchanging messages with the Broker is allowed only if it is provided for by any bilateral agreement in which the Broker and the Client participate.

	7.4. 
	При обмене письменными сообщениями и документами между Брокером и Клиентами применяются следующие общие обязательные правила:
	The following General mandatory rules are applied during the exchange of written communications and documents between the Broker and Clients:

	7.4.1. 
	любое сообщение, составленное в письменной форме, может быть предоставлено Брокеру лично Клиентом или его уполномоченным лицом;
	any communication made in writing may be provided to the Broker personally by the Client or his authorized person;

	7.4.2. 
	направление сообщений почтой (курьерской почтой) Брокеру может производиться только по адресам, указанным в настоящем Регламенте или публично объявленным Брокером на сайте Брокера;
	sending messages by mail (courier) to the Broker may be made only to the addresses specified in these Regulations or publicly announced by the Broker on the Broker's website.

	7.4.3. 
	во всех случаях письменное сообщение должно быть подписано Клиентом или его уполномоченным лицом;
	in all cases the written communication shall be signed by the Client or his authorized person;

	7.4.4. 
	подпись уполномоченного лица, действующего от имени юридического лица, на документе, направленном Брокеру почтой или курьером, должна быть заверена печатью юридического лица;
	the signature of the authorized person acting on behalf of the legal entity on the document sent to the Broker by mail or courier shall be certified by the seal of the legal entity;


	7.4.5. 
	если доверенностью, выданной Клиентом – юридическим лицом своему уполномоченному лицу, предусмотрено право последнего подписывать поручения, направляемые Брокеру без обязательного заверения печатью юридического лица, то в этом случае Брокер принимает от такого уполномоченного лица поручения, составленные и подписанные в присутствии сотрудника Брокера и не заверенные печатью юридического лица;
	if the power of attorney, issued by the Client – legal person to its authorised person, provides for the right to sign the last order sent to the Broker without the required certification with the stamp of the legal entity, in this case the Broker receives from such person authorized the order, drawn up and signed in the presence of an employee of the Broker and not stamped by the legal entity;

	7.4.6. 
	сообщение Брокера направляется Клиенту по почте заказным письмом по почтовому адресу, указанному в Анкете Клиента;
	the Broker's message shall be sent to the Client by registered mail to the postal address specified in the client's Questionnaire;

	7.4.7. 
	датой передачи (направления) сообщения одной Стороне является дата его принятия почтовой организации, указанная на штампе почтовой организации, а датой получения сообщения другой Стороной – дата получения, указанная на почтовом извещении (в случае отправки с обратным уведомлением);
	the date of the transfer (sending) of a message to one Party is the date of its acceptance of the organization indicated on the postal stamp of the organization, and the date of receipt of the message by another Party is the date of receipt shown on the email notification (if sent with return notification);

	7.4.8. 
	сообщение Брокера, направленное заказным письмом, считается также полученным Клиентом в дату, указанную на сайте https://www.pochta.ru/tracking при проверке Брокером получения Клиентом почтового отправления. Проверка Брокером получения Клиентом почтового отправления является правом, а не обязанностью Брокера.

Сообщение (отчётность) также считается полученным Клиентом, в том числе, но не ограничиваясь, в следующих случаях:

- в случае отказа Клиента от принятия заказного письма. Сообщение (отчётность) считается полученной в дату отказа Клиента от принятия заказного письма, зафиксированную организацией почтовой связи;

- в случае, если, несмотря на почтовое извещение, Клиент не явился за получением письменного уведомления, направленного Брокером, о чем орган связи проинформировал Брокера. Информация считается полученной в дату направления организацией почтовой связи в адрес Брокера заказного письма в связи с его возвратом;

- в случае отсутствия Клиента по адресу, указанному в Анкете, информация считается полученной в дату направления организацией почтовой связи Брокеру уведомления о невозможности доставить почтовую корреспонденцию в связи с отсутствием адресата по указанному адресу.
	Broker`s message sent by registered letter is received by the Client on the date specified on the website https://www.pochta.ru/tracking when checking the Broker the Client receives mail. Verification by the Broker of the receipt of the mail by the Client is the right, not the obligation of the Broker.

The message (reporting) is also considered to be received by the Client, including, but not limited to, in the following cases:

· in case of refusal of the Client from acceptance of a registered letter. The message (reporting) is considered received in date of refusal of the Client of acceptance of the registered letter fixed by the organization of postal communication;

· if despite the post notice, the Client did not appear for receipt of the written notice sent by the Broker, the Broker being informed by the organ of communication. The information is considered to be received on the date of sending a registered letter to the Broker by the postal communication organization in connection with its return;

in the absence of the Client at the address specified in the Questionnaire, the information shall be deemed received on the date of the organization by postal communication the notification to the Broker of the impossibility to deliver a postal correspondence in connection with absence of the addressee at the specified address.

	7.4.9. 
	при передаче курьерской почтой, датой передачи и получения информации считается дата на расписке курьера о принятии и передаче сообщения.
	when sent by courier, the date of transmission and receipt of information shall be the date on the courier's receipt of acceptance and transmission of the message.

	7.5. 
	Брокер принимает от Клиента поручения и направляет Клиенту подтверждения о сделках, ответы на запросы и отчёты одним из дистанционных способов обмена сообщениями только при условии, что указанный способ обмена сообщениями предварительно акцептован Клиентом, т.е. использование этого способа обмена сообщениями письменно согласовано с Клиентом.
	The Broker accepts orders from the Client and sends transaction confirmations, responses to requests and reports to the Client by one of the remote messaging methods only if the specified messaging method has been previously accepted by the Client, i.e. the use of this messaging method has been agreed in writing with the Client.

	7.6. 
	Такой акцепт будет считаться полученным Брокером, если в Заявлении об изменении условий акцепта настоящего Регламента, содержится соответствующая ссылка на один или несколько вышеуказанных способов обмена сообщениями.
	Such acceptance shall be deemed to have been received by the Broker if the Application for amendment of the terms of acceptance of these Regulations contains a relevant reference to one or more of the above methods of messaging.

	7.7. 
	Акцепт Клиентом какого-либо из дистанционных способов обмена сообщениями будет означать, что Клиент признает все поручения, направленные Брокеру указанным способом с соблюдением правил и в порядке, предусмотренном настоящим Регламентом, имеющими такую же юридическую силу, как и письменные поручения.
	Acceptance by the Client of any of the remote means of messaging will mean that the Client recognizes all orders sent to the Broker by this method in compliance with the rules and in the manner provided for by these Regulations, having the same legal force as written orders.

	7.8. 
	Сообщения, направленные с отступлением от правил, предусмотренных настоящим Регламентом, могут считаться полученными, только если адресат подтвердит факт их получения отправителю.
	The Messages sent with deviation from the rules provided by these Regulations can be considered received only if the addressee confirms the fact of their receipt to the sender.

	7.9. 
	Через Личный кабинет Брокер направляет Клиенту отчетность, а также вправе направлять любые сообщения и документы, предусмотренные Регламентом и применимыми нормативными актами, если иное не вытекает из сущности / формы направляемого сообщения / документа.
	The Broker shall send reports to the Client through the Personal account, and shall have the right to send any messages and documents provided for by the Regulations and applicable regulations, unless different form follows from the nature / form of the message / document sent.

	7.9.1. 
	Предоставление имени пользователя (логина) и пароля для доступа в Личный кабинет осуществляется Брокером при заключении Договора присоединения с Клиентом (за исключением заключения второго и последующих Договоров присоединения, когда доступ в Личный кабинет был предоставлен ранее), а также в случае необходимости в любое время по устному или письменному заявлению Клиента не позднее 2 (Двух) рабочих дней со дня получения такого заявления Брокером.
	The Broker shall provide the user name (login) and password for access to the Personal account at the conclusion of the accession Agreement with the Client (except for the conclusion of the second and subsequent accession Agreements, when access to the Personal account was granted earlier), as well as, if necessary, at any time upon the oral or written application of the Client not later than 2 (Two) business days from the date of receipt of such application by the Broker.

	7.9.2. 
	Предоставление Клиенту доступа в Личный кабинет фиксируется в акте, форма и содержание которого определяются Брокером. Имя пользователя (логин) для входа в Личный кабинет указывается в акте, оформляемом на бумажном носителе (за исключением случая заключения Договора о брокерском обслуживании дистанционно). Пароль для входа в Личный кабинет направляется Клиенту по электронной почте. Акт с содержащимся в нем логином может быть передан Клиенту лично или направлен ему посредством почтовой связи, курьерской доставки, может быть направлен в электронном виде по электронной почте. При направлении логина и пароля для входа в Личный кабинет клиенту – физическому лицу используются анкетные данные (номер телефона, адрес электронной почты) его Анкеты Клиента, а при направлении Клиенту – юридическому лицу используются данные Анкеты физического лица, уполномоченного действовать от имени соответствующего юридического лица.
	Providing the Client with access to the Personal account is fixed in the act, the form and content of which are determined by the Broker. The user name (login) to enter the Personal account is specified in the act drawn up on paper (except for the case of concluding a contract on brokerage services remotely). The password to enter the Personal account is sent to the Client in an SMS message to the mobile phone number. The act with the login contained in it can be transferred to the Client personally or sent to him by mail, courier delivery and can be sent electronically by e-mail. When sending username and password to log in to Personal Account of the Client (the individual) is used personal data (phone number, email address) of its Client`s Questionnaire and with the Client (legal entity) is used data that was in the Questionnaire of individual, authorized to act on behalf of the legal entity.

	7.9.3. 
	При направлении Клиенту указанного выше акта посредством почтовой связи, курьерской доставки или по электронной почте Клиент обязуется не позднее 2 (Двух) рабочих дней с момента его получения подписать и направить Брокеру на бумажном носителе один экземпляр акта посредством почтовой связи, курьерской доставки или непосредственно передать Брокеру.
	When sending the above-mentioned act to the Client by mail, courier delivery or e-mail, the Client undertakes not later than 2 (Two) business days from the date of its receipt to sign and send to the Broker in hard copy one copy of the act by mail, courier delivery or directly to the Broker.

	7.9.4. 
	В целях повышения безопасности применения Личного кабинета, при первом входе в Личный кабинет предусматривается обязательная смена Клиентом полученного от Брокера пароля на собственный пароль. Помимо применения логина и пароля Брокер вправе организовывать доступ Клиента в Личный кабинет с использованием кода подтверждения, высылаемого в SMS-сообщении на вышеуказанные номер телефона Клиента и / или адрес электронной почты Клиента.
	In order to increase the security of the Personal account, the first time the Client enters the Personal account, he / she must change the password received from the Broker to his / her own password. In addition to using the login and password, the Broker has the right to organize the Client's access to the Personal account using the confirmation code sent in an SMS message to the above-mentioned Client's phone number and / or E-mail address.

	7.9.5. 
	Каждый Клиент обязуется получить доступ к Личному кабинету и регулярно просматривать его на предмет получения сообщений / документов от Брокера с требуемой периодичностью, исходя из сроков (времени) направления / возможного направления Брокером того или иного сообщения (документа) в рамках Регламента.
	Each Client undertakes to gain access to the Personal account and regularly review it for messages / documents from the Broker with the required frequency, based on the timing (time) of the direction / possible direction of a message (document) by the Broker within the Regulations.

	7.9.6. 
	В случае, если при заключении Договора о брокерском обслуживании Клиент по каким-либо причинам не получал логин и пароль для доступа в Личный кабинет (в т. ч. в виду присоединения к Регламенту до начала применения Личного кабинета в отношениях Сторон или отсутствия в Регламенте положений об обязательности получении Клиентом доступа в Личный кабинет), или указанные логин / пароль были забыты Клиентом и т. п., Клиент обязуется своевременно осуществить все действия для получения у Брокера / восстановления доступа в Личный кабинет. В противном случае риск неполучения отчетности, каких-либо сообщений (документов) в связи с невозможностью доступа к информации в Личном кабинете несет Клиент.
	If at the conclusion of the Contract of brokerage service the Client by any reason has not received your login and password for access to your Personal account (including in the form of accession to the Regulations before the application of the Personal account in the relations of the Parties or the rules of the regulations on the obligation to the Client, access to your Personal account) or the specified username / password have been forgotten by the Client, etc., the Client agrees to take all reasonable measures to obtain from a Broker / restore access to your Personal account. Otherwise, the risk of non-receipt of reports, any messages (documents) due to the inability to access information in the Personal account is borne by the Client.

	7.9.7. 
	В случае дистанционного заключения Договора о брокерском обслуживании Регистрация Клиента и активация доступа к Личному Кабинету осуществляется на сайте в сети Интернет: https://lk.finproinvest.ru/users/sign_in и не требует предварительной установки клиентской части программного обеспечения на компьютер (иное устройство) Клиента.
	In case of remote conclusion of a Brokerage Service Agreement, the Client's registration and activation of access to a Personal Account is carried out on the website on the Internet: https://lk.finproinvest.ru/users/sign_in and it does not require pre-installation of the client part of the software on a computer (other device) The client.

	7.9.8. 
	В целях регистрации Клиент – физическое лицо вводит запрашиваемые личным кабинетом персональные данные: Фамилия, Имя, Отчество, дата рождения, ИНН, СНИЛС, электронная почта и номер телефона. Помимо указанных данных Клиент вводит самостоятельно Имя пользователя и пароль.  После завершения процедуры регистрации Клиент получает доступ в Личный кабинет, может заключить Договор на брокерское обслуживание и вправе использовать его для подачи любых сообщений и поручений.
	For the purpose of registration, the individual Client enters the personal data requested by the personal account: Surname, First name, Father, date of birth, INN (Taxpayer Personal Identification Number), SNILS (Insurance Number of Individual Ledger Account), e-mail and phone number. In addition to the specified data, the Client enters the User name and password independently. After completing the registration procedure, the Client gets access to the Personal Account, can conclude a Brokerage Service Agreement and has the right to use it to submit any messages and orders.

	7.9.9. 
	В случае компрометации логина / пароля Клиент обязан немедленно сообщить об этом Брокеру доступным способом, позволяющим идентифицировать Клиента (или его представителя), а также направить Брокеру не позднее следующего рабочего дня письменное заявление о смене логина и пароля с указанием в качестве причины смены факта компрометации. Под компрометацией логина / пароля для доступа в Личный кабинет понимаются случаи, когда данные логин и / или пароль стали известны или могли с достаточной степенью вероятности стать известными третьим лицам, в том числе случаи утери Клиентом носителей, содержащих такие логин / пароль.
	In case of compromise of the login / password, the Client is obliged to immediately inform the Broker about this in an accessible way that allows identifying the Client (or his representative), and also send to the Broker, no later than the next business day, a written statement on the change of login and password, indicating as the reason for the change of the fact of compromise. The compromise of the login/password for access to the Personal Account refers to cases when the login and/or password data became known or could have become known to third parties with a sufficient degree of certainty, including cases of loss by the Client of media containing such login/password.

	7.9.10. 
	В случае необходимости Клиенту по каким-либо причинам, не связанным с компрометацией пароля, восстановить доступ в Личный кабинет (например, Клиент забыл пароль), Стороны договорились о такой возможности без необходимости прибытия Клиента к Брокеру, реализуемой посредством функционала страницы Личного кабинета в сети Интернет с учетом следующего условия: направление кода для восстановления пароля осуществляется в SMS-сообщении, для чего используется исключительно номер телефона Клиента, указанный им в Анкете клиента.
	In case when the Client needs, for any reason not related to the compromise of a password, to regain access to your account (for example the Customer forgot the password), the Parties agreed on such a possibility without necessity for the Client to arrive to the Broker, implemented by means of the functionality of the dashboard is the Internet subject to the following conditions: sending of the code for password recovery is carried out in an SMS-message, which uses only the phone number of the Client specified in the client's Questionnaire.


8. Поручения / The Orders
	8.1. 
	Любые поручения должны быть направлены Брокеру с соблюдением всех требований, предъявляемых к обмену сообщениями, предусмотренных настоящим Регламентом.
	Any Instructions must be sent to the Broker in compliance with all the requirements for the exchange of messages provided for in these Regulations

	8.2. 
	Поручения Клиента, направляемые Брокеру, должны содержать исчерпывающую информацию, достаточную для их однозначного толкования и исполнения Брокером, в соответствии с условиями, изложенными в настоящем Регламенте. Если поручение Клиента может быть истолковано различным образом, Брокер вправе либо отклонить такое поручение, либо самостоятельно истолковать смысл поручения в соответствии с обычаями делового оборота.
	The Client's Orders sent to the Broker shall contain comprehensive information sufficient for their unambiguous interpretation and execution by the Broker, in accordance with the conditions set forth in these Regulations. If the Client's Order can be interpreted in different ways, the Broker has the right either to reject such an Order or to independently interpret the meaning of the Order in accordance with the customs of business turnover.

	8.3. 
	Все поручения должны быть подписаны или подтверждены Клиентом или одним из его уполномоченных лиц. Полномочия лица, подписавшего или подтвердившего поручение, должно соответствовать типу поручения
	All Orders must be signed or confirmed by the Client or one of his authorized persons. The authority of the person who signed or confirmed the Order must correspond to the type of order.

	8.4. 
	Брокер не принимает к исполнению письменные поручения:

- в случае возникновения у Брокера сомнения в соответствии подписей и/или оттиска печати подписям и оттиску печати Клиента/представителя Клиента;

- в случае, если денежные средства или ценные бумаги, в отношении которых дается поручение, обременены обязательствами и исполнение поручения приводит к нарушению данных обязательств;

- в случае недостаточности активов, упитывающихся на счетах Клиента, для исполнения поручения;

- при наличии у Клиента неисполненных обязательств перед Брокером, в том числе по возмещению необходимых расходов Брокера, выплате вознаграждения Брокеру, за исключением поручений, направленных на выполнение требований самого Брокера;

- в случае, если исполнение поручения приведет к возникновению задолженности Клиента, в том числе по оплате необходимых расходов, выплате вознаграждения Брокеру;

- в случае, если исполнение требований и обязательств, возникающих при исполнении поручения, невозможно и/или противоречит действующему законодательству РФ, нормативным актам Банка России, правилам и регламентам, используемых Торговых систем. Кроме того, Брокер вправе приостановить исполнение и (или) отказать в исполнении поручений Клиента, имеющих признаки манипулирования рынком. При этом в каждом конкретном случае решение о приостановлении исполнения и (или) об отказе в исполнении поручения принимается с учетом всех имеющихся обстоятельств;
- в случае если исполнение поручения может повлечь нарушение действующих нормативных правовых актов, в том числе, если исполнение торгового поручения Клиента, не являющегося квалифицированным инвестором, может повлечь заключение срочной сделки или сделки с ценными бумагами, предназначенными для квалифицированных инвесторов.
	The Broker shall not accept written Orders for execution:
· in case the Broker has doubts about the compliance of the signatures and / or seal with the signatures and seal of the Client/client's representative;

· the Broker shall not accept written Orders for execution if the funds or securities in respect of which the order is Given are encumbered with obligations and the execution of the order results in a breach of these obligations;

· in case of insufficiency of the assets registered on the Client's accounts for execution of the Order;

· in case if the Client has unfulfilled obligations to the Broker, including reimbursement of necessary expenses of the Broker, payment of remuneration to the Broker, except for Orders aimed at fulfilling the requirements of the Broker;

· in case if the execution of the Order results in the client's indebtedness, including the payment of necessary expenses and remuneration to the Broker;

· in case if the fulfilment of the requirements and obligations arising from the execution of the Order is impossible and/or contradicts the current legislation of the Russian Federation, regulations of the Bank of Russia, rules and regulations of the Trading systems used. In addition, the Broker has the right to suspend the execution and (or) refuse to execute the Client's Orders that have signs of market manipulation. In each particular case, the decision to suspend the execution and (or) to refuse to execute the Order is made taking into account all the available circumstances;
the Broker does not accept written Orders for execution if the execution of the Order may entail a violation of the applicable regulations, including if the execution of the trading Order of the Client, who is not a qualified investor, may entail the conclusion of a futures transaction or a transaction with securities intended for qualified investors.

	8.5. 
	Если для исполнения поручения у Брокера возникнет необходимость получить от Клиента документы, необходимые для выполнения этого поручения, включая соответствующую доверенность на имя Брокера или указанного им лица на право совершения соответствующих юридических и фактических действий, либо документы, необходимые для идентификации Клиента, его выгодоприобретателя и бенефициарного владельца, то Клиент будет обязан предоставить такие документы в разумный срок, если конкретный срок предоставления не будет установлен Брокером при предъявлении требования о предоставлении документов.
	If the execution of the Order the Broker will need to obtain from the Client the documents necessary for the execution of this Assignment, including an appropriate attorney in the name of Broker or a specified person for the right fulfilment of the relevant legal and factual actions or documents necessary for identification of the Client, its beneficiary and the beneficial owner, the Client will be obliged to provide such documents within a reasonable time, unless a specific deadline is not set by the Broker upon presentation of the requirement about submission of documents.

	8.6. 
	Брокер вправе не исполнять поручения Клиента до предоставления всех необходимых документов.
	The Broker has the right not to execute the Client's Orders until all the necessary documents are provided.

	8.7. 
	По требованию Клиента ксерокопия поручения, составленного в письменной форме, полученного лично от Клиента, вручается Клиенту с отметкой о времени его получения Брокером.
	At the request of the Client, a photocopy of the Order drawn up in writing, received personally from the Client, shall be handed to the Client with a note on the time of its receipt by the Broker.

	8.8. 
	Брокер рекомендует Клиентам при составлении поручений в виде письменного документа использовать бланки стандартных форм, разработанные Брокером (Приложение 8). Брокер вправе принять от Клиента поручение, составленное не по стандартной форме Брокера, при условии наличия в нём всех необходимых реквизитов, которые имеются в стандартной форме поручения.
	The Broker recommends the Clients to use standard forms developed by the Broker (Appendix 8) when drawing up Orders in the form of a written document. The broker has the right to accept an Order from the Client, drawn up not according to the standard form of the Broker, provided that it contains all the necessary details that are available in the standard form of the order.

	8.9. 
	Порядок передачи Клиентом Брокеру торговых поручений (заявок), рассматривается в разделе 23 Регламента.
	The procedure for the Client to transfer trading Orders (orders) to the Broker is discussed in section 23 of the Regulations.


9. Передача и приём поручений и сообщений по электронной почте или через личный кабинет / Sending and receiving orders and messages by e-mail or through your personal account
	9.1. 
	Если иное не предусмотрено отдельным соглашением Сторон, то, кроме обмена информационными сообщениями, Брокер принимает от Клиента по электронной почте или через личный кабинет следующие типы поручений:
- требование на вывод денежных средств и (или) ввод (вывод) ценных бумаг;

- торговые поручения на совершение сделок.
	Unless otherwise provided by a separate agreement of the Parties, in addition to the exchange of information messages, the Broker accepts the following types of orders from the Client by e-mail or through the personal account:

- the requirement to withdraw funds and (or) deposit (withdrawal) of securities;

- trade orders for transactions.

	9.2. 
	Должным образом оформленное сообщение копируется путём сканирования и в электронном виде направляется противоположной Стороне. При согласовании пароля, необходимого для открытия файла, сообщение направляется с паролем.
	A properly executed message is copied by scanning and sent electronically to the opposite Party. When agreeing on the password required to open the file, the message is sent with the password.

	9.3. 
	Сообщения Клиента принимаются Брокером только с адресов электронной почты, указанных Клиентом в Анкете Клиента/
	Client's messages are accepted by the Broker only from the email addresses specified by the Client in the Client's Questionnaire

	9.4. 
	Должным образом оформленное поручение копируется путём сканирования и направляется через личный кабинет с помощью произвольного поручения клиента, подписанного кодом подтверждения СМС-сообщением.
	A properly executed order is copied by scanning and sent through the personal account using an arbitrary order of the client signed with a confirmation code by SMS message.

	9.5. 
	Клиент обязан предоставить подлинники сообщений (поручений), переданных Брокеру по электронной почте, не позднее одного месяца со дня такой передачи.
	The Client is obliged to provide the originals of the messages (orders) transmitted to the Broker by e-mail, no later than one month from the date of such transmission.

	9.6. 
	Оригиналы отчетов и выписок, копии которых были направлены Клиенту по электронной почте или через личный кабинет, хранятся Брокером в течение пяти лет и предоставляются Клиенту по его первому требованию.
	The original reports and statements, copies of which were sent to the Client by e-mail or through the personal account, are stored by the Broker for five years and are provided to the Client upon his first request.

	9.7. 
	Поручения и сообщения Клиента направляются Брокеру по адресу электронной почты: bo@finproinvest.ru.
	The Client's Orders and messages shall be sent to the Broker by e-mail: bo@finproinvest.ru.

	9.8. 
	Сообщения и отчеты Брокера, направляются Клиенту по адресу электронной почты, указанному в Анкете Клиента или через личный кабинет, считаются полученными в дату их направления Клиенту.
	Messages and reports of the Broker shall be sent to the Client at the e-mail address specified in the Client's Questionnaire or through the personal account are considered received on the date they are sent to the Client.


10. Передача и прием поручений и сообщений по телефону / Sending and receiving Orders and messages by phone
	10.1. 
	Если иное не предусмотрено двусторонним соглашением, то Клиент имеет право направить по телефону только следующие типы стандартных сообщений, предусмотренные Регламентом:
- торговые поручения на совершение сделок;

- подтверждения заключенной сделки;

- информационные поручения (запросы) и ответы на информационные запросы Клиента.
	Unless other ways are provided by the bilateral agreement, the Client has the right to send by phone only the following types of standard messages provided by the Regulations:
· trade order transactions;

· confirmation of the concluded transaction;

information orders (requests) and responses to information requests of the Client.

	10.2. 
	Брокер рассматривает любое лицо, осуществляющее с ним обмен сообщениями по телефону, как надлежаще уполномоченного представителя Клиента и интерпретирует любые сообщения этого лица (поручения, запросы) как сообщения Клиента, если это лицо правильно назовет следующие реквизиты Клиента:
- идентификационный код Клиента;

- наименование Клиента (или Ф.И.О. для физических лиц);

- Ф.И.О. уполномоченного представителя (для юридических лиц).
	The Broker considers any person communicating with him on the phone, as the appropriate authorized representative of the Client and interprets any messages from that person (orders, requests) as Client messages if that person rightly names following Client details:
· identification code of the Client;

· Client`s name (or name, surname and patronymic for individuals);

· name, surname and patronymic for authorized representative (for legal entities).

	10.3. 
	Прием Брокером любого поручения от Клиента по телефону будет считаться состоявшимся при соблюдении следующих обязательных условий:
- выдаче поручения предшествует процедура идентификации Клиента или его представителя;

- поручение Клиента обязательно должно быть повторено уполномоченным лицом Брокера непосредственно за Клиентом.
	Acceptance by the Broker of any Order from the Client by telephone will be considered as realized on the following mandatory conditions:
· issuance of Order is preceded by the identification procedure the Client or his representative;
· the Customer's order must be repeated by the authorized person of the Broker directly after the Client.

	10.4. 
	Если поручение Клиента правильно повторено уполномоченным лицом Брокера, то Клиент должен окончательно подтвердить выдачу такого сообщения, произнеся любое из следующих слов: «Да», «Подтверждаю», «Согласен» или иное слово, недвусмысленно подтверждающего согласие. Поручение считается принятым Брокером в момент произнесения Клиентом подтверждающего слова.
	If the Client's Order is correctly repeated by the authorized person of the Broker, the Client shall finally confirm the issuance of such a message by saying any of the following words: "Yes", "Confirm", "Agree" or any other word explicitly confirming the consent. The order is considered to be accepted by the Broker at the moment the Client utters the confirming word.

	10.5. 
	Если поручение Клиента было неправильно воспроизведено уполномоченным лицом Брокера, то Клиент должен прервать уполномоченное лицо Брокера и повторить всю процедуру заново.
	If the Client's Order has been incorrectly reproduced by the Broker's authorized person, the Client shall interrupt the Broker's authorized person and repeat the whole procedure again.

	10.6. 
	При устной отмене поручения на совершение сделки Клиент произносит данные, указанные в п. 10.2. и все условия сделки отменяемого поручения. Уполномоченный сотрудник Брокера обязан повторить вслух существенные условия отменяемого поручения. Клиент сразу после повтора условий отменяемого поручения уполномоченным сотрудником Брокера обязан однозначно подтвердить отмену поручения либо оставить без изменений предыдущее поручение на совершение сделки, которое считается отмененным с момента однозначного подтверждения отмены Клиентом.
Для направления сообщений Клиенту Брокер использует телефонный номер, указанный в анкете Клиента. Устно информация передается Клиентом только по телефону Брокера (4725) 40-64-70. Переговоры Клиента и Брокера фиксируются в виде записи на магнитном носителе. Клиент и Брокер подтверждают, что признают данную запись в качестве доказательства при разрешении спорных ситуаций. Запись телефонного разговора может быть предоставлена Брокером Клиенту по его письменному запросу.
	In case of oral cancellation of a transaction Order, the Client shall read the data specified in clause 10.2 and all the conditions of the transaction of the cancelled Order. The Broker's authorized employee is obliged to repeat aloud the essential conditions of the cancelled Order. The client right after repetition of the terms cancel Order by an authorised employee of the Broker is obliged to clearly confirm cancellation of the Order or to change a previous Order for the transaction, which is considered cancelled from the moment of definite confirmation of cancellation by the Client.
To send messages to the Client, the Broker uses the phone number specified in the Client's questionnaire. Oral information is transferred to the Client only over the phone number of Broker +7 (4725) 40-64-70. Negotiations between the Client and the Broker are recorded as a record on a magnetic medium. The client and the Broker confirm that they recognize this record as evidence in resolving disputes. A record of a telephone conversation can be provided by the Broker to the Client upon his written request.

	10.7. 
	Брокер хранит поручения (требования) Клиентов, переданные в виде голосовой информации по телефону, не менее трех лет.
	The Broker shall keep Clients' orders (demands) transmitted in the form of voice information by telephone for at least three years.

	10.8. 
	На основании переданных Клиентом сообщений по телефону составляется сводный реестр поручений на совершение сделок с ценными бумагами, которые Клиенту необходимо подписать не позднее одного месяца со дня такой передачи (Приложение 8 (к)).
	On the basis of the messages sent by the Client by phone, a consolidated register of orders for transactions with securities, which the Client must sign no later than one month from the date of such transfer (Appendix 8 (e)), is compiled.


11. Обмен поручениями через систему иинтернет-трейдинга / Exchange of orders through the Internet trading system
	11.1. 
	Обмен поручениями в электронной форме может осуществляться через систему интернет-трейдинга, при условии предварительного акцепта Клиентом использования программного обеспечения системы «QUIK» в соответствии с условиями Приложения 4 к настоящему Регламенту и (или) в случае, если обмен сообщениями через систему интернет-трейдинга предусмотрен двухсторонним.
	The exchange of orders in electronic form may be carried out through the Internet trading system, subject to the Client's prior acceptance of the use of the QUIK system software in accordance with the terms of Appendix 4 to these Regulations and (or) if the exchange of messages through the Internet trading system is provided for two-way.

	11.2. 
	Все Поручения на совершение сделок Клиента, переданные посредством системы «QUIK», хранятся в электронном виде и не дублируются в письменном виде.
	All the client's transaction Orders transmitted via the QUIK system shall be stored in electronic form and shall not be duplicated in writing.

	11.3. 
	Система «QUIK» обеспечивает идентификацию сторон, осуществляющих обмен сообщениями, а также конфиденциальность и целостность самих сообщений при помощи встроенных средств криптографической защиты. До осуществления акцепта условий настоящего Регламента Клиент обязан ознакомиться с порядком использования системы «QUIK». Полная информация о правилах использования программного обеспечения системы «QUIK» размещены на сайте Брокера http://finproinvest.ru.
	The "QUIK" system ensures the identification of the parties engaged in the exchange of messages, as well as the confidentiality and integrity of the messages themselves by means of built-in cryptographic protection. Before accepting the terms and conditions of these Regulations, the Client is obliged to familiarize himself with the procedure for using the QUIK system. Full information on the rules of use of the "QUIK" software system posted on the website of the Broker http://finproinvest.ru.

	11.4. 
	Акцепт Клиентом использования для обмена сообщениями системы «QUIK» в том числе означает:
	Acceptance by the Client of using the QUIK system for messaging also means that:

	11.4.1. 
	признание Клиентом факта предоставления Брокером информации о методах полноты обеспечения идентификации сторон, конфиденциальности и целостности сообщений в системе «QUIK»;
	the Client acknowledges that the Broker provides information on the methods of completeness of the identification of the parties, confidentiality and integrity of messages in the QUIK system;

	11.4.2. 
	признание Клиентом используемых в системе «QUIK» методов обеспечения идентификации сторон, конфиденциальности и целостности сообщений достаточными, т.е. обеспечивающими защиту интересов Клиента;
	the Client acknowledges that the methods used in the QUIK system to ensure party identification, confidentiality and integrity of messages are sufficient, i.e. protecting the interests of the Client;

	11.4.3. 
	отказ Клиента от претензий к Брокеру, основанием которых является недостаточная, по мнению Клиента, степень обеспечения идентификации сторон, конфиденциальности и целостности сообщений в системе «QUIK»;
	the Client’s refusal of claims against the Broker, the basis of which is insufficient degree of ensuring party identification, confidentiality and integrity of messages in the QUIK system, according to the Client’s opinion;

	11.4.4. 
	признание Клиентом в качестве достаточного доказательства факта подачи и содержания поручения, пригодного для предъявления при разрешении споров в суде, выписки из электронных журналов и файлов серверной части системы «QUIK», подписанной лицом, уполномоченным Брокером;
	the Client acknowledges as sufficient evidence the fact of submitting and containing the order suitable for presenting when resolving disputes in court, extracts from electronic journals and files of the server part of the QUIK system, signed by the person authorized by the broker;

	11.4.5. 
	признание Клиентом в качестве достаточного доказательства факта совершения сделки на соответствующей бирже, пригодного для предъявления при разрешении споров в суде, выписки из электронных журналов организаторов торговли.
	the Client acknowledges, as sufficient evidence, the transaction on the relevant exchange, suitable for presenting, when resolving disputes in court, extracts from electronic journals of trade organizers.

	11.5. 
	Если иное не предусмотрено настоящим Регламентом, то Брокер принимает запросы и поручения и предоставляет информацию для Клиента по сети Интернет только через уполномоченных лиц Клиента, ранее зарегистрированных Брокером.
	Unless otherwise provided by these Regulations, the Broker accepts requests and orders and provides information to the Client via the Internet only through the authorized persons of the Client previously registered by the Broker.

	11.6. 
	Если иное не предусмотрено двусторонним и (или) многосторонним соглашением или Приложениями к настоящему Регламенту, определяющими особенности обмена сообщениями по системе «QUIK», то Брокер принимает по системе «QUIK» только торговые поручения.
	Unless otherwise provided by a bilateral and (or) multilateral agreement or Appendices to these Regulations defining the peculiarities of the exchange of messages on the QUIK system, the Broker accepts only trading orders on the QUIK system.

	11.7. 
	Клиент, акцептовавший использование программного обеспечения системы «QUIK», вправе направить Брокеру с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями следующие стандартные типы сообщений:
	The Client who has accepted the use of the QUIK system software has the right to send the following standard types of messages to the Broker using the QUIK text messaging function:

	11.7.1. 
	поручение на совершение на организованных рынках адресных сделок купли-продажи ценных бумаг (далее в целях описания способа обмена сообщениями с использованием с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями – адресная сделка);
	an order to make the purchase and sale of securities on the organized markets for targeted transactions (hereinafter, for the purpose of describing the method of exchanging messages using the "QUIK" system for exchanging text messages using an address transaction);

	11.7.2. 
	уточнение реквизитов банковского счета Клиента путем указания одного из банковских счетов, указанных в Анкете Клиента, на который подлежат перечислению денежные средства во исполнение поручения Клиента на вывод денежных средств в безналичном порядке, направленного Клиентом Брокеру по системе интернет-трейдинга;
	clarification of the details of the Client's Bank account by specifying one of the Bank accounts specified in the Client's Questionnaire, to which funds are to be transferred in pursuance of the Client's order to withdraw funds in a non-cash manner, sent by the Client to the Broker via the Internet trading system;

	11.7.3. 
	иные информационные сообщения.
	additional information messages.

	11.8. 
	Возможность обмена сообщениями с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями в порядке, предусмотренном настоящим Регламентом, не требует дополнительного письменного согласования Клиентом, акцептовавшим использование программного обеспечения системы «QUIK», не является отдельным от обмена сообщениями по системе интернет-трейдинга способом обмена сообщениями и регулируется условиями обмена сообщениями по системе интернет-трейдинга с учетом особенностей, установленных настоящим Регламентом и Соглашением об использовании системы «QUIK» (Приложение 4).
	The possibility of exchanging messages using the function of the QUIK system for exchanging text messages in the manner prescribed by these Regulations does not require additional written approval by the Client accepting the use of the QUIK system software, is not separate from the exchange of messages via the Internet trading system messaging and is governed by the terms of messaging through the Internet trading system, taking into account the features established by these Regulations and the Agreement on the use of the QUIK system (Appendix 4).

	11.9. 
	Сообщения, включая поручения на совершение сделки, направленные Клиентом с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями, должны соответствовать требованиям настоящего Регламента, установленным для соответствующего вида сообщений (поручений), а также специальным требованиям настоящего Регламента, предусмотренных для сообщений, направленных Клиентом с использованием системы интернет-трейдинга, в том числе, функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями.
	Messages, including transaction orders sent by the Client using the text messaging function of the QUIK system, shall comply with the requirements of these Regulations established for the relevant type of messages (orders), as well as the special requirements of these Regulations provided for messages sent by the Client using the Internet trading system, including the text messaging function of the QUIK system.

	11.10. 
	Моментом получения Брокером сообщения, направленного Клиентом с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями, вне зависимости от даты и времени, автоматически зафиксированного сервером системы «QUIK», в том числе даты и времени, указанного в сформированном системой «QUIK» и полученном Клиентом уведомлении о получении адресатом сообщения, является момент направления уполномоченным сотрудником Брокера Клиенту сообщения по системе интернет-трейдинга, в котором Брокер подтверждает получение направленного Клиентом соответствующего сообщения. Момент направления Брокером Клиенту сообщения в соответствии с настоящим пунктом Регламента определяется в соответствии со временем, автоматически зафиксированным серверной частью системы «QUIK».
	The moment the Broker received the message sent by the Client using the function of the QUIK system for exchanging text messages, regardless of the date and time automatically recorded by the server of the QUIK system, including the date and time specified in the generated QUIK system and received The Client is notified of receipt of the message by the addressee, is the moment the authorized broker sends the Client the message via the Internet trading system, in which the Broker confirms the receipt of the message sent by the Client the appropriate message. The moment the Broker sends the Client a message in accordance with this clause of the Regulation is determined in accordance with the time automatically fixed by the server part of the QUIK system.

	11.11. 
	В случае неполучения в течение 3 (трех) минут со времени направления сообщения Клиентом с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями ответного сообщения Брокера, содержащего подтверждение о получении сообщения Клиента, Клиент обязан совершить все следующие действия: отменить сообщение (поручение), ранее направленное Брокеру с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями, после чего направить Брокеру сообщение иным способом обмена сообщениями, акцептованным Клиентом, чем использование системы интернет-трейдинга в соответствии с условиями настоящего Регламента. Клиент несет все риски, связанные с неисполнением указанной обязанности, в том числе риски, связанные с повторным исполнением поручения на совершение сделки.
	In case of non-receipt within 3 (three) minutes from the time of sending the message by the Client using the function of the QUIK system for exchanging text messages of the Broker's reply message containing confirmation of receipt of the Client's message, the Client is obliged to perform all of the following actions: cancel the message (order), previously sent to the Broker using the function of the "QUIK" system for exchanging text messages, and then sending the message to the Broker in a different way of exchanging messages accepted by the Client than using Internet trading systems in accordance with the terms of this Regulation. The client bears all the risks associated with the failure to fulfil the specified obligation, including the risks associated with the repeated execution of the transaction order.

	11.12. 
	Клиент, направляющий Брокеру сообщения, в том числе, поручения на заключение сделок, с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями, тем самым подтверждает, что он осознает факт наличия неопределенного временного промежутка между моментом направления Клиентом сообщения указанным способом и моментом получения Брокером соответствующего сообщения, а также осознает, что момент направления Клиентом поручения на совершение адресной сделки, не является моментом выставления Брокером в торговую систему заявки во исполнение указанного поручения. Используя функцию системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями для направления сообщений, Клиент тем самым подтверждает, что принимает на себя все риски, связанные с особенностями направления, отмены, приема и исполнения сообщений с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями, в том числе риски, связанные с неисполнением полностью или в части поручения на совершение сделки, с исполнением поручения на совершение сделки на менее выгодных условиях, чем рассчитывал Клиент при направлении соответствующего сообщения, невозможностью перечисления денежных средств по реквизитам, указанным в сообщении об уточнении реквизитов банковского счета. Брокер не несет ответственности за убытки и (или) иные последствия, наступившие в результате реализации рисков, связанных с особенностями направления, отмены, приема и исполнения сообщений с использованием функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями, а также за убытки и (или) иные последствия, наступившие в результате использования Клиентом функции системы «QUIK» по обмену текстовыми сообщениями.
	The Client who sends messages to the Broker, including orders for the conclusion of transactions, using the "QUIK" system function for the exchange of text messages, thereby confirms that he is aware of the fact that there is an indefinite time interval between the moment when the Client sends the communication in this way and the moment when the Broker receives the corresponding message, and also realizes that the moment when the Client sends an order to make an address transaction is not the moment when the Broker submits an application to the trading system to fulfill the specified order. Using the function of the QUIK system for exchanging text messages for sending messages, the Client thereby confirms that he assumes all risks associated with the features of sending, cancelling, receiving and executing messages using the function of the QUIK system for exchanging text messages, including risks associated with the failure to fully or partially fulfil the order to complete the transaction, to execute the order to complete the transaction on less favourable terms than the Client had expected when sending the corresponding message I, the inability to transfer funds to the bank account specified in the notice to clarify the bank account details. The broker is not liable for losses and (or) other consequences resulting from the implementation of risks associated with the specifics of sending, canceling, receiving and executing messages using the QUIK system function for exchanging text messages, as well as for losses and (or) other consequences resulting from the use by the Client of the function of the QUIK system for exchanging text messages.


12. Отчетность Брокера / Broker Reporting
	12.1. 
	Брокер на основании записей внутреннего учета составляет отчетность обо всех сделках, совершенных по заявкам Клиента, иных операциях, предусмотренных Регламентом.
	On the basis of internal accounting records, the broker prepares reports on all transactions made at the request of the Client and other operations provided for in the Regulations.

	12.2. 
	Стандартный пакет отчетности Брокера готовится им в соответствии с действующим законодательством РФ. Пакет отчетности включает в себя полные сведения о сделках, совершенных за счет Клиента, сведения о движении денежных средств и ценных бумаг Клиента, а также сведения об обязательствах Клиента.
	The Broker’s standard reporting package is prepared by him in accordance with the current legislation of the Russian Federation. The reporting package includes complete information about transactions concluded at the expense of the Client, information about the movement of funds and securities of the Client, as well as information about the obligations of the Client.

	12.3. 
	Отчетный документ должен содержать следующие общие сведения:

- фамилию, имя, отчество (последнее при наличии), или наименование Клиента, или его уникальный код;

- дату составления отчетного документа;

- отчетный период;

- номер и дату Договора о брокерском обслуживании Клиента.
	The reporting document should contain the following General information:

· surname, first name, patronymic (if any), or the name of the Client, or its unique code;

· date of preparation of the reporting document;

· reporting period;

number and date of the client brokerage Agreement.

	12.4. 
	Отчетный документ должен содержать следующую информацию за отчетный период:

- информацию о сделке (сделках), совершенной (совершенных) за счет Клиента;

- информацию о размере задолженности Клиента по активам;

- информацию о прекращенных сделках и сделках, обязательства по которым не исполнены;

- входящий остаток по каждому активу на начало отчетного периода;

- исходящий остаток и плановый исходящий остаток по каждому активу на конец отчетного периода;

- операции с активами, проведенные за отчетный период;

- информацию о вознаграждении Брокера и расходах, подлежащих возмещению Брокеру по каждой сделке.
	The reporting document should contain the following information for the reporting period:
· information about the transaction (transactions), committed (committed) at the Customer's expense;

· information on the amount of the Client's debt on assets;

· information on terminated transactions and transactions for which obligations are not fulfilled;

· incoming balance for each asset at the beginning of the reporting period;

· outgoing balance and planned outgoing balance for each asset at the end of the reporting period;

· operations with assets carried out during the reporting period;

information on the broker's remuneration and expenses to be reimbursed to the broker for each transaction.

	12.5. 
	Отчетный документ может содержать иную информацию за отчетный период на усмотрение Брокера.
	The reporting document may contain other information for the reporting period at the discretion of the Broker.

	12.6. 
	Отчёт не должен содержать недостоверной и/или вводящей в заблуждение информации.
	The report must not contain false and / or misleading information.

	12.7. 
	Отчётным периодом является один календарный месяц, отчётный документ по которому предоставляется Клиенту в течение 10 (Десяти) рабочих дней, следующих за отчётным периодом.
	The reporting period is one calendar month, the reporting document for which is provided to the Client within 10 (Ten) business days following the reporting period.

	12.8. 
	В случае отсутствия операций по счетам Клиента, открытых у Брокера, или нулевого остатка денежных средств и ценных бумаг на соответствующих счетах Клиента отчётный документ предоставляется Клиенту не реже 1 раза в три месяца.
	In case of absence of operations on the Client's accounts opened with the Broker, or zero balance of funds and securities on the respective accounts of the Client, the reporting document shall be provided to the Client at least once every three months.

	12.9. 
	Брокер предоставляет по письменному запросу Клиента или лица, бывшего клиентом Брокера, отчетные документы в течение 10 (Десяти) рабочих дней со дня получения запроса. В этом случае такие отчетные документы будут содержать отчетность за период времени, указанный в запросе Клиента, а если дата не указана – за последний отчётный период, предшествующий дате получения Брокером запроса Клиента. Требования пункта не распространяется на отчётные периоды, по которым истёк срок хранения документов, указанный в п. 12.16 Регламента.
	Upon written request of the Client or a person who was the client of the Broker, the Broker shall provide reporting documents within 10 (Ten) business days from the date of receipt of the request. In this case, such reporting documents will contain reporting for the period of time specified in the Client's request, and if the date is not specified – for the last reporting period preceding the date of receipt by the Broker of the Client's request. The requirements of the paragraph do not apply to the reporting periods for which the period of storage of documents specified in clause 12.16 of the Regulations has expired

	12.10. 
	Не предоставление Клиентом возражений в соответствующей форме, предусмотренной настоящим пунктом Регламента, в течение пяти рабочих дней со дня предоставления Брокером отчетности означает, что предоставленная отчетность Клиентом принята и одобрена. Клиент вправе предоставить в одной из следующих форм возражения в отношении отчетности в течение пяти рабочих дней со дня предоставления Брокером отчетности:

- в письменной форме, либо

- в электронной форме через Личный кабинет Клиента, либо

- по электронной почте – в электронной форме путем направления Клиентом возражений с адреса электронной почты Клиента, указанного в Анкете Клиента на электронный адрес Брокера.
	Failure of the Client to submit objections in the appropriate form provided for in this paragraph of the Regulations within five business days from the date of submission of the reports by the Broker means that the client has accepted and approved the reports submitted. The client has the right to submit objections to the statements in one of the following forms within five business days from the date of submission of the statements by the Broker:
- in writing, or

- in electronic form through the Client's Personal account, or

- by e-mail – in electronic form by sending objections from the Client's e-mail address specified in the Client's Questionnaire to the Broker's e-mail address.

	12.11. 
	Ответ Брокера о результатах рассмотрения возражений Клиента с разъяснениями Брокера о дальнейшем порядке разрешения спора направляется Клиенту в письменной форме заказным письмом, а также дополнительно в той форме, в которой возражения в отношении отчётного документа поступили от Клиента.
	The Broker's response on the results of consideration of the client's objections with the Broker's explanations on the further procedure for resolving the dispute shall be sent to the Client in writing by registered mail, as well as in the form in which the objections to the reporting document were received from the Client.

	12.12. 
	Кроме отчётного документа, содержащего информацию в соответствии с требованиями п. 12.3 и 12.4 настоящего Регламента Брокер по запросу Клиента предоставляет дополнительные документы, предусмотренные налоговым законодательством РФ, в том числе:

- для юридических лиц и индивидуальных предпринимателей – счета фактуры на все суммы, удержанные с Клиента Брокером в уплату собственных тарифов и тарифов третьих лиц;

- для физических лиц – справки о полученных доходах.
	In Addition to the reporting document containing information in accordance with the requirements of paragraphs 12.3 and 12.4 of these Regulations, the Broker shall provide additional documents provided for by the tax legislation of the Russian Federation upon the Client's request, including the following:
· for legal entities and individual entrepreneurs – invoices for all amounts withheld from the Client by the Broker in payment of their own tariffs and tariffs of third parties;
· for individuals – information on income received.

	12.13. 
	Клиент имеет возможность получать от Брокера отчетные документы любым из следующих способов:

- лично в офисе Брокера;

- заказным письмом по почтовому адресу, указанному в Анкете (досье) Клиента с отнесением расходов на почтовую пересылку на счёт Клиента;

- по адресу электронной почты, указанному в Анкете (досье) Клиента. Отчет направляется в виде скан-копии. При этом, начиная с даты направления скан-копии, Клиент вправе получить на руки экземпляр отчётного документа в офисе Брокера, расположенного по месту нахождения Брокера.

- в электронной форме путем их размещения в Личном кабинете при подписании Соглашения о порядке использования электронного документооборота.
	The Client has the opportunity to receive reporting documents from the Broker in any of the following ways:
· in person at the office of the Broker;

· by registered mail at the postal address specified in the Questionnaire (dossier) of the Client with the allocation of postage to the Customer's account;

· the email address specified in the Questionnaire (dossier) of the Client. The report is sent as a scanned copy. At the same time, starting from the date of sending the scanned copy, the Client has the right to receive a copy of the reporting document at the Broker's office located at the Broker's location.

in electronic form by placing them in your account when signing the Agreement on the procedure for the use of electronic documents.

	12.14. 
	Отчётный документ Брокера, направленный по адресу электронной почты, указанному в Анкете (досье) Клиента, считается полученным Клиентом в дату направления Брокером скан-копии такого документа по соответствующему адресу электронной почты.
	The Broker's Report document sent to the e-mail address specified in the Client's Questionnaire (dossier) shall be deemed received by the Client on the date of sending by the Broker a scanned copy of such document to the relevant e-mail address.

	12.15. 
	Отчётный документ Брокера, направленный заказным письмом по адресу, указанному в Анкете (досье) Клиента, считается полученным Клиентом в дату, указанную в п. 7.4.8.
	The Broker's Report document sent by registered mail to the address specified in the Client's Questionnaire (dossier) shall be deemed received by the Client on the date specified in clause 7.4.8.

	12.16. 
	Брокер хранит копии предоставленных Клиенту отчётных документов, а также поступивших от Клиента возражений и ответов на них, в течение пяти лет. Соответствующие документы должны иметь отметки о датах их предоставления и (или) получения.
	The Broker shall keep copies of the reporting documents submitted to the Client, as well as the objections and answers received from the Client, for a period of five years. The relevant documents must have a mark on the dates of their provision and (or) receipt.


Часть IV. НЕТОРГОВЫЕ ОПЕРАЦИИ / Part IV. NON-TRADING OPERATIONS
13. Открытие клиентского счета и счета депо / Opening of a client account and a depot account
	13.1. 
	Заключается путем присоединения Клиента к настоящему Регламенту (принятия его условий). Для присоединения к Регламенту заинтересованные лица должны совершить следующие действия:
	Concluded by joining the Client to these Regulations (acceptance of its terms). In order to join the Regulations, interested persons must perform the following actions:

	13.1.1. 
	Внимательно ознакомиться с текстом настоящего Регламента, включая тексты всех приложений к нему;
	Carefully read the text of these Regulations, including the texts of all Appendices thereto;

	13.1.2. 
	Предоставить документы по перечню, указанному в Приложении 3. В случае, если какие-либо документы были предоставлены Клиентом в рамках ранее заключенного договора c ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ», Брокер может допустить их представление только в части произошедших изменений;
	Provide documents according to the list specified in Appendix 3. In case when any documents were provided by the Client within the framework of previously concluded contract with LLC IС FINPROINVEST, the Broker may find it possible to offer access to documents only in restricted changed form.

	13.1.3. 
	Подготовить на бланке, форма которого представлена в Приложении 1 к настоящему Регламенту, специальное «Заявление о присоединении к Регламенту оказания услуг на рынке ценных бумаг» (далее – Заявление), если иное не предусмотрено настоящим Регламентом. Физическое лицо или его законный представитель/уполномоченное лицо юридического лица, обладающее полномочиями, основанными на законе и/ или учредительных документах, должны поставить собственноручную подпись на Заявлении и соответствующих Анкетах (Приложения 2 а, б, в) в присутствии уполномоченного сотрудника Брокера или нотариуса. Подписание указанных документов уполномоченными лицами потенциальных Клиентов, действующими на основании доверенности, допускается только с согласия Брокера.
	Prepare on the list which form is provided in Appendix 1 to these Regulations, the special "Application for accession to Regulations of rendering services in the securities market" (further – the Application) if other is not provided by these Regulations. An Individual or his/her legal representative/ authorized person of a legal entity having powers based on the law and / or constituent documents must sign the Application and the relevant Questionnaires (Appendices 2 a, b, C) in the presence of an authorized employee of the Broker or a notary. The signing of these documents by authorized persons of potential Clients acting on the basis of a power of attorney is allowed only with the consent of the Broker.

	13.1.4. 
	С потенциальными Клиентами – совершеннолетними физическими лицами допускается заключение Договора о брокерском обслуживании – без необходимости подписания Заявления о присоединении к Регламенту в присутствии лиц, указанных в пп. 13.1.3, и без представления оригиналов и / или надлежащим образом заверенных копий документов на бумажном носителе по перечню Приложения 3 к Регламенту (далее также «дистанционное заключение»). При этом лицом, подписывающим документы, может быть только сам потенциальный Клиент, между которым и Брокером заранее достигнуто соглашение об использовании для этой цели такого аналога собственноручной подписи Клиента, который возможно применять дистанционно, и получение средств для применения которого не подразумевает необходимость явки потенциального Клиента к Брокеру.

В предусмотренном настоящим пунктом случае сведения и документы, требуемые для заключения Договора о брокерском обслуживании, направляются потенциальным Клиентом Брокеру в электронном виде. Состав таких сведений и документов, последовательность (процедура) предоставления Клиенту имени пользователя (логина) и пароля для входа в Личный кабинет (восстановления доступа в Личный кабинет) и дистанционного заключения Договоров о брокерском обслуживании в полной мере определяются Брокером и доводятся заинтересованным лицам в сети Интернет и / или иным способом, выбираемым Брокером. В случае направления потенциальным Клиентом сведений (документов) в электронном виде несколькими способами, одним из которых является направление сканированной копии документа, Брокер вправе в качестве приоритетной рассматривать информацию, полученную из такой сканированной копии.

В отношении указанных в настоящем пункте Клиентов положения Регламента по обслуживанию, обмену документами и информацией с Брокером применяются с учетом особенностей и возможностей, вытекающих из достигнутого соглашения об использовании аналога собственноручной подписи Клиента.
	With potential Clients – adult individuals, it is allowed to conclude a Brokerage Service Agreement – without the need to sign an Application for accession to the Regulations in the presence of the persons specified in clause 13.1.3, and without submitting originals and/or duly certified copies of documents on paper according to the list of Annex 3 to the Regulations (hereinafter also "remote conclusion"). At the same time, the person signing the documents can only be the potential Client himself, between whom and the Broker an agreement has been reached in advance on the use for this purpose of such an analogue of the Client's handwritten signature, which can be applied remotely, and obtaining funds for the use of which does not imply the need for the potential Client to appear to the Broker.

In the case provided for by this paragraph, the information and documents required for the conclusion of a Brokerage Service Agreement are sent by the potential Client to the Broker in electronic form. The composition of such information and documents, the sequence (procedure) of providing the Client with a user name (login) and password to log in to the Personal Account (restoring access to the Personal Account) and remote conclusion of Brokerage Service Agreements are fully determined by the Broker and communicated to interested parties on the Internet and/ or in another way chosen by the Broker. If a potential Client sends information (documents) electronically in several ways, one of which is sending a scanned copy of the document, the Broker has the right to consider the information obtained from such a scanned copy as a priority.

The provisions of the Regulations on Servicing, exchange of documents and information with the Broker are applied to the Clients specified in this paragraph, taking into account the features and possibilities arising from the agreement reached on the use of an analogue of the Client's handwritten signature.

	13.1.5. 
	В случае наличия у Клиента выгодоприобретателей и/или бенефициарных владельцев, Клиент обязуется при заключении Договора о брокерском обслуживании и/или незамедлительно при появлении/изменении выгодоприобретателей, бенефициарных владельцев после заключения Договора о брокерском обслуживании предоставить Брокеру на каждого из них соответствующую Анкету. Брокер вправе затребовать документы, являющиеся подтверждением наличия у Клиента выгодоприобретателя, подтверждающие наличие указанного Клиентом бенефициарного владельца, а также затребовать представление Клиентом в надлежащей форме документов, подтверждающих любую информацию, указанную в Анкете. При получении такого требования Клиент обязан предоставить Брокеру документы не позднее 7 рабочих дней со дня получения требования.
	In case the Client has beneficiaries and/or beneficial owners, the Client undertakes to provide the Broker with a corresponding Questionnaire for each of them at the conclusion of the brokerage Agreement and/or immediately upon the appearance / change of beneficiaries, beneficial owners after the conclusion of the brokerage Agreement. The broker is entitled to request documents, which represent the confirmation of a beneficiary, confirming the presence of the Client of the beneficial owner, and to require the submission by the Client, in the proper form, of documents confirming any information provided in the application form. Upon receipt of such a request, the Client is obliged to provide the Broker with documents no later than 7 business days from the date of receipt of the request.

	13.1.6. 
	Анкета выгодоприобретателя/бенефициарного владельца Клиента подписывается Клиентом/его законным представителем, который подтверждает достоверность содержащейся в ней информации.
	The Questionnaire of the beneficiary / beneficial owner of the Client shall be signed by the Client/his legal representative, who confirms the accuracy of the information contained therein.

	13.1.7. 
	Направить в ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» заполненный и подписанный бланк Заявления по почте, представить лично или с нарочным в офис ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ». К Заявлению должен быть приложен комплект документов, подтверждающих зафиксированные в нем сведения (состав указанного комплекта документов зависит от статуса самого заявителя и типа операций, которые заявитель планирует проводить), а также соответствующие Анкеты (Приложения 2 (а, б, в) (далее – Анкета Клиента), если иное не предусмотрено настоящим Регламентом и приложениями к нему.
	To send to LLC IС FINPROINVEST the filled and signed Application form by mail, to present personally or with the courier to office of LLC IС FINPROINVEST. The Application must be accompanied by a set of documents confirming the information recorded in it (the composition of this set of documents depends on the status of the applicant and the type of operations that the applicant plans to carry out), as well as the relevant Questionnaires (Appendices 2 (a, b, c) (hereinafter - the client Questionnaire), unless otherwise provided by these Regulations and its Appendices.

	13.1.8. 
	Брокер рассматривает предоставленные документы в течение 3 (трёх) рабочих дней с момента их предоставления. В случае заключения Договора о брокерском обслуживании, Брокер в течение вышеуказанного срока направляет Клиенту Уведомление о заключении Договора о брокерском обслуживании, с указанием его номера и даты.
	The broker shall review the submitted documents within 3 (three) business days from the date of their submission. In case of conclusion of a brokerage Agreement, the Broker within the aforesaid period shall send the Client a Notice of conclusion of the brokerage Agreement, indicating its number and date.

	13.1.9. 
	В течение 1 (одного) рабочего дня после заключения Договора о брокерском обслуживании Брокер открывает Клиенту Клиентский(е) счет(а). Брокер также вправе в период действия Договора о брокерском обслуживании по своему усмотрению открывать Клиентские счета, а в случае наличия в рамках одного Договора о брокерском обслуживании нескольких Клиентских счетов, открытых для работы на разных рынках или на одном рынке, Брокер вправе открыть Клиенту Единый Счет с переносом на него учета активов (имущества) Клиента, обязательств из заключенных сделок, задолженности Клиента перед Брокером и в дальнейшем обслуживать Клиента по Единому Счету (при этом все Клиентские счета, помимо Единого Счета Клиента, закрываются).
	Within 1 (one) business day after the conclusion of the brokerage Agreement, the Broker shall open a Client account(s) to the Client. Broker is also entitled during the period of validity of the Contract of brokerage services, at its discretion, to open a Client account, and in the case of a single broker service Agreement multiple Client accounts to work on different markets or in one market, the Broker may open a Single Client account with a transfer on it asset inventory (assets) of Client's obligations from transactions, due from the Client to the Broker to continue to serve the Customer on a Single Account (with all Client accounts, in addition to the Single Customer Account is closed).

	13.1.10. 
	Брокер осуществляет необходимые действия для регистрации Клиента в ТС соответствующего рынка и уполномоченных депозитариях, если этого требуют нормативные акты РФ либо внутренние правила ТС. Брокер вправе отказать Клиенту в проведении указанной регистрации при отсутствии на Счете Клиента у Брокера денежных средств, необходимых для возмещения Брокеру расходов, связанных с ее осуществлением.
	The broker performs the necessary actions to register the Client in the trading system of the relevant market and authorized depositories, if this is required by the regulations of the Russian Federation or the internal rules of the trading system. The broker has the right to refuse the Client to carry out the specified registration in the absence of funds on the Client's Account at the Broker necessary for compensation to the Broker of the expenses connected with its implementation.

	13.1.11. 
	Сроки регистрации Клиента на каждом из организованных рынков и в депозитариях определяются внутренними правилами ТС и уполномоченного депозитария соответствующей ТС. Соблюдение третьими лицами указанных сроков процедуры регистрации Клиента на организованных рынках Брокером не гарантируется.
	The terms of registration of the Client in each of the organized markets and depositories are determined by the internal rules of the trading system and the authorized Depository of the relevant trading system. The Broker does not guarantee that third parties will comply with the specified terms of the Client registration procedure in the organized markets.

	13.1.12. 
	Клиенты – Доверительные управляющие, Управляющие компании, Субброкеры (а также Клиенты-нерезиденты, совершающие сделки в интересах своих клиентов на основании документа на право осуществления брокерской деятельности в соответствии с законом государства регистрации), для регистрации своих клиентов должны предоставить Брокеру необходимые сведения о таких клиентах, предусмотренные правилами соответствующей ТС, по предложенной Брокером форме и в определенном Брокером порядке. Брокер также вправе запросить дополнительную информацию и документы в указанных целях, а Клиент обязан их предоставить. Указанные в настоящем абзаце Клиенты Брокера в случае изменения реквизитов своих клиентов обязуются своевременно предоставлять Брокеру сведения о новых реквизитах по предложенной Брокером форме и в определенном Брокером порядке. Предусмотренное настоящим абзацем правило о предоставлении Брокеру сведений (их обновлению) распространяется также на иные категории Клиентов Брокера, если обязанность по регистрации их клиентов будет установлена правилами соответствующей ТС
	Clients – Trust managers, Management companies, Sub-Brokers (as well as non-resident Clients who make transactions in the interests of their clients on the basis of a document for the right to carry out brokerage activities in accordance with the law of the state of registration), in order to register their clients, must provide the Broker with the necessary information about such clients provided for by the rules of the relevant trading system, according to in the form proposed by the Broker and in the order determined by the Broker. The Broker also has the right to request additional information and documents for these purposes, and the Client is obliged to provide them. The Broker's Clients specified in this paragraph, in the event of a change in the details of their clients, undertake to provide the Broker with information about the new details in a timely manner according to the form proposed by the Broker and in accordance with the procedure determined by the Broker. The rule provided for in this paragraph on providing information to the Broker (updating it) also applies to other categories of Clients of the Broker, if the obligation to register their clients is established by the rules of the relevant trading system.

	13.1.13. 
	Одновременно с открытием Клиентского счета Брокер присваивает Клиенту идентификационный код, который передается Клиенту по средствам направления последнему Уведомления об открытии счета (Приложения 9 (а, б)) и присваивает Клиенту логин и пароль для входа в личный кабинет, который передается Клиенту по акту, форма и содержание которого определяются Брокером.
	Simultaneously with opening of the Client account the Broker assigns to the Client an identification code which is transmitted to the Client by means of the last Notification about the opening of the account (Appendixes 9 (a, b)) and assigns the Client a username and password to log in to your personal account which is transferred to the Client under the act, the form and content of which are determined by the Broker.

	13.1.14. 
	В случае прекращения действия Договора о брокерском обслуживании Брокер осуществляет закрытие всех Клиентских счетов. Брокер вправе проинформировать Клиента о факте закрытия Клиентского счета через Личный кабинет или любым иным способом, предусмотренным Регламентом для обмена сообщениями между Сторонами.
	In case of termination of the brokerage Agreement, the Broker shall close all Client accounts. The broker has the right to inform the Client about the fact of closing the Client account through the Personal account or in any other way provided for by the Regulations for the exchange of messages between the Parties.

	13.1.15. 
	Клиенты – Доверительные управляющие, Субброкеры и Управляющие компании, а также иные Клиенты при наличии у них согласно нормативным актам обязанности идентифицировать своих клиентов, их представителей и (или) выгодоприобретателей и, если указанные Клиенты действуют в рамках Договора о брокерском обслуживании за счет и в интересах своих клиентов, обязаны представить по требованию Брокера сведения и документы (надлежащим образом заверенные копии), полученные ими в процессе идентификации указанных выше лиц.
	Clients-Trustees, sub-Brokers and Management companies, as well as other Clients in the presence of their obligations under the regulations to identify their clients, their representatives and (or) beneficiaries and, if these Clients act under the contract on brokerage services at the expense and in the interests of their clients, are required to submit at the request of the Broker information and documents (duly certified copies) obtained by them in the process of identification of the above persons.

	13.1.16. 
	Клиент обязан принимать необходимые меры для уведомления Брокера об изменении сведений, содержащихся в Анкете Клиента, Анкете представителя/выгодоприобретателя/ бенефициарного владельца Клиента. В случае изменения указанных сведений, Клиент обязуется в течение 7 рабочих дней с даты таких изменений предоставить Брокеру (или, в отношении Анкеты представителя Клиента – обеспечить предоставление Брокеру представителем) новую Анкету лично либо по электронной почте в отсканированном виде с обязательным последующим представлением оригинала Анкеты в течение 30 (тридцати) дней, либо направить (обеспечить направление представителем) новую Анкету в виде электронного документа (если характер изменившихся сведений предполагает возможность изменения анкетных данных без представления Брокеру подтверждающих документов на бумажном носителе).
	The Client is obliged to take the necessary measures to notify the Broker about changes in the information contained in the Client's Questionnaire, the Questionnaire of the representative / beneficiary / beneficial owner of the Client. In the event of a change in the specified information, the Client undertakes to provide the Broker (when making changes to the Questionnaire of the Client’s representative, to provide the Broker with the representative of the changed information) within 7 (seven) business days from the date of such changes, in person or by e-mail in a scanned form with the mandatory subsequent submission of the original Questionnaire within 30 (thirty) days, or send (provide a representative with a referral) a new Questionnaire in the form of an electronic document (if the nature of the changed the information implies the possibility of changing personal data without providing the Broker with supporting documents on paper).

	13.1.17. 
	Клиент обязуется ежегодно в течение месяца, предшествующего дню и месяцу заключения Договора о брокерском обслуживании, представлять Брокеру любым из указанных выше способов новую Анкету клиента, а также представителя / выгодоприобретателя / бенефициарного владельца Клиента (при их наличии), или, в отношении Анкеты представителя Клиента, – обеспечить ее предоставление представителем в указанный выше срок.
	The Client shall annually during the month preceding the day and month of conclusion of the Brokerage Service Agreement, submit to the Broker in any of the above ways a new Client Questionnaire, as well as a representative / beneficiary / beneficial owner of the Client (if any), or, in relation to the Questionnaire, a representative of the Client, ensure its provision by a representative within the mentioned above period.

	13.1.18. 
	Клиент также обязуется при получении от Брокера бланка Анкеты Клиента / выгодоприобретателя / бенефициарного владельца Клиента в течение 7 рабочих дней с даты получения Анкеты заполнить Анкету и представить ее Брокеру любым из способов, предусмотренных настоящим пунктом, а также обеспечить осуществление указанных действий своим представителем.
	The Client also undertakes, upon receipt of the Questionnaire of the Client's Questionnaire / beneficiary / beneficial owner of the Client from the Broker, within 7 business days from the date of receipt of the Questionnaire, fill out the Questionnaire and submit it to the Broker in any of the ways provided for in this paragraph, as well as ensure the implementation of these actions by his representative.

	13.1.19. 
	При невыполнении указанных выше требований, Клиент/представитель Клиента полностью несут риск неблагоприятных для них последствий, вызванных отсутствием у Брокера сведений о Клиенте/представителе Клиента, включая неполучение от Брокера сообщений и уведомлений, предусмотренных настоящим Регламентом, отказа Брокера в выполнении распоряжений (поручений) Клиента/представителя Клиента о совершении операций по Счету Клиента у Брокера в рамках настоящего Регламента.
	Failure to comply with the above requirements, the Client/Client's representative fully bear the risk of the adverse effects caused by the lack of Broker information about the Client/Client's representative, including the loss from the Broker of messages and notifications provided hereunder, failure of the Broker in the execution of Orders of the Client/Client's representative about the transactions in Customer's Account at the Broker in the framework of the present Regulations.

	13.1.20. 
	Предоставление Анкет, а также документов, подтверждающих произошедшие изменения анкетных данных, осуществляется Клиентом/представителем Клиента с учетом предоставления аналогичных Анкет/документов в рамках иных договоров, заключенных Клиентом с ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ», в т. ч. депозитарного договора и др. Предоставление соответствующих документов в рамках одного из указанных договоров считается их предоставлением в рамках всех договоров, согласно которым предусмотрено их предоставление.
	Submission of Questionnaires, as well as documents confirming the changes in personal data, is carried out by the Client / representative of the Client, taking into account the provision of similar Questionnaires / documents as part of other agreements concluded by the Client with LLC IС FINPROINVEST, including depository agreement, etc. The provision of relevant documents under one of these agreements is considered to be their provision within all agreements, according to which their provision is provided.

	13.1.21. 
	Набор сведений, включаемых в Анкеты, упомянутые в настоящем Регламенте, а также их форма определяются Брокером самостоятельно и являются обязательными для Клиента. Перед заполнением Анкет Клиент обязан устно или письменно обратиться к Брокеру за предоставлением бланка соответствующей актуальной Анкеты, либо самостоятельно скачать данную Анкету с сайта Брокера (Анкета находится в разделе Брокерская деятельность, Регламент оказания брокерских услуг с приложениями).
	The set of information included in the Questionnaires mentioned in these Regulations, as well as their form are determined by the Broker independently and are mandatory for the Client. Before filling the Questionnaire, the Client is obliged orally or in writing to ask the Broker for Blanca corresponding actual Questionnaire, or to download this form from the website of the Broker (the Questionnaire is located under the Brokering Regulations of rendering brokerage services with Appendices).

	13.1.22. 
	Помимо предоставления сведений и документов, перечисленных в настоящем Регламенте, Брокер вправе в любое время требовать предоставления дополнительных сведений (документов), получаемых согласно применимым нормативным актам в целях идентификации Клиента, представителей Клиента, его выгодоприобретателей и бенефициарных владельцев, а также в целях исполнения требований налогового и иного законодательства. Предоставление таких сведений (документов) является обязательным, а при их непредоставлении Брокер вправе полностью или частично прекратить обслуживание Клиента.
	In addition to providing the information and documents listed in these Regulations, the Broker has the right at any time to require additional information (documents) obtained in accordance with applicable regulations in order to identify the Client, the client's representatives, its beneficiaries and beneficial owners, as well as to comply with the requirements of tax and other legislation. The provision of such information (documents) is mandatory, and if they are not provided, the Broker has the right to completely or partially stop servicing the Client.

	13.2. 
	Условия и порядок использования денежных средств и ценных бумаг клиентов в интересах Брокера.
	Conditions and procedure for using clients' funds and securities in the interests of the Broker

	13.2.1. 
	Брокер вправе использовать в своих интересах денежные средства и (или) ценные бумаги Клиента, если это предусмотрено договором с Клиентом, гарантируя Клиенту исполнение его поручений за счет указанных денежных средств и (или) ценных бумаг либо их возврат по требованию Клиента в сроки, предусмотренные законодательными и иными нормативными актами, регулирующими брокерскую деятельность, и договором.
	The Broker has the right to use the Client's funds and (or) securities in its interests, if this is provided for by the contract with the Client, guaranteeing the Client the execution of his orders at the expense of the specified funds and (or) securities or their return at the request of the Client within the time provided for by legislative and other regulatory acts regulating brokerage activity, and the contract.

	13.2.2. 
	Брокер обеспечивает обособленный учет клиринговой организацией, другим брокером, иностранной организацией денежных средств и ценных бумаг следующих клиентов:

- клиентов, предоставивших Брокеру право использования денежных и ценных бумаг в интересах брокера;

- клиентов, не предоставивших Брокеру право использования денежных средств или ценных бумаг в интересах брокера, и которым не предоставляются услуги по совершению сделок, предусмотренных пунктом 13.2.3 Регламента;

- каждого клиента, не предоставившего брокеру право использования денежных средств и (или) ценных бумаг в интересах брокера, и в отношении, которого брокер не применяет ограничений по предоставлению услуг, предусмотренных пунктом 13.2.3. Регламента.
	The Broker provides separate accounting by a clearing organization, another broker, a foreign organization of funds and securities of the following clients:

- clients who have granted the Broker the right to use monetary and securities in the broker's assets;

- clients who have not granted the Broker the right to use funds or securities in the interests of the broker, and who are not provided with services for performing transactions provided for in clause 13.2.3 of the Regulation;

- each client who has not granted the broker the right to use funds and (or) securities in the interests of the broker, and in respect of whom the broker does not apply restrictions on the provision of services provided for in paragraph 13.2.3. of the Regulations.

	13.2.3. 
	Не допускается предоставление Брокером Клиентам, денежные средства и ценные бумаги которых совместно учитываются на обособленном счете, указанном в абзаце 3 пункта 13.2.2, услуг по совершению следующих сделок: 

1) сделок (в том числе указанных в подпунктах 2 - 4 настоящего пункта), влекущих возникновение или увеличение в абсолютном выражении непокрытой и (или) временно непокрытой позиции по какому-либо имуществу, входящему в состав портфеля Клиента, за исключением случаев возникновения или увеличения в абсолютном выражении указанной непокрытой и (или) временно непокрытой позиции исключительно в результате возникновения обязательств Клиента по уплате комиссий и компенсации расходов, связанных с заключением и (или) исполнением сделок. При этом при определении в целях данного пункта значения плановой позиции по соответствующему имуществу для установления факта наличия или отсутствия непокрытой и (или) временно непокрытой позиции в случае заключения соответствующих сделок Брокером не принимается в состав портфеля Клиента имущество, являющееся предметом обязательства, стороной по которому не является лицо, осуществляющее функции центрального контрагента, либо сам Брокер; 

2) договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, за исключением договоров, предусматривающих право Клиента или Брокера, действующего за его счет, требовать от другой стороны передачи ценных бумаг, валюты либо требовать уплаты денежных сумм в зависимости от изменения цен на товары, ценные бумаги, изменения курса соответствующей валюты, величины процентных ставок или от изменения значений, рассчитываемых на основании одного или совокупности указанных показателей, и обязанность такого Клиента или Брокера, действующего за его счет, уплатить другой стороне твердую денежную сумму; 

3) не являющихся производными финансовыми инструментами сделок своп с иностранной валютой, за исключением сделок своп, стороной по которым является лицо, осуществляющее функции центрального контрагента, или сам Брокер; 

4) договоров репо, за исключением договоров репо, стороной по которым является лицо, осуществляющее функции центрального контрагента, или сам Брокер.
	It is not allowed for the Broker to provide Clients whose funds and securities are jointly accounted for in a separate account specified in paragraph 3 of paragraph 13.2.2, services for the following transactions:

1) transactions (including those specified in subparagraphs 2-4 of this paragraph) entailing the occurrence or increase in absolute terms of an uncovered and (or) temporarily uncovered position on any property included in the Client's portfolio, except for cases of occurrence or increase in absolute terms of the said uncovered and (or) temporarily an uncovered position solely as a result of the Client's obligations to pay commissions and compensation for expenses related to the conclusion and (or) execution of transactions. At the same time, when determining, for the purposes of this paragraph, the value of the planned position on the relevant property to establish the fact of the presence or absence of an uncovered and (or) temporarily uncovered position in the case of the conclusion of relevant transactions, the Broker does not accept into the Client's portfolio the property that is the subject of the obligation, the party to which is not the person performing the functions of the central counterparty, or himself Broker;

2) contracts that are derivative financial instruments, with the exception of contracts that provide for the right of a Client or a Broker acting at his expense to demand from the other party the transfer of securities, currency or to demand payment of monetary amounts depending on changes in prices of goods, securities, changes in the exchange rate of the relevant currency, the amount of interest rates or from changes in the values calculated on the basis of one or a combination of these indicators, and the obligation of such a Client or Broker acting at his expense to pay the other party a fixed amount of money;

3) swap transactions with foreign currency that are not derivative financial instruments, with the exception of swap transactions, the party to which is the person performing the functions of the central counterparty, or the Broker himself;

4) repo agreements, with the exception of repo agreements, the party to which is the person performing the functions of the central counterparty, or the Broker himself.

	13.2.4. 
	При использовании ценных бумаг Клиента Брокер обязуется передать Клиенту денежные средства, а также иное имущество, выплаченные (переданное) эмитентом или лицом, выдавшим ценные бумаги, в том числе в виде дивидендов и процентов по таким ценным бумагам, в случае если право на получение от эмитента или лица, выдавшего ценные бумаги, указанных денежных средств или иного имущества возникло у владельца ценных бумаг в период использования этих ценных бумаг в интересах Брокера.
	When using the Client's securities, the Broker undertakes to transfer funds to the Client, as well as other property paid (transferred) by the issuer or the person who issued the securities, including in the form of dividends and interest on such securities, if the right to receive from the issuer or the person who issued the securities, the specified funds or other property arose from the owner of the securities during the period of use of these securities in the Broker's interests.

	13.2.5. 
	В случае если денежные средства и (или) ценные бумаги Клиента, не предоставившего Брокеру права их использования в интересах Брокера, были использованы Брокером для исполнения собственных обязательств и (или) обязательств из сделок, подлежащих исполнению за счет других его Клиентов, Брокер обязуется не позднее одного рабочего дня с даты использования активов обеспечить зачисление денежных средств и (или) ценных бумаг на счета, на которых в соответствии в абзацем 3-4 пункта 13.2.2 учитывались активы Клиента Брокера, которые были использованы Брокером для исполнения собственных обязательств и (или) обязательств из сделок, подлежащих исполнению за счет других Клиентов. В случае невозможности зачисления ценных бумаг Клиенту Брокер обязуется возместить Клиенту убытки в указанный выше срок.
	If the funds and (or) securities of the Client who did not grant the Broker the right to use them in the interests of the Broker were used by the Broker to fulfill its own obligations and (or) obligations from transactions to be executed at the expense of its other Clients, the Broker undertakes not later than one working day from the date of use of assets to ensure the crediting of monetary funds and (or) securities to accounts on which, in accordance with paragraph 3-4 of paragraph 13.2.2, the assets of the Broker's Client were accounted for, which were used by the Broker to fulfill its own obligations and (or) obligations from transactions to be executed at the expense of other Clients. In case of impossibility of crediting the Client's securities, the Broker undertakes to compensate the Client for losses within the above period.


14. Регистрация уполномоченных лиц / Registration of authorized persons
	14.1. 
	После завершения процедур открытия счета Брокер проводит процедуру регистрации уполномоченных лиц.
	After completing the account opening procedures, the Broker conducts the registration procedure of authorized persons.

	14.2. 
	В отсутствие предоставленных от имени Клиента доверенностей Брокер автоматически регистрирует в качестве уполномоченных лиц:

- физических лиц, от имени которых направлено Заявление по форме Приложения 1 (а);

- руководителя юридического лица, полномочия которого подтверждены представленным Брокеру комплектом документов;

- законных представителей Клиента, полномочия которых подтверждены в порядке, предусмотренном законодательством РФ.
	In the absence of powers of attorney provided on behalf of the Client, the Broker automatically registers as authorized persons:
· the individuals on whose behalf the Application is sent in the form of Appendix 1 (a);

· the head of the legal entity whose powers are confirmed by the set of documents submitted to the Broker;

· the legal representatives of the Client, whose powers are confirmed in the manner prescribed by the legislation of the Russian Federation.

	14.3. 
	Лица, не перечисленные в пункте 14.2, регистрируются Брокером в качестве уполномоченных лиц Клиента только на основании доверенностей. Доверенность от имени Клиента – юридического лица, должна быть составлена на фирменном бланке, подписана уполномоченным на то лицом и заверена печатью юридического лица.
	Persons not listed in clause 14.2 shall be registered by the Broker as authorized persons of the Client only on the basis of powers of attorney. Power of attorney on behalf of the Client-a legal entity, must be drawn up on letterhead, signed by an authorized person and certified by the seal of the legal entity.


15. Администрирование счета / Account administration
	15.1. 
	Клиент сохраняет за собой право в любое время после открытия счета потребовать от Брокера изменения условий Договора о брокерском обслуживании в пределах, установленных настоящим Регламентом.
	The client reserves the right at any time after opening the account to demand from the Broker to change the terms of the brokerage Agreement within the limits established by these Regulations.

	15.2. 
	Клиент также имеет право в любое время потребовать от Брокера внесения изменений в ранее предоставленные им сведения, включая сведения о Клиенте (представителе (-ях) Клиента и (или) выгодоприобретателе (-ях) Клиента и (или) бенефициарном (-ых) владельце (-ах) Клиента) указанные Брокером в Анкетах (Приложение 2 (а, б, в)), предоставив соответствующие документы, подтверждающие вносимые изменения.
	The Client also has the right at any time to require the Broker to make changes to the previously provided information, including information about the Client (representative (s) of the Client and (or) the beneficiary (s) of the Client and (or) the beneficial owner (s) of the Client) specified by the Broker in the Questionnaires (Appendix 2 (a, b, c)), providing the relevant documents confirming the changes.

	15.3. 
	Клиент единолично несет всю ответственность за любой ущерб, который может возникнуть в случае несвоевременного информирования Брокера об обстоятельствах, связанных с Клиентом, в том числе, но, не ограничиваясь, об изменении сведений о Клиенте (представителе (-ях) Клиента и (или) выгодоприобретателе (-ях) Клиента и (или) бенефициарном (-ых) владельце (-ах) Клиента), существенных при проведении операций с ценными бумагами.
	The client is solely responsible for any loss that may occur in case of failure to inform the Broker about the circumstances associated with the Client, including, but not limited to, changes in Client information (representative (s) of the Client and (or) the beneficiary (-ies) of the Client and (or) beneficial (s) owner (s) of the Client), essential for operations with securities.

	15.4. 
	Изменение реквизитов Анкеты Клиента, касающиеся владельца брокерского счета и/или счета депо, либо его уполномоченных лиц, либо изменение иных данных, указываемых в Анкете Клиента, производится путем подачи Клиентом Брокеру новой Анкеты Клиента с внесенными изменениями.
	Changing the details of The Client's Questionnaire relating to the owner of the brokerage account and / or the custody account, or its authorized persons, or changing other data specified in the Client's Questionnaire, is made by submitting a new client's Questionnaire to the Broker with the changes.


16. Зачисление денежных средств / Depositing funds
	16.1. 
	Денежные средства Клиент перечисляет безналичным путем на расчетный счет Брокера по реквизитам, указанным в Уведомлении об открытии счета (Приложения 9 (а, б)), либо путем внесения наличных денежных средств в кассу Брокера.
	The Client transfers funds by non-cash to the Broker's current account using the details specified in the notification on account opening (Appendix 9).

	16.2. 
	При внесении наличных денежных средств в кассу Брокера, зачисление средств на Брокерский счет производится не позднее следующего рабочего дня после поступления средств в кассу Брокера.
	When depositing cash to the Broker's cash desk, funds are credited to the Brokerage Account no later than the next business day after the funds are received at the Broker's cash desk.

	16.3. 
	Для совершения сделок на организованном рынке ценных бумаг Брокер в течение 2 (Двух) рабочих дней с момента получения денежных средств от Клиента переводит их в ТС. Поручения на сделки, совершаемые на организованном рынке ценных бумаг, принимаются к исполнению Брокером сразу после зачисления средств Клиента в ТС. Перевод денежных средств из одного рынка ТС в другой рынок ТС осуществляется на основании требования Клиента на перевод денежных средств (Приложение 8 (б) не позднее рабочего дня, следующего за днем получения поручения.
	In order to make transactions on the organized securities market, the Broker transfers funds to the trading system within 2 (two) business days from the date of receipt of funds from the Client. Orders for transactions made on the organized securities market are accepted for execution by the Broker immediately after crediting the Client's funds in the trading system. The transfer of funds from one market of the trading system to another market of the trading system is carried out on the basis of the Client's request for the transfer of funds (Appendix 8 (b) no later than the working day following the day of receipt of the order.

	16.4. 
	Перечисление на имя Клиента Брокера денежных средств от третьего лица не допускается.
	It is not allowed to Transfer funds to the name of the Broker's Client from a third party.

	16.5. 
	Поручения на сделки, совершенные на неорганизованном рынке ценных бумаг, принимаются к исполнению Брокером сразу после зачисления денежных средств Клиента на его Брокерский счет.
	Orders for transactions made in the unorganized securities market are accepted for execution by the Broker immediately after the Client's funds are credited to his brokerage account.


17. Возврат денежных средств с брокерского счета / The refund from the brokerage account
	17.1. 
	Возврат денежных средств, предоставленных Брокером для расчетов по сделкам, производится на основании требования клиента на вывод денежных средств (Приложение 8 (а)).
	Refund of the money provided by the Broker for settlement of transactions is made on the basis of the client's Request for withdrawal of funds (Appendix 8 (a)).

	17.2. 
	Возврат денежных средств Клиента может производиться на основании письменного оригинала требования, либо требования, переданного с использованием средств электронной почты, личный кабинет.
	The refund of the Client’s money may be made on the basis of the written original of the Requirement, or of the Request transmitted using e-mail, personal account.

	17.3. 
	Брокер оставляет за собой право не исполнять требование на вывод денежных средств, полученное по электронной почте, содержащее требование вывести денежные средства на иные расчетные счета, чем ранее письменно подтвержденные Клиентом, или с которых поступили денежные средства от Клиента.
	The broker reserves the right not to comply with a request for withdrawal of funds received by e-mail, containing a request to withdraw funds to other current accounts than previously confirmed in writing by the Client, or from which the funds were received from the Client.

	17.4. 
	Требования на вывод денежных средств принимаются Брокером в рабочие дни с 9:00 до 17:30 по московскому времени и исполняются не позднее следующего рабочего дня. Под исполнением понимается списание данных денежных средств с Брокерского счета Брокера на счёт Клиента.
	Requirements for withdrawal of funds are accepted by the Broker on business days from 9 a.m. to 5:30 p.m. Moscow time and are executed no later than the next business day. Execution is understood to be the debit of data from the Broker's Brokerage account to the Client's account.

	17.5. 
	Исполнение требования на вывод денежных средств производится Брокером после подписания Клиентом отчетов и сводных поручений, а также иных не предоставленных или не подписанных документов. При этом Клиент обязуется обеспечить наличие у Брокера оригиналов подписанных отчетов и консолидированных поручений на момент подачи следующего требования на вывод денежных средств, а также в сроки, установленные в п. 9.4 настоящего Регламента.
	Execution of the Request for withdrawal of funds is made by the Broker after signing by the Client of reports and summary orders, as well as other undelivered or unsigned documents. At the same time, the Client undertakes to ensure that the Broker has the originals of signed reports and consolidated orders at the time of submission of the next request for withdrawal of funds, as well as within the terms established in clause 9.4 of these Regulations.

	17.6. 
	Брокер может исполнить требование на вывод денежных средств в день подачи поручения в случае подачи Клиентом поручения с использованием электронной почты с пометкой «Срочно». Поручение должно быть подано Клиентом до 13:00 московского времени. Плата за исполнение указанных требований указана в Тарифах на обслуживание Клиентов (Приложение 5).
	The broker can comply with the Cash Withdrawal Requirement on the day of the order in the event of a Client's e-mail order marked "Urgent". The order must be submitted by 1 p.m. Moscow time. The fee for the fulfillment of these Requirements is specified in the Tariffs for Customer service (Appendix 5).

	17.7. 
	Клиент вправе подать два вида требования на вывод денежных средств:

- с указанием конкретной суммы;

- с указанием: «в пределах свободного остатка».
	The client has the right to submit two types of Claims for withdrawal of funds:

- with the indication of the specific amount;

- with the indication "within the free balance".

	17.8. 
	Прием Брокером требований на вывод денежных средств с брокерского счета производится в пределах «свободного» остатка. Под «свободным» остатком здесь понимается остаток денежных средств на брокерском счете, свободных от любых обязательств Клиента перед Брокером по расчетам за заключенные по поручению Клиента сделки и операции, совершенные в соответствии с настоящим Регламентом.
	The Broker accepts requests for withdrawal of funds from the brokerage account within the "free" balance. "Free" balance here means the balance of funds on the broker account, free from any obligations of the Client to the Broker for settlements for transactions concluded on behalf of the Client and operations performed in accordance with these Regulations.

	17.9. 
	В случае если сумма, указанная Клиентом в требовании на вывод денежных средств, превышает величину «свободного» остатка, Брокер имеет право отклонить такое поручение целиком, либо исполнить его частично.
	If the amount specified by the Client in the request for withdrawal of funds exceeds the amount of the "free" balance, the Broker has the right to reject such an order in whole or to execute it partially.

	17.10. 
	В любом случае все требования на вывод денежных средств должны быть продублированы Клиентом в виде оригиналов данных требований, которые предоставляются в сроки, установленные в п. 9.4 настоящего Регламента, со дня их отправки с использованием электронной почты.
	In any case, all requests for withdrawal of funds must be duplicated by the Client in the form of originals of these Requirements, which are provided within the terms established in paragraph 9.4 of these Regulations, from the date of their sending by e-mail.

	17.11. 
	При выводе денежных средств Клиента – физического лица, Брокер, выступающий в качестве налогового агента, удерживает с Клиента налог на доходы физических лиц, рассчитанный с учетом предоставленных документов, подтверждающих расходы на приобретение ценных бумаг.
	When withdrawing funds from an individual Client, the Broker, acting as a tax agent, shall withhold from the Client the personal income tax calculated on the basis of the provided documents confirming the expenses for the purchase of securities.


18. Депозитарные операции / Depository operations
	18.1. 
	Операции по счету депо Клиента, открытому в собственном депозитарии Брокера, в том числе, инвентарные, информационные и прочие операции, не связанные непосредственно с урегулированием совершенных сделок, производятся в порядке, предусмотренном Условиями осуществления депозитарной деятельности депозитария Брокера, с учетом особенностей, предусмотренных настоящим разделом Регламента. Срок исполнения депозитарной операции определяется Условиями осуществления депозитарной деятельности депозитария Брокера.
	Operations on the client's custody account opened in the Broker's own Depository, including inventory, information and other operations not directly related to the settlement of transactions, shall be carried out in the manner prescribed by the terms of the Depositary activity of the Broker's Depository, taking into account the features provided for in this section of the Regulations. The term of execution of the Depositary operation is determined by the terms and Conditions of the Depositary activity of the Broker.

	18.2. 
	Любые инвентарные, информационные и прочие операции по счетам депо, открытым Брокером в качестве поверенного Клиента в расчетных депозитариях, производятся Брокером в порядке, предусмотренном регламентами указанных депозитариев.
	Any inventory, information and other operations on the custody accounts opened by the Broker as the client's attorney in settlement depositories shall be performed by the Broker in the manner prescribed by the regulations of the said depositories.

	18.3. 
	Денежные средства, полученные Брокером в результате предъявления к погашению ценных бумаг, зачисленных на счета депо Клиента, а также любые дивиденды, проценты и иные доходы по ценным бумагам, перечисляются на счёт, указанный Клиентом в Заявлении о перечислении доходов и иных выплат, подписанном при заключении Клиентом Депозитарного договора с депозитарием Брокера.
	The cash funds received by the Broker as a result of the presentation for redemption of securities credited to the client's custody accounts, as well as any dividends, interest and other forms of income on securities, shall be transferred to the account specified by the Client in the Application for the transfer of income and other payments signed by the Client at the conclusion of the Depositary agreement with the Broker's Depository.

	18.4. 
	Если иное не предусмотрено двусторонним договором, то дополнительные выпуски ценных бумаг, полученные Депозитарием Брокера в результате проведения эмитентами корпоративных действий, автоматически зачисляются Брокером на счета депо зарегистрированных владельцев.
	Unless otherwise provided by a bilateral agreement, additional issues of securities, received by the Broker's Depository as a result of corporate actions by issuers, are automatically credited by the Broker to the custody accounts of the registered owners.


Часть V. ТОРГОВЫЕ ОПЕРАЦИИ / Part V. TRADE OPERATIONS
19. Торговая процедура / Trading procedure
	19.1. 
	Если иное не установлено двухсторонними соглашениями, совершение Брокером сделок с ценными бумагами по поручению Клиентов производится по стандартной торговой процедуре, состоящей из следующих основных этапов:

- резервирование денежных средств и/или ценных бумаг для расчетов по сделкам;

- подача Клиентом поручения на сделку (заявки) и подтверждение ее приема Брокером;

- заключение Брокером сделки в соответствии с заявкой и ее подтверждение Клиенту;

- урегулирование сделки Брокером и проведение расчетов между Брокером и Клиентом;

- подготовка и предоставление Брокером отчета Клиенту.
	Unless otherwise provided by bilateral agreements, the Broker shall execute securities transactions on behalf of the Clients according to the standard trading procedure consisting of the following main stages:
· reservation of funds and / or securities for settlement of transactions;

· submission of a transaction order (request) by the Client and confirmation of its acceptance by the Broker;

· conclusion of the transaction by the Broker in accordance with the application and its confirmation to the Client;

· settlement of the transaction by the Broker and settlement between the Broker and the Client;

preparation and submission of the report to the Client by the Broker.

	19.2. 
	Особенности торговых процедур, выполняемых Брокером при совершении сделок в различных ТС и рынках, определяются правилами этих ТС и обычаями делового оборота.
	Features of trading procedures performed by the Broker when making transactions in various trading systems and markets are determined by the rules of these trading systems and business customs.


20. Резервирование денежных средств / Reservation of cash funds
	20.1. 
	Если иное не оговорено двухсторонним соглашением, до направления Брокеру поручения на покупку ценных бумаг в ТС (на рынке) Клиент должен зарезервировать на брокерском счете денежные средства в сумме, достаточной для проведения расчетов по сделке, включая оплату всех необходимых расходов и выплату вознаграждения Брокеру.
	Unless otherwise agreed by the bilateral agreement, before sending an order to the Broker to purchase securities in the ТС (on the market), the Client shall reserve funds in the broker's account in an amount sufficient for settlement of the transaction, including payment of all necessary expenses and remuneration to the Broker.

	20.2. 
	Под резервированием денежных средств на брокерском счете Клиента понимается обеспечение наличия денежных средств в валюте расчетов на брокерском счете Клиента, субсчете при наличии открытых субсчетов в рамках брокерского счета Клиента, в соответствующей ТС или на внебиржевом рынке, для заключения во исполнение поручения Клиента сделки с ценными бумагами, совершения во исполнение поручения Клиента операции с денежными средствами и (или) ценными бумагами и проведения расчетов (исполнения) по указанной сделке, операции, включая оплату всех необходимых расходов и выплату вознаграждения ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ». Депонирование денежных средств для совершения сделок производится Брокером по поручению Клиента за счет денежных средств, зачисленных на брокерский счет Клиента.
	The reservation of funds on the client's brokerage account is understood as ensuring the availability of funds in the currency of settlements on the client's brokerage account, sub-account in the presence of open sub-accounts within the client's brokerage account, in the relevant trading system or on the over-the-counter market, for the conclusion of a securities transaction pursuant to the Client's order, execution of a transaction with cash funds and (or) securities pursuant to the Client's order and settlement (execution) of the transaction, the transaction, including the payment of all necessary expenses and the remuneration of LLC IС FINPROINVEST. Deposit of funds for transactions is made by the Broker on behalf of the Client at the expense of funds credited to the brokerage account of the Client.

	20.3. 
	В отсутствии поручений Клиента денежные средства, перечисленные на брокерский счет Клиента с иных счетов, автоматически резервируются Брокером для совершения сделок в ТС ПАО Московская Биржа.
	In the absence of the Client's orders, the funds transferred to the client's brokerage account from other accounts are automatically reserved by the Broker for transactions in the trading system of Public Joint-Stock Company "Moscow Exchange MICEX-RTS".

	20.4. 
	Денежные средства Клиента, поступившие на брокерский счет Брокера, резервируются на счёте Клиента не позднее следующего рабочего дня со дня их зачисления на брокерский счет Брокера.
	The Client's cash funds transferred to the Broker's brokerage account shall be reserved on the Client's account no later than the next work day from the date of their transfer to the Broker's brokerage account.

	20.5. 
	Денежные средства, зачисленные на брокерский счет Клиента по итогам расчетов по сделкам торговой сессии (дня), в отсутствие поручений Клиента автоматически резервируются Брокером для совершения сделок в этой же торговой системе к началу следующей торговой сессии.
	In the absence of orders from the Client, cash funds credited to the client's brokerage account, as a result of settlement of transactions of the trading session (day), are automatically reserved by the Broker for transactions in the same trading system by the beginning of the next trading session.

	20.6. 
	Иные особенности резервирования денежных средств для осуществления сделок в каждой конкретной ТС оговаривается в двухсторонних соглашениях к Договору.
	Other features of the reservation of funds for transactions in each particular trading system is stipulated in the bilateral agreements to the Agreement.


21. Резервирование ценных бумаг / Reservation of securities
	21.1. 
	Если иное не установлено двухсторонним соглашением, до направления Брокеру поручения на сделку по продаже ценных бумаг в ТС (на рынке) Клиент должен зарезервировать на счете депо ценные бумаги в количестве, достаточном для исполнения 100% обязательств по поставке этих бумаг по итогам сделки.
	Unless otherwise provided by a bilateral agreement, before sending an order to the Broker to sell securities in the trading system (on the market), the Client must reserve securities in the custody account in an amount sufficient to fulfil 100% of the obligations to supply these securities on the basis of the transaction.

	21.2. 
	Брокер обязан в случае отсутствия активов Клиента, в размере, достаточном для исполнения данного поручения, в соответствии с п. 21.1 Регламента, отказать Клиенту в выполнении поручения с указанием причин отказа.
	The Broker shall, in the absence of the Client's assets, in an amount sufficient for the execution of this Order, in accordance with clause 21.1 of the Regulations, refuse to execute the order to the Client, indicating the reasons for the refusal.

	21.3. 
	Под резервированием ценных бумаг для совершения сделок в ТС понимается зачисление ценных бумаг соответствующего выпуска на торговый счет депо расчетного депозитария, обслуживающего соответствующую ТС.
	Under the reservation of securities for transactions in the trading system means the transfer of securities of the relevant issue to the trading account of the settlement Depository depot serving the relevant trading system.

	21.4. 
	Если иное не будет указано в поручении Клиента, ценные бумаги, зачисленные на торговый счет депо Клиента, автоматически резервируются на торговом счете депо расчетного депозитария, обслуживающего соответствующую ТС.
	Unless otherwise specified in the order of the Client, securities credited to the trading account of the client's depot are automatically reserved on the trading account of the settlement Depository servicing the relevant trading system.

	21.5. 
	Зачисление ценных бумаг на торговый счет депо Клиента, открытый в депозитарии Брокера, осуществляется в сроки и в порядке, предусмотренными Условиями осуществления депозитарной деятельности депозитария Брокера. Зачисление ценных бумаг на торговый счёт депо расчетного депозитария, осуществляются в порядке, предусмотренном правилами ТС.
	Securities shall be credited to the client's depot trading account opened in the Broker's Depository within the terms and in the manner prescribed by the terms and Conditions of the Broker's Depository activities. Securities are credited to the trading custody account of the settlement Depository in the manner prescribed by the rules of the trading system.

	21.6. 
	Ценные бумаги, зачисленные на счет депо, открытый на имя Клиента непосредственно в расчетном депозитарии ТС, в отсутствии поручений Клиента, автоматически резервируются для совершения сделок в такой ТС.
	Securities credited to the custody account opened in the name of the Client directly in the settlement Depository of the trading system, in the absence of orders from the Client, are automatically reserved for transactions in such trading system.

	21.7. 
	Ценные бумаги, зачисленные на торговые счета депо Клиентов по итогам расчетов по сделкам торговой сессии (дня), автоматически резервируются Брокером для совершения сделок в этой же ТС к началу следующей торговой сессии.
	Securities credited to trading custody accounts of clients on the basis of settlements on transactions of the trading session (day) are automatically reserved by the Broker for transactions in the same ТS by the beginning of the next trading session.

	21.8. 
	Резервирование ценных бумаг для совершения сделок в ТС может производиться за счет уменьшения остатка ценных бумаг, зарезервированных для сделок в другой ТС. Такое резервирование осуществляется путем обычного внутридепозитарного или междепозитарного перевода ценных бумаг в сроки и в порядке, предусмотренными внутренними регламентами соответствующих депозитариев. Для осуществления такого перевода Клиент направляет Брокеру стандартное депозитарное поручение, предусмотренное Условиями осуществления депозитарной деятельности депозитария Брокера.
	Reservation of securities for transactions in the ТS may be made by reducing the balance of securities reserved for transactions in another ТS. Such reservation shall be made by ordinary intra-or inter-Depository transfer of securities within the terms and in the manner prescribed by the internal regulations of the respective depositories. In order to make such a transfer, the Client shall send to the Broker a standard Depositary order provided for by the terms and Conditions of the Depositary activity of the Broker.


22. Заявки Клиента / Client`s Orders
	22.1. 
	Если иное не предусмотрено дополнительным соглашением между Брокером и Клиентом, то Клиент вправе направлять Брокеру торговые поручения (далее по тексту – заявки) следующих типов:

- «купить/продать по наилучшей доступной цене» – рыночная заявка;

- «купить/продать по фиксированной цене» – лимитированная заявка;

- «условная заявка (стоп-заявка)» – заявка или группа связанных между собой заявок, направляемая (-ые) Брокером в соответствующую ТС при наступлении определенного Клиентом в условной заявке (стоп-заявке) условиях, в том числе, но, не ограничиваясь, при достижении рынком определенных ценовых уровней (стоп-цены). В целях исполнения заключенного между Клиентом и Брокером Договора о брокерском обслуживании термин «условная заявка (стоп-заявка)» включает в себя условные заявки различных типов, возможность формирования и направления которых предусмотрена разработчиками системы «QUIK», в том числе, но, не ограничиваясь условные заявки «стоп-лимит», «стоп-цена по другой бумаге», «со связанной заявкой», «тэйк-профит», «тэйк-профит и стоп-лимит», «стоп-лосс» и другие типы условных заявок.
	Unless otherwise provided by the additional agreement between the Broker and the Client, the Client has the right to send to the Broker trading orders (hereinafter-orders) of the following types:
· "buy/sell at the best available price" - market order; 

· "buy/sell at a fixed price" - limited order; 
· "conditional order (stop order)" – an application or a group of related orders sent by the Broker to the appropriate trading system upon the occurrence of conditions specified by the Client in the conditional order (stop order), including, but not limited to, when the market reaches certain price levels (stop orderprices). In order to fulfill the Brokerage Service Agreement concluded between the Client and the Broker, the term "conditional application (stop application)" includes conditional applications of various types, the possibility of forming and sending which is provided by the developers of the QUIK system, including, but not limited to conditional applications "stop limit", "stop-price on another paper", "with a related order", "take profit", "take profit and stop limit", "stop loss" and other types of conditional orders.

	22.2. 
	Клиент также вправе сопроводить заявку дополнительными условиями, если формат заявки с такими условиями прямо предусмотрен правилами ТС или правилами аукциона (торговой сессии) и поддерживается электронной системой торгов.
	The client is also entitled to accompany an application with additional conditions, if the format of the application with such conditions is directly provided by the ТS rules or the rules of the auction (trading session) and is supported by electronic bidding system.

	22.3. 
	Клиент вправе по согласованию с Брокером направлять заявки с дополнительными условиями, не предусмотренными правилами ТС. Такие заявки, будут считаться согласованными с Брокером только после получения Клиентом соответствующего подтверждения Брокером.
	The Client has the right, in agreement with the Broker, to send orders with additional conditions not provided for in the trading system rules. Such requests will be considered as agreed with the Broker only when Client receives the appropriate confirmation from the Broker.

	22.4. 
	В любой поданной заявке должны быть указаны все существенные условия сделки, предусмотренные правилами соответствующей ТС.
	In any submitted application all essential terms of the transaction, provided by the rules of the relevant trading system, shall be specified.

	22.5. 
	Любая заявка считается выданной на условиях «действительна до конца текущего торгового дня», если иное не будет согласовано сторонами дополнительно.
	Any order is considered to be issued on the terms "valid until the end of the current trading day", unless otherwise agreed by the parties additionally.

	22.6. 
	Любая заявка на совершение сделки на внебиржевом рынке считается выданной на условиях «действительна в течение 30 (тридцати) дней», если иное не будет согласовано сторонами дополнительно.
	Any request for a transaction on the OTC market shall be deemed to be issued on the terms "valid for 30 (thirty) days", unless otherwise agreed by the parties additionally.

	22.7. 
	Клиент вправе аннулировать (отменить) любую заявку до истечения срока действия, установленного в момент ее выдачи. Заявки, частично исполненные Брокером к моменту отмены, будут считаться отмененными только в отношении неисполненной части.
	The Client has the right to cancel (cancel) any order before the expiry of the validity period established at the time of its issuance. Orders partially executed by the Broker at the time of cancellation will be considered cancelled only in respect of the unfilled part.

	22.8. 
	Заявка не может быть отменена Клиентом с момента фактического заключения Брокером соответствующей сделки, даже если уведомление о совершении такой сделки не было получено Клиентом.
	The Order cannot be cancelled by the Client from the moment of the actual conclusion of the relevant transaction by the Broker, even if the notification of such transaction has not been received by the Client.

	22.9. 
	Заявки Клиента, направленные Брокеру по телефону, должны быть впоследствии продублированы Клиентом путем предоставления бумажного оригинала сводного реестра поручений, направляемого в соответствии с требованиями подпункта 10.8 настоящего Регламента.
	The client's Orders sent to the Broker by telephone shall be subsequently duplicated by the Client by providing a paper copy of the consolidated register of orders sent in accordance with the requirements of subparagraph 10.8 of these Regulations.

	22.10. 
	Сводный реестр поручений может быть направлен Брокеру Клиентом по электронной почте в соответствии с требованиями пункта 9 настоящего Регламента.
	The consolidated register of orders may be sent to the Broker by the Client by e-mail in accordance with the requirements of paragraph 9 of these Regulations.

	22.11. 
	В случае неполучения от Клиента оригиналов документов в сроки, установленные настоящим Регламентом, Брокер вправе приостановить прием любых поручений до получения от Клиента всех оригиналов.
	In case of non-receipt of original documents from the Client within the terms established by these Regulations, the Broker has the right to suspend the acceptance of any orders until all originals are received from the Client.

	22.12. 
	В случае, если Клиент подает требование на вывод бумаг и/или денежных средств, стоимость которых составляет более 90% от рыночной стоимости принадлежащих ему (или его Клиентам) активов, не предоставив перед этим Брокеру всех оригиналов документов, которые подлежат передаче Брокеру в рамках настоящего Регламента, последний оставляет за собой право не исполнять поданные поручения до момента полного предоставления всех необходимых оригиналов.
	In the event that the Client submits a Request for recall of securities and / or cash, the value of which is more than 90% of the market value of the assets belonging to him (or his Clients), without having before this provided to the Broker all the original documents that are subject to transfer to the Broker within the framework of this Of the Regulations, the latter reserves the right not to execute the submitted orders until the full submission of all necessary originals.


23. Прием и исполнение поручений (заявок). Порядок обеспечения наилучших условий исполнения заявок Клиентов / Acceptance and execution of orders (applications). The procedure for ensuring the best conditions for the execution of Customer orders
	23.1.  
	Брокер не принимает к исполнению длящиеся поручения, не содержащие конкретных указаний Клиента и фактически направленные на осуществление Брокером управления имуществом Клиента.
	The broker does not accept for execution continuing orders that do not contain specific instructions of the Client and are actually aimed at managing The client's property by the Broker.

	23.2. 
	Длящееся поручение на предоставление Брокером за счет Клиента займа ценных бумаг (или на совершение аналогичных по их экономическому содержанию сделок) допускается при условии, что Брокер одновременно выступает стороной по такой сделке, действуя за счет заемщика, либо принимает на себя ручательство за исполнение заемщиком такой сделки.
	A continuing order for a Broker to loan securities at the expense of the Client (or to perform transactions similar in their economic content) is allowed provided that the Broker simultaneously acts as a party to such a transaction, acting at the expense of the borrower, or assumes a guarantee for the execution of such a transaction by the borrower.

	23.3. 
	Брокер исполняет поручение Клиента при соблюдении одновременно следующих условий:

- поручение подано одним из способов и с соблюдением требований, установленных разделами 7, 8, 9, 10 и 11 настоящего Регламента;

- поручение содержит все существенные условия, установленные настоящим Регламентом, а также содержит обязательные реквизиты и/или соответствует установленной форме, если такие реквизиты и/или форма предусмотрены Регламентом;

- наступил срок и/или условие исполнения поручения, если поручение содержит срок и/или условие его исполнения;

- отсутствуют основания для отказа в приеме и/или исполнении поручения, если такие основания установлены законодательством Российской Федерации, в том числе нормативными актами Банка России, Базовым стандартом и/или настоящим Регламентом.
	The broker executes the Client's order subject to the following conditions:
- the order is submitted in one of the ways and in compliance with the requirements established by sections 7, 8, 9, 10 and 11 of these Regulations;

- the order contains all essential conditions established by these Regulations, and also contains obligatory details and / or corresponds to the established form if such details and / or the form are provided by Regulations;

- the term and/or condition of execution of the order has come, if the order contains the term and / or condition of its execution;

- there are no grounds for refusal to accept and / or execute an order, if such grounds are established by the legislation of the Russian Federation, including the normative acts of the Bank of Russia, the Basic standard and / or these Regulations.

	23.4. 
	Брокер, за исключением случаев, указанных в п. 23.7 Регламента, принимает все разумные меры для совершения торговых операций за счет Клиента, в том числе при закрытии позиций Клиента, в соответствии с условиями поручения и настоящего Регламента, на лучших условиях, что предусматривает принятие Брокером во внимание следующей информации:

- цены сделки;

- расходов, связанных с совершением сделки и осуществлением расчетов по ней;

- срока исполнения поручения;

- возможности исполнения поручения в полном объеме;

- рисков неисполнения сделки, а также признания совершенной сделки недействительной;

- периода времени, в который должна быть совершена сделка;

- иной информации, имеющей значение для Клиента.
	The Broker, except for the cases specified in clause 23.7 of the Regulations, shall take all reasonable measures to perform trading operations at the Client's expense, including when closing the Client's positions, in accordance with the terms of the order and these Regulations, on the best terms, which provides for the Broker to take into account the following information:
- transaction price;

- expenses related to the transaction and settlement thereof;

- term of execution of the order;

- the possibility of execution of the order in full;

- risks of non-execution of the transaction, as well as recognition of the transaction invalid;

- the period of time in which the transaction must be made;

- other information relevant to the Client.

	23.5. 
	Требование п. 23.4. Регламента считается исполненным, если исполнены два условия:

- поручение было исполнено на торгах организатора торговли на основе заявок на покупку и заявок на продажу ценных бумаг по наилучшим из указанных в них ценам при том, что заявки были адресованы всем участникам торгов и информация, позволяющая идентифицировать подавших заявки участников торгов, не раскрывалась в ходе торгов другим участникам;

- из существа поручения, Регламента или характеристик финансового инструмента, в отношении которого было дано поручение, следовала обязанность Брокера исполнить это поручение не иначе как на торгах указанного организатора торговли.
	The requirement of clause 23.4 of the Regulations shall be deemed fulfilled if two or these conditions are fulfilled:
- the order was executed at the auctions of the organizer of trading based on bids to purchase and orders to sell securities at the best of these in their prices despite the fact that the application was addressed to all bidders and information identifying applicants bidders were not disclosed during the bidding to other parties;

- the essence of the order, the Regulations or the characteristics of the financial instrument in respect of which the order was given, followed by the obligation of the Broker to execute this order not otherwise than at the auction of the specified trade organizer.

	23.6. 
	Требования, установленные п. 23.5 настоящего Регламента, не распространяются на случаи, когда Клиент поручил Брокеру сделать третьему лицу предложение на совершение торговой операции с указанием цены и/или иных условий, которые Брокер в соответствии с условиями настоящего Регламента не вправе изменять, либо принять конкретное предложение третьего лица на совершение сделки по указанной в нем цене и/или на указанных в нем иных условиях. поручение должно быть выполнено Брокером на наиболее выгодных условиях для Клиента.
	The requirements of clause 23.5 of this schedule shall not apply to cases where the Client has instructed the Broker to make a third party offer to perform trading operations with the specified prices and/or other conditions that Broker in accordance with the terms of this schedule shall not change or accept a particular proposal of a third party for the transaction at the stated price and/or mentioned other conditions. The order must be executed by the Broker on the most favourable terms for the Client.

	23.7. 
	В отсутствие прямых инструкций Клиента Брокер вправе самостоятельно принимать решения о наилучшем порядке и способе исполнении принятой заявки Клиента в соответствии с Правилами ТС или обычаями делового оборота, принятыми на соответствующем рынке.
	In the absence of direct instructions from the Client, the Broker has the right to make decisions on the best order and method of execution of the accepted client's order in accordance with the rules of the trading system or business practices adopted in the relevant market.

	23.8. 
	В случае если интересы Клиента или иные обстоятельства вынуждают Брокера отступить от принципа совершения торговых операций на лучших условиях, Брокер по требованию Клиента и/или надзорных органов обязан предоставить объяснения своих действий и подтвердить указанные обстоятельства.
	If the interests of the Client or other circumstances force the Broker to deviate from the principle of trading operations on the best terms, the Broker at the request of the Client and/or Supervisory authorities is obliged to provide explanations of their actions and confirm these circumstances.

	23.9. 
	Ценные бумаги, приобретенные за счет Клиента, становятся собственностью последнего.
	Securities purchased at the expense of the Client become the property of the latter.

	23.10. 
	Брокер не отвечает перед Клиентом за неисполнение третьим лицом сделки, заключенной за счет Клиента.
	The broker shall not be liable to the Client for non-execution by a third party of a transaction concluded at the Client's expense.

	23.11. 
	В случае неисполнения третьим лицом сделки, заключенной за счет Клиента, Брокер обязан незамедлительно известить Клиента.
	In case of non-execution by a third party of the transaction concluded at the expense of the Client, the Broker shall immediately notify the Client.

	23.12. 
	Принятие Брокером заявки не означает выдачи Клиенту гарантий по её исполнению.
	The acceptance of the order by the Broker does not mean the issuance of guarantees to the Client for its execution.

	23.13. 
	Все заявки, принятые от Клиентов, исполняются Брокером на основе принципов равенства условий для всех Клиентов и приоритетности интересов Клиентов над интересами самого Брокера при совершении сделок на фондовом рынке.
	All orders received from Clients are executed by the Broker on the basis of principles of equality of conditions for all Clients and priority of interests of Clients over interests of the Broker at transactions in the stock market.

	23.14. 
	Исполнение заявок на сделки в ТС производится Брокером в порядке, предусмотренном правилами этой ТС. Исполнение заявок на сделки вне ТС производится Брокером в соответствии с принятыми на рынке обычаями делового оборота, если иное не будет оговорено двухсторонними соглашениями.
	Execution of orders for transactions in the trading system is carried out by the Broker in the manner prescribed by the rules of this trading system. Execution of orders for transactions outside the trading system is carried out by the Broker in accordance with the customs of business turnover accepted in the market, unless otherwise stipulated by bilateral agreements.

	23.15. 
	Если иное не предусмотрено дополнительным соглашением, то исполнение Брокером поручений на сделки вне ТС (за исключением сделок РЕПО) производится не иначе как путем заключения договора с третьим лицом (контрагентом). При этом Брокер имеет право, если это не противоречит поручениям Клиентов, заключить один договор с контрагентом для одновременного исполнения двух или более поручений, поступивших от одного Клиента или нескольких разных Клиентов.
	Unless otherwise provided by the additional agreement, the execution of orders by the Broker for transactions outside the trading system (except for REPO transactions) is carried out only by concluding an agreement with a third party (counterparty). In this case, the Broker has the right, if it does not contradict the orders of Clients, to conclude one contract with the counterparty for the simultaneous execution of two or more orders received from one Client or several different Clients.

	23.16. 
	Брокер также имеет право исполнить любое поручение путем совершения нескольких сделок, если иных инструкций не содержится в самой заявке.
	The Broker also has the right to execute any order by making several transactions, unless other instructions are contained in the application itself.

	23.17. 
	Исполнение Брокером поручений на сделки вне ТС может производиться через привлекаемых Брокером третьих лиц. В таких случаях Брокер принимает на себя полную ответственность за действия таких третьих лиц. Оплата услуг третьих лиц, привлечённых Брокером, производится самим Брокером, за счет сумм, полученных в качестве вознаграждения от Клиента.
	Execution by Broker of orders for trades outside the trading system can be done using a broker engaged by a third party. In such cases, the Broker assumes full responsibility for the actions of such third parties. Payment for services of third parties involved by the Broker is performed by the Broker, for the account of the amounts received as remuneration from the Client.

	23.18. 
	Исполнение Брокером поручения Клиента, путем совершения Брокером сделки с третьим лицом не на организованных торгах допускается в одном из следующих случаев:

- на момент совершения Брокером действий во исполнение поручения Клиента, направленного (переданного) Брокеру для совершения сделки с ценной бумагой с третьим лицом, указанная ценная бумага не допущена к организованным торгам, проводимым российским организатором торговли (далее – организованные торги), или организованные торги приостановлены;

- объем сделки, совершаемой по поручению Клиента, определяемой брокером на основании средневзвешенной цены одной ценной бумаги за предыдущий торговый день, раскрытой организатором торговли, равен или превышает пять процентов максимального общего объема договоров по указанной ценной бумаге, заключенных на организованных торгах, участником которых является Брокер, в течение предыдущего торгового дня, предоставляемого организатором торговли участникам торгов;

- покупка ценных бумаг в целях исполнения поручения Клиента осуществляется Брокером по цене не выше предоставляемой организатором торговли участникам торгов наибольшей цены сделки с указанными ценными бумагами, совершенной на организованных торгах, участником которых является Брокер, в течение последних 15 минут, предшествующих совершению брокером действий, направленных на совершение сделки с ценной бумагой;

-продажа ценных бумаг в целях исполнения Брокером поручения Клиента осуществляется Брокером по цене не ниже предоставляемой организатором торговли участникам торгов наименьшей цены сделки с указанными ценными бумагами, совершенной на организованных торгах, участником которых является Брокер, в течение последних 15 минут, предшествующих совершению брокером действий, направленных на совершение сделки с ценной бумагой.
	Execution by the Broker of the Client's order by the Broker of a transaction with a third party not at an organized auction is allowed in one of the following cases:

- at the time of the Broker's actions in execution of the Client's order sent (transferred) to the Broker to make a transaction with a security with a third party, the specified security is not allowed to organized trading conducted by the Russian trade organizer (hereinafter – organized trading), or organized trading is suspended;

- the volume of the transaction made on behalf of the Client, determined by the broker on the basis of the weighted average price of one security for the previous trading day disclosed by the trade organizer, is equal to or exceeds five percent of the maximum total volume of contracts for the specified security concluded at organized auctions, of which the Broker is a participant, during the previous trading day provided by the trade organizer bidders;

- the purchase of securities for the purpose of executing the Client's order is carried out by the Broker at a price not higher than the highest transaction price provided by the organizer of the trade to the bidders of the transaction with the specified securities, made at organized auctions, of which the Broker is a participant, during the last 15 minutes preceding the broker's actions aimed at making a transaction with a security;

- the sale of securities for the purpose of execution by the Broker of the Client's order is carried out by the Broker at a price not lower than the lowest transaction price provided by the organizer of the trade to the bidders of the transaction with the specified securities, made at organized auctions, of which the Broker is a participant, during the last 15 minutes preceding the broker's actions aimed at making a transaction with a security.

	23.19. 
	Заявки, в тексте которых не содержится указания на определенную ТС, могут быть исполнены Брокером путем совершения сделок в любой доступной Брокеру ТС или внебиржевом рынке.
	Orders, the text of which does not contain an indication of a particular trading system, can be executed by the Broker by making transactions in any trading system or over-the-counter market available to the Broker.

	23.20. 
	До исполнения заявки Клиента на сделку Брокер имеет право оценить текущую способность Клиента исполнить обязательства по сделке путем сравнения этих обязательств и суммы зарезервированных денежных средств и/или количества ценных бумаг на счетах Клиента (в рамках исполнения требований п. 27.6 настоящего Регламента, а также при исполнении поручений по сделкам РЕПО, Брокер обязан провести указанную процедуру). Такая проверка при приеме заявки по телефону проводится путем предварительной обработки реквизитов сделки специализированными программными средствами Брокера и может занимать по времени до нескольких минут. При приеме поручения по электронной почте, Клиент, в соответствии с п. 9 настоящего Регламента, обязан согласовать с Брокером пароль для открытия файла. После согласования пароля, обработка поручения (оценка текущей способности Клиента исполнить обязательства по сделке) может занять до 10 минут.
	Prior to the execution of the Client's request for a transaction, the Broker has the right to assess the current ability of the Client to fulfill the obligations under the transaction by comparing these obligations and the amount of reserved funds and/or the number of securities in the Client's accounts (within the framework of the requirements of clause 27.6 of these Regulations, as well as when executing orders for Repo transactions, the Broker is obliged to carry out this procedure). Such a check when accepting an application by phone is carried out by pre-processing the details of the transaction by specialized software of the Broker and can take up to several minutes. When accepting an order by e-mail, the Client, in accordance with clause 9 of these Regulations, is obliged to agree with the Broker the password for opening the file. Once the password is agreed, the processing of the order (assessment of the Client's current ability to fulfill the obligations under the transaction) may take up to 10 minutes.

	23.21. 
	Использование Брокером собственной системы контроля счетов Клиента не означает принятие им на себя ответственности за сделки, совершенные в соответствии с заявкой Клиента. Во всех случаях Клиент должен самостоятельно, на основании полученных от Брокера подтверждений о сделках и выставленных заявках, рассчитывать объем собственных денежных средств и ценных бумаг.
	The Broker's use of its own system of control of the Client's accounts does not mean that It assumes responsibility for the transactions made in accordance with the Client's request. In all cases, the Client must independently, on the basis of the transaction confirmations received from the Broker and the orders placed, calculate the amount of his own funds and securities.

	23.22. 
	Все заявки одного типа, поступившие в течение торговой сессии, исполняются Брокером в порядке поступления, при этом заявки одного типа, поступившие от разных Клиентов до открытия рынка (открытия торговой сессии), считаются поступившими одновременно. Такие заявки исполняются Брокером единым пакетом, а если Правилами ТС пакетное исполнение заявок не предусмотрено – в очередности, определяемой Брокером по собственному усмотрению.
	All orders of the same type received during the trading session are executed by the Broker in the order of receipt, while orders of the same type received from different Clients before the opening of the market (opening of the trading session) are considered to be received simultaneously. Such orders are executed by the Broker as a single package, and if the Rules of the trading system do not provide for batch execution of orders-in the order determined by the Broker at its sole discretion.

	23.23. 
	Рыночные заявки исполняются Брокером в приоритетном порядке, сразу после их поступления с проведением проверки в соответствии с п. 23.20 настоящего Регламента.
	Market orders are executed by the Broker in a priority order, immediately after their receipt with the inspection in accordance with paragraph 23. 19 of these Regulations.

	23.24. 
	Если на рынке имеет место значительный (более 10%) «спрэд» котировок (разница между лучшими ценами спроса и предложения), то Брокер вправе, если сочтет, что это в интересах Клиента, задержать начало исполнения рыночных заявок на срок до 30 минут.
	If the market has a significant (more than 10%) "spread" of quotations (the difference between the best prices of supply and demand), the Broker has the right, if it considers that it is in the interests of the Client, to delay the start of execution of market orders for up to 30 minutes.

	23.25. 
	Рыночные заявки исполняются Брокером только путем акцепта лучшей твердой котировки другого участника рынка, доступной для Брокера в ТС, в момент времени, когда наступила очередь выполнения этой заявки. Наилучшей доступной Брокеру ценой считается цена наилучшей на данный момент встречной заявки в данной ТС.
	Market orders are executed by the Broker only by accepting the best firm quote of another market participant available to the Broker in the trading system at the time when it is the turn of execution of this order. The best price available to the Broker is the price of the best counter order in this trading system at the moment.

	23.26. 
	Рыночные заявки исполняются Брокером в порядке, предусмотренном для рыночных заявок по наилучшей цене встречной заявки в данной торговой системе на момент достижения рынком «цены условия», указанного в заявке, т.е. Брокер покупает/продаёт финансовый инструмент в количестве или на сумму денежных средств, указанном в поручении.
	Market orders executed by the Broker in the manner provided for market orders at the best price counter order in the trading system by the time they reach the market "prices conditions" specified in the application, i.e. the Broker buys/sells a financial instrument in the amount or sum of money specified in the Order.

	23.27. 
	Лимитированные заявки исполняются Брокером в зависимости от текущего состояния рынка по одному из следующих вариантов:

- путем акцепта твердой котировки другого участника рынка в соответствующей требованиям заявки ТС;

- путем выставления Брокером в соответствующую требованиям заявки ТС собственной твердой котировки;

- путем регулярного мониторинга рынка в поисках твердой котировки, удовлетворяющей условию заявки (этот подпункт применяется в случае подачи Клиентом заявки на исполнение сделки на внебиржевом рынке в отсутствии встречных предложений).
	Limited orders are executed by the Broker depending on the current state of the market in one of the following ways:

- by accepting a firm quote of another market participant in the trading system corresponding to the requirements of the application;

- by issuing a Broker of relevant applications trading system a private firm quotes;

- by regular monitoring of the market in search of a firm quote that meets the condition of the application (this subparagraph is applied in the case of a Client's application for the execution of a transaction on the OTC market in the absence of counter offers).

	23.28. 
	Условные заявки (стоп-заявки) исполняются Брокером в порядке, предусмотренном для лимитированных заявок «по цене исполнения», указанной Клиентом в заявке. Брокер приступает к исполнению такой заявки только после достижения рынком «цены условия» указанного в стоп-заявке.
	Conditional orders (stop orders) are executed by the Broker in the manner prescribed for limited orders "at the execution price" specified by the Client in the order. The broker starts execution of such an order only after the market reaches the "price condition" specified in the stop order.

	23.29. 
	«Достижением рынком указанной цены» считается момент получения информации от ТС о совершении на ней по данной цене хотя бы одной сделки.
	"Achievement of the specified price by the market" is considered to be the moment of receiving information from the trading system about at least one transaction being made on it at a given price.

	23.30. 
	Если иное не предусмотрено инструкциями Клиента, то Брокер имеет право исполнить любую заявку частично.
	Unless otherwise provided by the Client's instructions, the Broker has the right to execute any order partially.

	23.31. 
	Поручение и содержащиеся в нем условия могут быть изменены Клиентом только в том случае, если к моменту изменения поручение не было исполнено.
	The Order and the conditions contained therein may be changed by the Client only if the Order has not been executed by the time of the change.


23-1.
Особенности исполнения поручения клиента-физического лица. Тестирование клиента-физического лица, не являющегося квалифицированным инвесторам / Features of execution of the client's order-an individual. Testing a client-an individual who is not a qualified investor
	23-1.1.
	Если иное не предусмотрено законодательством Российской Федерации, Поручение клиента – физического лица, не являющегося квалифицированным инвестором, исполняется брокером только при наличии положительного результата тестирования клиента – физического лица, при условии, что такое поручение подается в отношении следующих видов сделок:

1) необеспеченные сделки;

2) договоры, являющиеся производными финансовыми инструментами и не предназначенные для квалифицированных инвесторов;

3) договоры РЕПО, требующие проведения тестирования;

4) сделки по приобретению структурных облигаций, не предназначенных для квалифицированных инвесторов;

5) сделки по приобретению инвестиционных паев закрытых паевых инвестиционных фондов, не предназначенных для квалифицированных инвесторов, требующих проведения тестирования;

6) сделки по приобретению облигаций российских эмитентов, соответствующих критериям, предусмотренным абзацами первым и вторым подпункта 2 пункта 2 статьи 3 Федерального закона № 39-ФЗ, но не соответствующих требованиям абзаца третьего указанного подпункта;

7) сделки по приобретению облигаций иностранных эмитентов, соответствующих критериям, предусмотренным абзацами первым и вторым подпункта 3 пункта 2 статьи 3 Федерального закона № 39-ФЗ, но не соответствующих требованиям абзаца третьего указанного подпункта;

8) сделки по приобретению облигаций со структурным доходом;

9) сделки по приобретению акций российских эмитентов, требующие проведения тестирования;

10) сделки по приобретению акций иностранных эмитентов, не включенных в котировальные списки биржи, или ценных бумаг другого иностранного эмитента, удостоверяющих права в отношении таких акций, при условии, что указанные акции не входят в расчет ни одного из индексов, перечень которых установлен Советом директоров Банка России;

11) сделки по приобретению паев/акций ETF, допущенных к организованным торгам при наличии договора организатора торговли с лицом, обязанным по ним, доходность по которым в соответствии с их проспектом (правилами) определяется индексом, не входящим в перечень, установленный Советом директоров Банка России, или изменением значения иного показателя, а также возможности реализации требования в части предоставления информации о налоговой ставке и порядке уплаты налогов в отношении доходов по таким ценным бумагам, предусмотренного подпунктом 7 пункта 2 статьи 3 Федерального закона № 39-ФЗ;

12) сделки по приобретению паев/акций ETF, допущенных к организованным торгам при отсутствии договора организатора торговли с лицом, обязанным по ним, при наличии возможности реализации требования в части предоставления информации о налоговой ставке и порядке уплаты налогов в отношении доходов по таким ценным бумагам, предусмотренного подпунктом 7 пункта 2 статьи 3 Федерального закона № 39-ФЗ;

13) сделки по приобретению конвертируемых облигаций;

14) сделки по приобретению облигаций российских эмитентов, соответствующих критериям, предусмотренным абзацами первым и третьем подпункта 2 пункта 2 статьи 31 Федерального закона № 39-ФЗ, но не соответствующих требованиям абзаца второго указанного подпункта;

15) сделки по приобретению облигаций иностранных эмитентов, соответствующих критериям, предусмотренным абзацами первым и третьим подпункта 3 пункта 2 статьи 3 Федерального закона № 39-ФЗ, но не соответствующих требованиям абзаца второго указанного подпункта.
	Unless otherwise provided by the legislation of the Russian Federation, the order of an individual client who is not a qualified investor is executed by the broker only if there is a positive test result of an individual client, provided that such an order is submitted in respect of the following types of transactions:

1) unsecured transactions;

2) contracts that are derivative financial instruments and are not intended for qualified investors;

3) repo agreements requiring testing;

4) transactions for the purchase of structural bonds not intended for qualified investors;

5) transactions for the acquisition of investment units of closed-end mutual funds that are not intended for qualified investors requiring testing;

6) transactions for the purchase of bonds of Russian issuers that meet the criteria provided for in paragraphs one and two of subparagraph 2 of paragraph 2 of Article 3 of Federal Law No. 39-FZ, but do not meet the requirements of paragraph three of the specified subparagraph;

7) transactions for the purchase of bonds of foreign issuers that meet the criteria provided for in paragraphs 1 and 2 of subparagraph 3 of paragraph 2 of Article 3 of Federal Law No. 39-FZ, but do not meet the requirements of paragraph 3 of the specified subparagraph;

8) transactions for the purchase of bonds with structural income;

9) transactions for the acquisition of shares of Russian issuers requiring testing;

10) transactions for the acquisition of shares of foreign issuers not included in the exchange's quotation lists, or securities of another foreign issuer certifying rights in respect of such shares, provided that these shares are not included in the calculation of any of the indices, the list of which is established by the Board of Directors of the Bank of Russia;

11) transactions for the purchase of shares/shares of ETFs admitted to organized trading in the presence of a contract of the organizer of the trade with a person obligated to them, the profitability of which, in accordance with their prospectus (rules), is determined by an index not included in the list established by the Board of Directors of the Bank of Russia, or a change in the value of another indicator, as well as the possibility of implementation of the requirement regarding the provision of information on the tax rate and the procedure for paying taxes in respect of income on such securities, provided for in subparagraph 7 of paragraph 2 of Article 3 of Federal Law No. 39-FZ;

12) transactions for the acquisition of units/shares of ETFs admitted to organized trading in the absence of an agreement between the organizer of the trade and the person obligated under them, if it is possible to implement the requirement regarding the provision of information on the tax rate and the procedure for paying taxes on income from such securities, provided for in subparagraph 7 of paragraph 2 of Article 3 of Federal Law No. 39-FZ;

13) transactions for the purchase of convertible bonds;

14) transactions for the purchase of bonds of Russian issuers that meet the criteria provided for in paragraphs 1 and 3 of subparagraph 2 of paragraph 2 of Article 31 of Federal Law No. 39-FZ, but do not meet the requirements of paragraph 2 of the specified subparagraph;

15) transactions for the purchase of bonds of foreign issuers that meet the criteria provided for in paragraphs 1 and 3 of subparagraph 3 of paragraph 2 of Article 3 of Federal Law No. 39-FZ, but do not meet the requirements of paragraph 2 of the specified subparagraph.

	23-1.2.
	Тестирование проводится согласно Порядку тестирования клиентов – физических лиц, не являющихся квалифицированными инвесторами (далее – Порядок тестирования), разработанным Брокером в соответствии с Базовым стандартом защиты прав и интересов физических и юридических лиц – получателей финансовых услуг, оказываемых членами саморегулируемых организаций в сфере финансового рынка, объединяющих брокеров (далее – Базовый стандарт защиты прав инвесторов).
	Testing is carried out according to the Procedure for testing clients – individuals who are not qualified investors (hereinafter referred to as the Testing Procedure), developed by the Broker in accordance with the Basic Standard for Protecting the Rights and Interests of Individuals and Legal Entities – Recipients of Financial Services provided by members of self–regulatory organizations in the financial market, uniting brokers (hereinafter referred to as the Basic Standard for Protecting the Rights of Investors).

	23-1.3.
	Тестирование физического лица может проводиться независимо от подачи им поручения либо осуществления иных действий, необходимых для заключения договоров, требующих положительного результата тестирования.
	Testing of an individual may be carried out regardless of the submission of an order or the implementation of other actions necessary for the conclusion of contracts requiring a positive test result.

	23-1.4.
	Тестирование проводится Брокером в формате электронных тестов в Личном кабинете или на бумажном носителе лично. Для каждой категории сделок Клиент проходит отдельный тест. Тестирование проводится бесплатно.
	Testing is carried out by the Broker in the format of electronic tests in the Personal Account or on paper in person. For each category of transactions, the Client passes a separate test. Testing is free of charge.

	23-1.5.
	Тестирование проводится путем получения ответов Клиента на вопросы тестов, размещенных в Личном кабинете для соответствующей категории сделок или на бумажном носителе. Перечень вопросов тестов формируется Брокером из числа вопросов, установленным Базовым стандартом защиты прав инвесторов. Тест для каждой категории сделок, требующих прохождения тестирования, состоит из двух блоков вопросов: блок вопросов «Самооценка» и блок вопросов «Знания». В каждом блоке Клиент последовательно отвечает на вопросы.
	Testing is carried out by receiving the Client's answers to the test questions posted in the Personal Account for the corresponding category of transactions or on paper. The list of test questions is formed by the Broker from among the questions set by the Basic Standard for Protecting Investors' Rights. The test for each category of transactions requiring testing consists of two blocks of questions: a block of questions "Self-assessment" and a block of questions "Knowledge". In each block, the Client consistently answers questions.

	23-1.6.
	Брокер оценивает результат тестирования в отношении каждого вида сделок, по которым проводилось тестирование, отдельно. При оценке результатов тестирования Брокер применяет методику, предусмотренную Базовым стандартом защиты прав инвесторов.
	The broker evaluates the test result for each type of transactions that were tested separately. When evaluating the results of testing, the Broker applies the methodology provided for by the Basic Standard for Protecting Investors' Rights.

	23-1.7.
	Не позднее одного рабочего дня после дня проведения тестирования, Брокер направляет Клиенту уведомление об оценке результатов тестирования в Личный кабинет и/или на адрес электронной почты Клиента, указанной в Анкете.
	No later than one business day after the day of testing, the Broker sends the Client a notification about the evaluation of the test results to the Personal Account and/or to the Client's email address specified in the Questionnaire.

	23-1.8.
	При положительном результате тестирования Брокер снимает ограничения на подачу Клиентом поручений на сделки, в отношении которых пройдено тестирование.
	With a positive test result, the Broker removes restrictions on the Client's submission of orders for transactions in respect of which testing has been passed.

	23-1.9.
	При отрицательном результате тестирования Клиент вправе повторно пройти тестирование. Повторное тестирование в случае отрицательного результата Клиент вправе проходить неограниченное количество раз. При проведении повторного тестирования не позднее 3 (трех) календарных дней с момента проведения предыдущего тестирования, Клиент отвечает только на вопросы блока «Знания», вопросы блока «Самооценка» не включаются повторно в перечень вопросов тестирования.
	If the test result is negative, the Client has the right to retest. Repeated testing in case of a negative result, the Client has the right to undergo an unlimited number of times. When conducting repeated testing no later than 3 (three) calendar days from the date of the previous testing, the Client answers only the questions of the "Knowledge" block, the questions of the "Self-assessment" block are not included again in the list of testing questions.

	23-1.10.
	Если у Клиента несколько Договоров на брокерское обслуживание, Брокер учитывает оценку результатов тестирования в целях исполнения поручений Клиента по всем договорам Клиента.
	If the Client has several Brokerage Service Contracts, the Broker takes into account the evaluation of the test results in order to execute the Client's orders under all the Client's contracts.

	23-1.11.
	В случае отрицательного результата тестирования, проведенного Брокером после получения поручения Клиента – физического лица, Брокер вправе исполнить такое поручение при одновременном соблюдении следующих условий:

1) Брокер предоставит клиенту – физическому лицу уведомление о рисках, связанных с совершением указанных в поручении сделок (далее – уведомление о рискованном поручении). При этом в уведомлении о рискованном поручении должно быть указано, что совершение сделок и операций с финансовым инструментом, в отношении которого получено поручение, для Клиента не является целесообразным;

2) Клиент – физическое лицо заявит брокеру о принятии рисков, связанных с совершением указанных в поручении сделок (далее – заявление о принятии рисков);

3) сумма сделки с ценными бумагами, номинал обязательства производного финансового инструмента или, если такой производный финансовый инструмент предусматривает обязанность Брокера за счет Клиента уплатить другой стороне денежную сумму независимо от предусмотренных этим договором обстоятельств, сумма номинала обязательства производного финансового инструмента и указанной денежной суммы не превышает ста тысяч рублей либо в случае, если стоимость одного лота ценных бумаг или одной ценной бумаги превышает сто тысяч, сумма сделки не превышает соответственно стоимости одного лота или одной ценной бумаги.
	In case of a negative result of testing conducted by the Broker after receiving an order from an individual Client, the Broker has the right to execute such an order while simultaneously observing the following conditions:

1) The Broker will provide the individual client with a notification of the risks associated with the execution of the transactions specified in the order (hereinafter referred to as the notification of the risky order). At the same time, the notification of a risky order should indicate that it is not appropriate for the Client to make transactions and transactions with the financial instrument in respect of which the order was received;

2) The individual client will inform the broker about the acceptance of risks associated with the execution of the transactions specified in the order (hereinafter referred to as the risk acceptance statement);

3) the amount of the securities transaction, the nominal value of the obligation of a derivative financial instrument or, if such a derivative financial instrument provides for the Broker's obligation to pay the other party a sum of money at the expense of the Client, regardless of the circumstances provided for in this agreement, the amount of the nominal value of the obligation of a derivative financial instrument and the specified amount of money does not exceed one hundred thousand rubles, or if the cost of one the lot of securities or one security exceeds one hundred thousand, the transaction amount does not exceed, respectively, the value of one lot or one security.

	23-1.12.
	Отказ клиента – физического лица, не являющегося квалифицированным инвестором, от прохождения тестирования является основанием для отказа брокера от исполнения поручения.
	The refusal of the client - an individual who is not a qualified investor, from passing the test is the basis for the broker's refusal to execute the order.

	23-1.13.
	Брокер хранит бланки тестов с зафиксированной в них информацией о результатах тестирования, в том числе о вопросах и вариантах ответов, предложенных тестируемому лицу, об ответах тестируемого лица, о дате и времени проведения тестирования, а также информацию об оценке результатов тестирования и о направлении тестируемому лицу уведомления об оценке результатов тестирования в течение срока, установленного Базовым стандартом защиты инвесторов.
	The broker stores test forms with information about the test results recorded in them, including questions and answers offered to the person being tested, about the answers of the person being tested, about the date and time of testing, as well as information about the evaluation of test results and about sending a notification to the person being tested about the evaluation of test results within the period established by The basic standard of investor protection.

	23-1.14.
	Клиент и Брокер соглашаются с тем, что при проведении тестирования Брокер руководствуется маркировками инструментов, требующих проведения тестирования, полученными от Московской Биржи.
	The Client and the Broker agree that when conducting testing, the Broker is guided by the markings of instruments requiring testing received from the Moscow Exchange.


24. Отмена поручений клиентом
	24.1. 
	Клиент вправе отменить поданное поручение до момента начала его исполнения. Допускается частичная отмена поручения.
	The Client has the right to cancel the submitted order before the start of its execution. Partial cancellation of the order is allowed.

	24.2. 
	Поручение на отмену ранее поданного клиентом поручения может быть подано в ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» в одной из форм, предусмотренной настоящим регламентом (Приложение 8).
	An order to cancel an order previously submitted by a client may be submitted to LLC "IC "FINROINVEST" in one of the forms provided for by these regulations (Appendix 8).

	24.3. 
	Поручение считается отмененным в соответствующей части, если по истечении срока его действия, поручение не исполнено или исполнено не полностью.
	The order is considered cancelled in the relevant part if, after the expiration of its validity, the order is not executed or is not fully executed.


25. Урегулирование сделок / Settlement of transactions
	25.1. 
	Если иное не предусмотрено двусторонним соглашением, то любая заявка на сделку, совершаемую в ТС, во всех случаях является поручением Брокеру провести урегулирование сделки за счет Клиента в соответствии с положениями настоящего Регламента.
	Unless otherwise provided by a bilateral agreement, any transaction request made in the trading system, in all cases, is an instruction to the Broker to settle the transaction at the expense of the Client in accordance with the provisions of these Regulations.

	25.2. 
	Урегулирование Брокером сделок, заключенных в ТС, производится в порядке и в сроки, предусмотренные правилами этой ТС. Урегулирование сделок, заключенных вне организованных рынков, производится в порядке и в сроки, предусмотренные договором между Брокером и третьим лицом – контрагентом по сделке, при условии своевременного предоставления Клиентом поручений, необходимых для движения денег и ценных бумаг.
	The Broker shall settle the transactions concluded in the trading system in the manner and within the terms stipulated by the rules of this trading system. Settlement of transactions concluded outside the organized markets is carried out in the manner and within the terms stipulated by the agreement between the Broker and the third party-the counterparty to the transaction, subject to timely provision by the Client of orders necessary for the movement of money and securities.

	25.3. 
	Для урегулирования сделок, совершённых по заявке Клиента, Брокер реализует все права и погашает все обязательства, возникшие в результате заключения сделки, перед контрагентом (ТС) и иными третьими лицами, обеспечивающими сделку (депозитариями, реестрами и проч.), в том числе:

- поставку/прием ценных бумаг (на организованных рынках);
- перечисление/прием денежных средств в оплату ценных бумаг;

- оплату тарифов и сборов ТС и третьих лиц (контрагентов) по сделкам;

- иные необходимые действия, в соответствии с Правилами ТС, обычаями делового оборота или условиями заключенного договора с контрагентом.

Урегулирование сделок, заключенных вне организованных рынков, производится в порядке и в сроки, предусмотренные договором между ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» (или его агентом) и третьим лицом – контрагентом по сделке, при условии своевременного предоставления Клиентом поручений, необходимых для движения ценных бумаг, если иное не установлено настоящим Регламентом, соглашением/дополнительным соглашением с Клиентом.
	In order to settle transactions made at the request of the Client, the Broker shall exercise all rights and repay all obligations arising from the transaction to the counterparty (trading system) and other third parties providing the transaction (depositories, registries, etc.).), including:
· delivery/receive securities (in organized markets);

· transfer/receiving funds in payment for securities;

· payment of fares and charges of the trading system and third parties (counterparties) transactions;

· other necessary steps, in accordance with the Rules of the trading system, customs of business turnover or agreement with the counterparty.

Settlement of transactions concluded outside the organized markets shall be made in the manner and within the terms stipulated by the agreement between LLC IС FINPROINVEST (or its agent) and a third party-counterparty to the transaction, subject to timely provision by the Client of orders necessary for the movement of securities, unless otherwise provided by these Regulations, the agreement/additional agreement with the Client.

	25.4. 
	Урегулирование сделки, совершенной по поручению Клиента в какой-либо ТС (рынке), производится Брокером за счет денежных средств и ценных бумаг, зачисленных на брокерский счет Клиента и предварительно зарезервированных для совершения сделок в данной ТС (рынке). В случае, если при урегулировании сделок, совершенных в определенной ТС, денежных средств и/или ценных бумаг Клиента, зарезервированных в этой системе недостаточно для урегулирования сделок, Брокер имеет право по своему усмотрению осуществить урегулирование данных сделок за счет активов Клиента, зарезервированных в любой из ТС путем перевода активов из одной ТС в другую.
	Settlement of a transaction made on behalf of the Client in any trading system (market) is made by the Broker at the expense of funds and securities credited to the client's brokerage account and previously reserved for transactions in this trading system (market). In the event that in the settlement of transactions made in a particular trading system, the funds and/or securities of the Client reserved in this system are not sufficient for the settlement of transactions, the Broker has the right, at its discretion, to settle these transactions at the expense of the Client's assets reserved in any of the trading system by transferring assets from one trading system to another.

	25.5. 
	В случае отсутствия на дату урегулирования сделок, заключенных по поручению Клиента, достаточного количества денежных средств и/или ценных бумаг на брокерском счете Клиента, Брокер вправе без дополнительного согласования с Клиентом реализовать принадлежащие Клиенту ценные бумаги и (или) приобрести за счет денежных средств Клиента необходимые ценные бумаги для исполнения обязательств перед контрагентом по сделкам, заключенным ранее в интересах Клиента, по действующим ценам на организованном и (или) внебиржевом рынках.
	In the absence of sufficient funds and/or securities on the Client's brokerage account at the settlement date of transactions concluded on behalf of the Client, the Broker shall have the right, without further agreement with the Client, to sell the securities belonging to the Client and (or) purchase at the expense of the Client's funds the necessary securities for the performance of obligations to the counterparty under transactions previously concluded in the interests of the Client at current prices on the organized and (or) OTC markets.


26. Сделки РЕПО / REPO transactions
	26.1. 
	Помимо стандартных заявок, перечисленных в разделах 22 и 23 настоящего Регламента Клиент также вправе направлять Брокеру безадресные заявки (поручения) на сделки РЕПО.
	In addition to the standard requests listed in sections 22 and 23 of these Regulations, the Client also has the right to send the Broker unaddressed requests (orders) for REPO transactions.

	26.2. 
	Форма поручения Клиента на совершение сделки с ценными бумагами (РЕПО/Мена), подаваемого Брокеру на бумажном носителе приведено в Приложении 8.
	The form of the Client's order for a securities transaction (REPO/Exchange) submitted to the Broker on paper is given in Appendix 8.

	26.3. 
	Если иное не зафиксировано в двустороннем письменном соглашении, то под заявкой на сделку РЕПО в тексте настоящего Регламента понимается заявка на совершение сделки, состоящей из двух отдельных сделок (частей), в том числе:

- сделки, в которой Брокер, в зависимости от заявки Клиента, может выступить либо в качестве продавца, либо в качестве покупателя ценных бумаг (первая часть сделки РЕПО);

- сделки, предметом которой являются такие же ценные бумаги и в таком же количестве, что и в первой части РЕПО, в которой сторона – продавец по первой части сделки РЕПО является покупателем, а сторона – покупатель по первой части сделки РЕПО является продавцом (вторая часть сделки РЕПО).
	Unless otherwise stated in a bilateral written agreement, an application for a REPO transaction in the text of these Regulations shall mean an application for a transaction consisting of two separate transactions (parts), including:
· a transaction in which the Broker, depending on the Client's request, can act either as a seller or as a buyer of securities (the first part of the REPO transaction);
· a transaction the subject of which are the same securities and in the same amount as in the first part of the REPO in which the transferor on the first part of REPO transaction is the buyer, and the party – buyer under the first part of REPO transaction is the seller (second part of REPO transaction).

	26.4. 
	Любая заявка, направленная Клиентом, должна интерпретироваться Брокером как заявка на сделку РЕПО, если в ней содержится примечание – «на условиях РЕПО» или иное примечание аналогичное по смыслу. При направлении Брокеру заявки на сделку, имеющую такое примечание Клиент должен указать все существенные условия сделки РЕПО. Во всех случаях Клиент должен указать в заявке РЕПО:

- наименование лица (лиц), выпустившего (выдавшего) ценные бумаги, их вид и количество, а также в отношении акций – категорию (тип), а в отношении инвестиционных паев паевых инвестиционных фондов – наименование паевого инвестиционного фонда. Условие договора репо о ценных бумагах может быть согласовано путем определения требований к таким ценным бумагам, а также их количества;

- тип сделки (продать или купить на условиях РЕПО)

- цену 1-й части РЕПО

- дата исполнения 2-й части РЕПО;

- цену 2-й части РЕПО;
- процентная ставка по сделке РЕПО.
	Any order sent by the Client shall be interpreted by the Broker as an application for a REPO transaction, if it contains a note – "on REPO terms" or other note similar in meaning. When sending a request to the Broker for a transaction having such a note, the Client must specify all the essential terms of the REPO transaction. In all cases, the Client must specify the REPO in the application:
· name of the person (s) that issued (issued) securities, their type and number, as well as in respect of shares – the category (type), and in respect of investment units of mutual funds - the name of the mutual investment Fund. The condition of the securities repo agreement can be agreed by defining the requirements for such securities, as well as their quantity;

· the trade type (sell or buy on REPO terms)

· the price of the 1st part of the REPO

· date is the 2nd part of the REPO;

· the price of the 2nd part of the REPO;

the interest rate on the REPO.

	26.5. 
	Если иное не зафиксировано в двустороннем соглашении между Брокером и Клиентом, то цена 1-й части РЕПО, указываемая Клиентом в заявке, должна соответствовать текущим рыночным условиям. Если цена 1-й части РЕПО, указанная Клиентом в заявке, выше, чем максимальная цена сделок, зафиксированных на рынке за текущий день, или ниже, чем минимальная цена сделок, зафиксированных на рынке за текущий день, то Брокер имеет право отклонить такую заявку даже при условии наличия соответствующих предложений на рынке.
	Unless otherwise stated in the bilateral agreement between the Broker and the Client, the price of the 1st part of the REPO specified by the Client in the application must comply with the current market conditions. If the price of the 1st part of the REPO specified by the Client in the application is higher than the maximum price of transactions recorded in the market for the current day, or lower than the minimum price of transactions recorded in the market for the current day, the Broker has the right to reject such an application, even if there are relevant proposals in the market.

	26.6. 
	Заявки на сделки РЕПО исполняются Брокером путем совершения (регистрации) сделки в ТС только при условии, что регистрация сделок РЕПО предусмотрена регламентом торговли и правилами этой ТС. Если иное не предусмотрено двусторонним соглашением, то Брокер имеет право исполнить любую заявку на РЕПО вне организованных рынков (внебиржевые сделки), при этом урегулирование сделки РЕПО может быть произведено за счет средств, зарезервированных для сделок в ТС.
	Orders for REPO transactions are executed by the Broker by making (registering) a transaction in the trading system only if the registration of REPO transactions is provided by the trading regulations and rules of this trading system. Unless otherwise provided by the bilateral agreement, the Broker has the right to execute any REPO request outside the organized markets (OTC transactions), and the settlement of the REPO transaction can be made at the expense of the funds reserved for transactions in the trading system.

	26.7. 
	Брокер исполняет заявки на любые сделки РЕПО только при наличии на рынке соответствующих предложений со стороны других лиц.
	The Broker executes orders for any REPO transactions only if there are relevant offers on the market from other persons.

	26.8. 
	Любая сделка РЕПО рассматривается как единая сделка. После подтверждения сделки Брокер самостоятельно, без какой-либо дополнительной заявки (акцепта) от Клиента, осуществляет урегулирование и все расчеты по первой и второй части такой сделки.
	Any REPO transaction is treated as a single transaction. After confirmation of the transaction, the Broker independently, without any additional application (acceptance) from the Client, carries out settlement and all calculations for the first and second parts of such transaction.

	26.9. 
	Если иное прямо не предусмотрено двусторонним соглашением, то заключенные Брокером в день Т сделки в рамках единой сделки РЕПО во всех случаях урегулируются Брокером на следующих стандартных условиях:

- первая часть РЕПО урегулируется Брокером в день Т;

- вторая часть урегулируется Брокером в день Т1, где Т1 – срок исполнения второй части сделки РЕПО, указанный в заявке Клиента.
	Unless otherwise expressly provided by the bilateral agreement, the transactions concluded by the Broker on the day T within the framework of a single REPO transaction in all cases are settled by the Broker on the following standard terms:
· the first part of REPO shall be settled by the Broker on the day T;

the second part shall be settled by the Broker on the day T1, where T1 is the execution time the second part of the REPO transaction specified in the Client order.

	26.10. 
	За исполнение заявок Клиента на любые сделки РЕПО Брокер взимает вознаграждение в соответствии с тарифами, указанными в Приложении 5.
	The Broker shall charge a fee for the execution of the Client's orders for any REPO transactions in accordance with the tariffs specified in Appendix 5.


27. Приобретение ценных бумаг в процессе первичного размещения / Acquisition of securities in the process of initial placement
	27.1. 
	ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» осуществляет совершение сделок по приобретению ценных бумаг в процессе их размещения на основании поручений клиентов в порядке и в сроки, установленные эмиссионными документами эмитента и/или определенные на их основании профессиональным участником рынка ценных бумаг, оказывающим эмитенту услуги по размещению и/или организации размещения ценных бумаг. ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» совершает сделки по приобретению ценных бумаг в процессе их размещения по той цене и в том количестве, которые определяются эмитентом размещаемых ценных бумаг.
	LLC IС FINPROINVEST carries out transactions for the acquisition of securities in the process of their placement on the basis of customer orders in the manner and within the time limits established by the issuer's issue documents and/or determined on their basis by a professional securities market participant providing the issuer with services for the placement and/or organization of placement securities. LLC IС FINPROINVEST completes transactions for the acquisition of securities in the process of their placement at the price and in the amount determined by the amount of securities being placed.

	27.2. 
	Клиент направляет в ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» поручение на совершение сделки по приобретению ценных бумаг в процессе их размещения (далее – «Поручение на участие в первичном размещении»), тем самым подтверждает, что ознакомился и согласен с порядком и условиями размещения ценных бумаг.
	The Client sends an order to LLC IС FINPROINVEST to make a transaction for the purchase of securities in the process of their placement (hereinafter referred to as the "Order to participate in the initial placement"), thereby confirming that he has read and agrees with the procedure and conditions for the placement of securities.

	27.3. 
	Поручения на участие в первичном размещении могут быть поданы в любой форме, предусмотренной настоящим регламентом для подачи поручений на совершение сделок купли-продажи в течение срока, установленного эмиссионными документами и/или профессиональным участником рынка ценных бумаг, оказывающим эмитенту услуги по размещению и/или организации размещения ценных бумаг. ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» вправе не принимать поручения на участие в первичном размещении, поданные в последний рабочий день вышеуказанного срока.
	Orders for participation in the primary placement may be submitted in any form provided for by these regulations for giving orders for making purchase and sale transactions within the period established by the issue documents and/or a professional securities market participant providing the issuer with services for the placement and/or organization of the placement of securities. LLC IС FINPROINVEST has the right not to accept orders for participation in the initial placement submitted on the last working day of the above-mentioned period.

	27.4. 
	ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» принимает поручения на участие в первичном размещении при условии обеспечения клиентом наличия на брокерском счете клиента денежных средств, подлежащих резервированию в количестве, достаточном для осуществления расчетов по заключенным во исполнение данного поручения сделкам, оплаты вознаграждения ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ», а также совершения всех необходимых платежей в пользу третьих лиц, связанных с исполнением данного поручения.
	LLC IС FINPROINVEST accepts orders to participate in the initial placement, provided that the client's brokerage account has sufficient funds to be reserved in an amount sufficient to make settlements on transactions concluded in execution of this order, pay remuneration to LLC IС FINPROINVEST, as well as make all necessary payments in favor of third parties related to the execution of this order.

	27.5. 
	Учет денежных средств, зарезервированных для заключения и исполнения сделок по приобретению ценных бумаг в порядке их первичного размещения, осуществляется на специальном разделе брокерского счета клиента.
	The accounting of funds reserved for the conclusion and execution of transactions for the purchase of securities in the order of their initial placement is carried out on a special section of the client's brokerage account.

	27.6. 
	Денежные средства, зарезервированные согласно п. 26. Регламента, не могут быть использованы для исполнения других поручений клиента, совершения по инициативе клиента любых операций с денежными средствами, непосредственно не связанных с исполнением сделок.
	The funds reserved in accordance with clause 26 of the Regulations may not be used to execute other orders of the client, to perform any operations with funds on the client's initiative that are not directly related to the execution of transactions.

	27.7. 
	При отмене Клиентом поручения на участие в первичном размещении в порядке, предусмотренном настоящим регламентом, с денежных средств, зарезервированных для исполнения отмененного клиентом поручения, снимаются все ограничения, связанные с особенностями резервирования для участия в первичном размещении, установленные настоящей статьей.
	If the Client cancels an order to participate in the initial placement in accordance with the procedure provided for by these regulations, all restrictions related to the specifics of reserving for participation in the initial placement established by this article are removed from the funds reserved for the execution of the order canceled by the client.

	27.8. 
	До государственной регистрации отчета об итогах выпуска клиент не вправе подавать поручения на совершение операций, связанных с переходом прав на приобретенные в процессе первичного размещения ценные бумаги.
	Prior to the state registration of the report on the results of the issue, the client is not entitled to submit orders for transactions related to the transfer of rights to securities acquired during the initial placement.

	27.9. 
	ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» не несет ответственности за неисполнение и/или несвоевременное исполнение третьими лицами (в том числе, эмитентом, профессиональным участником рынка ценных бумаг, оказывающим эмитенту услуги по размещению и/или организации размещения ценных бумаг, депозитарной, кредитной или клиринговой организациями) обязательств, связанных с первичным размещением ценных бумаг, а также не берет на себя обязательств по предъявлению вышеуказанным третьим лицам претензий, требований или исков, связанных с первичным размещением ценных бумаг.
	LLC IС FINPROINVEST is not responsible for non-fulfillment and/or untimely fulfillment by third parties (including the issuer, a professional participant in the securities market, providing the issuer with services for placement and/or organization of placement of securities, depository, credit or clearing organizations) of obligations related to the initial placement securities, and also does not assume obligations to submit claims, demands or lawsuits related to the initial placement of securities to the above-mentioned third parties.


28. Особенности исполнения заявок Брокером в качестве поверенного / Peculiarities of execution of orders by a Broker as an attorney
	28.1. 
	Брокер исполняет заявки Клиента в качестве поверенного только при наличии соответствующего прямого указания в заявке. Брокер исполняет заявки Клиента в качестве поверенного только при условии, что это не противоречит общепринятым обычаям делового оборота соответствующего рынка или Правилам ТС.
	The broker executes the Client's orders as an attorney only if there is a corresponding direct instruction in the order. The broker executes the Client's orders as an attorney only on the condition that it does not contradict the generally accepted business practices of the relevant market or the Rules of the trading system.

	28.2. 
	При совершении Брокером сделок на основании заявок в качестве поверенного Клиента на действия Брокера и Клиента распространяются требования действующего законодательства РФ, относящиеся к договору поручения.
	When the Broker makes transactions on the basis of applications as a client's attorney, the Broker's and the Client's actions are subject to the requirements of the current legislation of the Russian Federation relating to the order agreement.

	28.3. 
	Если иное не установлено соглашением сторон, Брокер исполняет заявку Клиента в качестве поверенного только при условии, что она составлена в письменной форме, и направлена Брокеру вместе с доверенностью на право совершения всех необходимых юридических и фактических действий, предусмотренных этой заявкой.
	Unless otherwise provided by agreement of the parties, the Broker executes the Client's request as my agent only provided that it is made in writing and sent to the Broker together with the attorney to perform all necessary legal and factual actions provided for in this application.

	28.4. 
	Брокер вправе не исполнять заявки и иные поручения Клиента до предоставления всех необходимых документов.
	The Broker has the right not to execute orders and other orders of the Client until all necessary documents are provided.


29. Особенности совершения сделок с ценными бумагами в режиме торгов «Режим основных торгов Т+» ПАО Московская Биржа / Features of transactions with securities in the trading mode "Main trading mode Т+" of the Public Joint-Stock Company "Moscow Exchange MICEX-RTS"
	29.1. 
	В режиме торгов ПАО Московская Биржа «Режим основных торгов Т+» заключаются сделки с ценными бумагами с отложенным исполнением. Исполнение по таким сделкам осуществляется на второй календарный день, следующий за днем заключения сделки. Если второй календарный день приходится на нерабочий день, то исполнение по такой сделке осуществляется в следующий за ним ближайший рабочий день.
	In the trading mode of Public Joint-Stock Company "Moscow Exchange MICEX-RTS" "Main trading mode Т+" deals with securities with deferred execution are concluded. Execution of such transactions is carried out on the second calendar day following the day of the transaction. If the second calendar day falls on a non-business day, the execution of such a transaction is carried out on the next business day.

	29.2. 
	В режиме торгов «Режим основных торгов Т+» заключаются сделки с ценными бумагами, перечень которых утверждается ПАО Московская Биржа.
	In the trading mode "Main trading mode Т+" deals with securities are concluded, the list of which is approved by PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS".

	29.3. 
	Порядок выставления Брокером заявок в ТС, заключения за счет Клиента сделок в режиме торгов «Режим основных торгов Т+» и исполнения по ним обязательств, определяются Правилами проведения торгов по ценным бумагам в ПАО Московская Биржа, Правилами клиринга АО Небанковской кредитной организации –центрального контрагента «Национальный Клиринговый Центр» и иными документами соответствующей ТС.
	The procedure for placing orders by the Broker in the trading system, concluding transactions at the expense of the Client in the trading mode "Main trading mode Т+" and fulfilling obligations under them are determined by the Rules of trading on securities in PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS", the clearing Rules of JSC Non-banking credit institution – Central Counterparty National Clearing Centre (abridged - CCP NCC) and other documents of the relevant trading system.

	29.4. 
	Брокер исполняет поручения Клиентов на совершение сделок в режиме торгов «Режим основных торгов Т+» ПАО Московская Биржа при условии полного резервирования Клиентом активов в соответствующей ТС.
	The Broker executes Clients' orders to execute transactions in the trading mode "Main trading mode Т+" of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" provided that the Client fully reserves assets in the relevant trading system.

	29.5. 
	Брокер принимает от клиента поручение на совершение сделки на в режиме торгов «Режим основных торгов Т+» в пределах планового остатка клиента.
	The Broker accepts an order from the Client to execute a transaction in the trading mode "Main trading mode Т+" within the planned balance of the client.

	29.6. 
	Брокер обязан отклонить поручение клиента на сделку в режиме торгов «Режим основных торгов Т+», в случае отсутствия на счете депо Клиента на момент подачи поручения ценных бумаг, допущенных к торгам, согласно Правилам ТС, или денежных средств на брокерском счете в объеме, необходимом для исполнения обязательств по сделке в режиме торгов «Режим основных торгов Т+» в полном объеме, а также в случае отрицательного планового остатка ценных бумаги или денежных средств Клиента.
	The broker must reject the client's Order for a transaction in the trading mode "Main trading mode T+", in the absence of the account of depot of the Client at the time of submission of the Order the securities are admitted to trading under the Rules of the trading system, or money in the brokerage account to the extent necessary to perform its obligations under the transaction in the trading mode "Main trading mode T+" in full and in case of negative planning balance of securities or monetary funds of the Client.


Часть VI. ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ БРОКЕРА И ВОЗМЕЩЕНИЕ РАСХОДОВ БРОКЕРА /
Part VI. BROKER'S REMUNERATION AND REIMBURSEMENT OF BROKER'S EXPENSES
30. Вознаграждение Брокера и возмещение расходов Брокера / Broker's remuneration and reimbursement of Broker's expenses
	30.1. 
	За услуги, предоставляемые по Договору о брокерском обслуживании, Клиент выплачивает Брокеру комиссионное вознаграждение в соответствии с тарифами на брокерское обслуживание Брокера.
	For the services provided under the brokerage Agreement, the Client shall pay the Broker a Commission in accordance with the broker's brokerage rates.

	30.2. 
	Размер действующих тарифов Брокера за услуги, предусмотренные настоящим Регламентом, зафиксирован в Приложении 5. Изменение и дополнение тарифов производится Брокером самостоятельно, при этом ввод в действие таких изменений и дополнений осуществляется с соблюдением правил, предусмотренных для внесения изменений в текст настоящего Регламента по инициативе Брокера. В некоторых случаях размер вознаграждения Брокера может определяться дополнительно по договоренности между Брокером и Клиентом.
	The amount of the Broker's current tariffs for the services provided by these Regulations is fixed in Appendix 5. Changes and additions to the tariffs are made by the Broker independently, while the introduction of such changes and additions is carried out in compliance with the rules provided for amendments to the text of these Regulations on the initiative of the Broker. In some cases, the amount of the Broker's remuneration may be determined additionally by agreement between the Broker and the Client.

	30.3. 
	В состав расходов, взимаемых с Клиента дополнительно, помимо вознаграждения Брокера включаются следующие виды расходов:

- биржевой сбор ТС, включая комиссионные организаций, выполняющих клиринг по ценным бумагам, денежным средствам и срочным инструментам в этих ТС – взимаются по тарифам ТС и используемых в них клиринговых организаций;

- оплата услуг сторонних депозитариев и регистраторов – взимаются по тарифам сторонних депозитариев и регистраторов;

- комиссия стороннего брокера, привлеченного Брокером для исполнения поручения Клиента;

- прочие расходы при условии, что они непосредственно связаны с исполнением Брокером поручения Клиента.
	In addition to the Broker's fee, the following types of expenses are included in the expenses charged to the Client:
· exchange fee of the trading system, including commissions of organizations clearing securities, cash and derivatives in these trading systems-are charged at the rates of trading systems and clearing organizations used in them;

· payment for services of third-party depositories and registrars-are charged at the rates of third-party depositories and registrars;

· commission of a third-party broker engaged by the Broker to execute the Client's Order;

other expenses provided that they are directly related to the execution by the Broker of the Client's order.

	30.4. 
	Брокер имеет право на полное возмещение расходов, понесенных им при исполнении поручения Клиента, по факту осуществления данных расходов.
	The broker shall be entitled to full reimbursement of the costs incurred by him in the execution of the Client's Order upon the implementation of these costs.

	30.5. 
	Обязательства Клиента по выплате вознаграждения Брокеру погашаются после погашения обязательств Клиента по оплате расходов, понесённых Брокером, в ходе исполнения поручений на проведение сделок в интересах Клиента.
	The Client's obligation to pay remuneration to the Broker are repaid after repayment of the Customer's obligations for the payment of expenses incurred by the Broker in the execution of orders for transactions on behalf of the Client.

	30.6. 
	Обязательства Клиента по выплате вознаграждения Брокеру, а также обязательства Клиента по оплате расходов, понесённых Брокером, в ходе исполнения поручений на проведение сделок в интересах Клиента, погашаются путем списания Брокером соответствующих сумм из средств, зачисленных на брокерский счет Клиента. Брокер осуществляет такое списание самостоятельно, без предварительного акцепта со стороны Клиента.
	The Client’s obligations to pay remuneration to the Broker, as well as the Client’s obligations to pay the expenses incurred by the Broker in the course of executing orders to conduct transactions in the interests of the Client, are paid off by the Broker writing off the corresponding amounts from the funds credited to the broker's account of the Client. The broker carries out such write-offs independently, without prior acceptance by the Client.

	30.7. 
	Комиссионное вознаграждение Брокера, а также иные суммы производимых Клиентом платежей, удерживаются Брокером из денежных средств, находящихся на брокерском счете Клиента, в первый рабочий день, следующий за днём проведения соответствующих торговых операций, если иное не предусмотрено Регламентом и/или соглашением Сторон.
	The Broker's commission fee, as well as other amounts of payments made by the Client, are withheld by the Broker from the funds held in the Client's brokerage account on the first business day following the day of the relevant trading operations, unless otherwise provided by the Regulations and/or agreement of the Parties.

	30.8. 
	Размер вознаграждения Брокера и размер подлежащих возмещению расходов Брокера по исполнению поручения Клиента указываются в отчетности Брокера.
	The amount of the Broker's remuneration and the amount of the Broker's expenses to be reimbursed for the execution of the Client's Order are specified in the Broker's statements.

	30.9. 
	Вознаграждение за ведение счета депо начисляется и удерживаются в соответствии с «Условиями осуществления депозитарной деятельности ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ».
	Remuneration for maintaining a custody account is accrued and withheld in accordance with the "Terms and Conditions of Depository Activities of LLC IС FINPROINVEST.

	30.10. 
	В случае отсутствия денежных средств на брокерском счете Клиента для оплаты комиссионного вознаграждения Брокера, Брокер выставляет счет на оплату комиссионного вознаграждения Клиенту.
	If there is no money on the broker's account of the Client to pay the commission fee of the Broker, the Broker will issue an invoice for payment of the commission fee to the Client.

	30.11. 
	В случае отсутствия оплаты по выставленному счету комиссионное вознаграждение удерживается принудительно при появлении денежных средств на брокерском счете Клиента в первый рабочий день, следующий за днём появлении денежных средств на брокерском счете Клиента.
	In the absence of payment on the invoice, the commission fee is withheld forcibly when funds appear on the Client's brokerage account on the first business day following the day the funds appear on the Client's brokerage account.

	30.12. 
	Брокер вправе в случае недостатка денежных средств на брокерском счете Клиента для покрытия расходов и вознаграждения Брокера, без согласия Клиента заключить за счет Клиента сделку (сделки) с ценными бумагами, учитываемым по брокерскому счету (счету депо) Клиента, с целью обеспечения наличия на брокерском счете Клиента денежных средств, достаточных для погашения обязательств Клиента по оплате необходимых расходов. Ценные бумаги, учитываемые по брокерскому счету (счету депо) Клиента, являются предоставленными Клиентом в обеспечение исполнения обязательства Клиента по оплате необходимых расходов Брокера с момента внесения приходной записи в отношении указанных ценных бумаг по брокерскому счету (счету депо) Клиента.
	The broker shall have the right, in case of lack of funds on the client's brokerage account to cover the costs and remuneration of the Broker, without the client's consent, to conclude a transaction (s) with securities accounted for in the client's brokerage account (custody account) for the purpose of ensuring the availability of funds on the Client's brokerage account sufficient to repay the Client's obligations to pay the necessary expenses. Securities accounted for under the client's broker account (custody account) are provided by the Client to secure the Client's obligation to pay the Broker's necessary expenses from the moment of making a credit entry in respect of the said securities under the Client's broker account (custody account).

	30.13. 
	При расторжении Договора о брокерском обслуживании ценные бумаги Клиента не выводятся до полной оплаты неоплаченных комиссионных вознаграждений за период действия такого Договора.
	Upon termination of the brokerage Agreement, the Client's securities are not withdrawn until full payment of unpaid commissions for the period of validity of such Agreement.

	30.14. 
	В случае отсутствия на брокерском счете средств, достаточных для погашения обязательств по выплате вознаграждения, Брокер имеет право приостановить выполнение любых поручений Клиента, за исключением поручений, направленных на выполнение требований Брокера.
	In the absence of funds on the broker account sufficient to repay the obligations to pay remuneration, the Broker has the right to suspend the execution of any orders of the Client, except for orders aimed at fulfilling the requirements of the Broker.


Часть VII. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ / Part VII. OTHER CONDITIONS
31. Уполномоченные лица / Authorized persons
	31.1. 
	Во всех случаях, даже когда это не обозначено прямо в тексте настоящего Регламента, получать информацию об операциях Клиента и инициировать поручения от имени Клиента может только сам Клиент (если Клиент – физическое лицо) или его представители, имеющие необходимый объем полномочий – уполномоченные лица.
	In all cases, even if it is not indicated directly in the text of these Regulations, only the Client (if the Client is an individual) or his representatives having the necessary scope of authority – authorized persons can receive information about the Client's operations and initiate orders on behalf of the Client.

	31.2. 
	Без доверенности выступать в качестве уполномоченных лиц Клиента – юридического лица могут органы юридического лица в рамках полномочий, предусмотренных учредительными документами юридического лица.
	Without a power of attorney, the bodies of the legal entity may act as authorized persons of the Client – legal entity within the powers provided for by the constituent documents of the legal entity.

	31.3. 
	Без доверенности выступать в качестве уполномоченных лиц Клиента – физического лица могут законные представители физического лица, в том числе родители, опекуны, усыновители, попечители и т.д.
	Without a power of attorney, legal representatives of an individual, including parents, guardians, adoptive parents, trustees, etc., can act as authorized persons of the Client – an individual.

	31.4. 
	В случаях, предусмотренных действующим законодательством РФ, Брокер также рассматривает должностных лиц уполномоченных государственных органов, действующих в пределах своих служебных полномочий, в качестве лиц, уполномоченных инициировать проведение операций по счетам Клиента.
	In cases specified by the current legislation of the Russian Federation, the Broker also considers officials of authorized state bodies acting within their official powers as persons authorized to initiate transactions on the Client's accounts.

	31.5. 
	Права иных лиц выступать в качестве уполномоченного лица от имени Клиента должны подтверждаться специальной доверенностью, выданной Клиентом и оформленной в соответствии с законодательством РФ.
	The rights of other persons to act as an authorized person on behalf of the Client must be confirmed by a special power of attorney issued by the Client and executed in accordance with the legislation of the Russian Federation.

	31.6. 
	Рекомендуемые формы доверенностей Брокера находятся в Приложениях 6 (а, б).
	Recommended forms of proxy Broker are in Appendices 6 (a, b).


32. Налогообложение / Taxation
	32.1. 
	Во всех случаях Клиент самостоятельно несет полную ответственность за соблюдение действующего налогового законодательства Российской Федерации.
	In all cases, the Client is solely responsible for compliance with the current tax legislation of the Russian Federation.

	32.2. 
	Налогообложение доходов Клиентов, полученных при работе на рынке ценных бумаг, осуществляется в соответствии с налоговым Законодательством РФ.
	Taxation of Clients' income received while working in the securities market is carried out in accordance with the tax Legislation of the Russian Federation.


33. Конфиденциальность / Confidentiality
	33.1. 
	Брокер обязуется ограничить круг своих сотрудников, допущенных к сведениям о Клиенте, числом, необходимым для выполнения обязательств, предусмотренных настоящим Регламентом. Доступ к конфиденциальной информации сотрудников Брокера регламентируется внутренними документами Брокера.
	The Broker undertakes to limit the number of its employees admitted to the information about the Client to the number necessary to fulfil the obligations provided for by these Regulations. Access to confidential information of the Broker's employees is regulated by the Broker's internal documents.

	33.2. 
	Брокер обеспечивает конфиденциальность информации (сведений) и обязуется не раскрывать третьим лицам сведения о Клиенте, в связи с заключением и исполнением Договора о брокерском обслуживании без письменного разрешения Клиента
	The broker ensures confidentiality of information (data) and undertakes not to disclose to third parties information about the Client, in connection with the conclusion and execution of the brokerage Agreement without the written permission of the Client.

	33.3. 
	Опубликование настоящего Регламента и Политики обработки персональных данных Брокером, включая распространение его текста в глобальной компьютерной сети Интернет на сайте Брокера – www.finproinvest.ru является надлежащим исполнением Брокером, как оператором, согласно ФЗ № 152-ФЗ от 27.07.2006 г. обязанности, предусмотренной законодательством РФ.
	The publication of the present Regulations and Policies of personal data processing by the Broker, including circulate it in the global computer network Internet on the website of the Broker www.finproinvest.ru the proper performance of the Broker as operator in accordance with the Federal law No. 152-FZ dated 27.07.2006 duties provided by the legislation of the Russian Federation.

	33.4. 
	Обязанности по соблюдению конфиденциальности остаются в силе и после прекращения сотрудничества сторон в рамках настоящего Регламента.
	Confidentiality obligations shall remain in force after the termination of cooperation between the parties under these Regulations

	33.5. 
	В случае разглашения конфиденциальной информации одной из Сторон, Сторона, чьи права при этом были нарушены, вправе потребовать от другой Стороны возмещения причиненных ей убытков в порядке, установленном законодательством РФ.
	In the case of disclosure of confidential information of one party, the Party whose rights were violated may demand from the other Party compensation for her losses in the order established by the legislation of the Russian Federation.


34. Ответственность Сторон / Liability of the Parties
	34.1. 
	За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Регламенту Брокер несет ответственность согласно действующему законодательству РФ, при наличии вины.
	For non-performance or improper performance of its obligations under these Regulations, the Broker shall be liable in accordance with the current legislation of the Russian Federation, in the presence of fault.

	34.2. 
	Клиент несет ответственность перед Брокером за убытки, причиненные Брокеру по вине Клиента, в том числе за ущерб, причиненный в результате непредоставления (несвоевременного предоставления) Клиентом любых документов, предоставление которых Брокеру предусмотрено настоящим Регламентом, а также за ущерб, причиненный Брокеру в результате любого искажения информации, содержащейся в предоставленных Клиентом документах.
	The Client is liable to the Broker for the damages caused by the Broker is the Customer's fault, including for damage caused by failure to provide (untimely provision) by the Client of any documents that the Broker provided hereunder, or for the loss caused to the Broker as a result of any misrepresentation contained in the Client-supplied documents.

	34.3. 
	Брокер не несет ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение поручений Клиента по причине сложившейся рыночной конъюнктуры в ТС (в том числе неудовлетворительные ценовые условия и количественные параметры встречных заявок, выставляемых в ТС) либо вследствие технических, административных и иных действий уполномоченных участников ТС, исключающих возможность исполнения Брокером надлежащим образом поручения Клиента (отключение Брокера от торгов, технические сбои в ТС и т.д.).
	The Broker is not responsible for non-execution or improper execution of the Client's orders due to the prevailing market conditions in the trading system (including unsatisfactory price conditions and quantitative parameters of counter orders placed in the trading system) or due to technical, administrative and other actions of authorized participants in the trading system, excluding the possibility for the Broker to properly execute the Client's Orders (disconnecting the Broker from trading, technical failures in the trading system, etc.).

	34.4. 
	Брокер не несет ответственности за возможное неполное или частично недостоверное предоставление информации о тарифах ТС, клиринговых центров и уполномоченных депозитариев.
	The Broker is not responsible for the possible incomplete or partially inaccurate provision of information on the tariffs of the trading system, clearing centres and authorized depositories.

	34.5. 
	Брокер не несет ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение поручений Клиента в случае указания в них Клиентом неверной, либо неполной информации.
	The Broker shall not be liable for non-execution or improper execution of the Client's orders in case the Client specifies incorrect or incomplete information in them.

	34.6. 
	Брокер не несет ответственности, если нарушение его обязательств по условиям денежных расчетов явилось следствием ненадлежащей работы расчетных организаций ТС, либо Банка Брокера.
	The Broker shall not be liable if the breach of its obligations under the terms of monetary settlements was the result of improper work of settlement organizations of the trading system or the Broker's Bank.

	34.7. 
	Брокер не отвечает по обязательствам эмитентов ценных бумаг, а также за неисполнение третьим лицом сделки, заключенной с ним за счет Клиента, кроме случаев, когда Брокер не проявил необходимой осмотрительности в выборе данного лица.
	The broker shall not be liable for the obligations of issuers of securities, as well as for non- execution by a third party of the transaction concluded with him at the expense of the Client, except in cases where the Broker has not shown the necessary care in choosing this person.


35. Обстоятельства непреодолимой силы / Force Majeure
	35.1. 
	Брокер или Клиент, присоединившийся к настоящему Регламенту, освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств, предусмотренных настоящим Регламентом, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после присоединения к настоящему Регламенту, в результате событий чрезвычайного характера, которые Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами. К таким обстоятельствам будут относиться военные действия, массовые беспорядки, стихийные бедствия и забастовки, решения органов государственной и местной власти и управления, делающие невозможным исполнение обязательств, предусмотренных Регламентом. Надлежащим доказательством наличия обстоятельств будут служить документы, выданные компетентными органами.
	The Broker or the Client who has acceded to these Regulations shall be released from liability for partial or complete failure to fulfil obligations provided for by these Regulations if it was a consequence of force majeure circumstances that arose after accession to these Regulations, as a result of extraordinary events that the Parties could neither foresee nor prevent by reasonable measures. Such circumstances will include military actions, riots, natural disasters and strikes, decisions of state and local authorities and management, making it impossible to fulfil the obligations under the Regulations. Proper proof of the circumstances will serve as documents issued by the competent authorities.

	35.2. 
	Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, предусмотренных Регламентом, должна в течение трех рабочих дней уведомить другую заинтересованную Сторону о наступлении обстоятельств непреодолимой силы и об их прекращении. Указанное обязательство будет считаться выполненным, если уведомление осуществлено любым из способов, акцептованных Клиентом в рамках настоящего Регламента, а если это невозможно или затруднительно – любым иным способом, позволяющим доставить данную информацию другой Стороне и убедиться в факте ее получения.
	The party for which it was impossible to fulfil the obligations provided for by the Regulations shall notify the other interested Party within three business days of the occurrence of force majeure and their termination. The specified obligation will be considered fulfilled if the notification is made by any of the methods accepted by the Client within the framework of these Regulations, and if it is impossible or difficult-by any other way allowing to deliver this information to the other Party and to be convinced of the fact of its receipt.


36. Предъявление претензий и разрешение споров. Рассмотрение обращений и жалоб / Claims and dispute resolution
	36.1. 
	Все споры и разногласия между Брокером и Клиентом по поводу предоставления Брокером услуг на рынке ценных бумаг и совершения иных действий, предусмотренных настоящим Регламентом, решаются путем переговоров, а при не достижении согласия – в судебном порядке с соблюдением претензионного порядка разрешения споров.
	All disputes between Broker and Client regarding the provision of Broker services on the securities market and other actions provided for by these Rules shall be resolved through negotiations and if no agreement is reached - in court subject to the claim dispute resolution.

	36.2. 
	Все претензии должны предоставляться в письменном виде. Претензия должна быть направлена с использованием средств связи, фиксирующих дату ее направления, либо вручена под расписку, либо посредством личного кабинета. Претензия рассматривается в течение 10 (Десяти) рабочих дней со дня её получения Брокером. Если к претензии не приложены документы, необходимые для ее рассмотрения, они запрашиваются у заявителя претензии с указанием срока предоставления.
	All complaints and complaints must be submitted in writing. The claim must be sent using means of communication, fixing the date of its direction, or handed over against a receipt. The claim shall be considered within 10 (Ten) business days from the date of its receipt by the Broker. If the documents necessary for its consideration are not attached to the claim, they are requested from the claimant with an indication of the period of provision.

	36.3. 
	При неполучении затребованных документов к указанному сроку, претензия рассматривается на основании имеющихся документов. Ответ на претензию направляется с использованием средств связи, фиксирующих дату его направления, либо вручается под расписку.
	In case of non-receipt of the requested documents by the deadline, the claim is considered on the basis of available documents. The response to the claim is sent using means of communication, fixing the date of its direction, or handed over against a receipt.

	36.4. 
	Брокер обеспечивает объективное, всестороннее и своевременное рассмотрение обращений (жалоб), поступивших от Клиентов, и дает ответ по существу поставленных в обращении (жалобе) вопросов, за исключением случаев, указанных в пункте 36.5 настоящего Стандарта. Уполномоченным лицом для рассмотрения поступающих обращений (жалоб) брокером является контролер.
	The Broker ensures objective, comprehensive and timely consideration of appeals (complaints) received from Clients and gives an answer on the merits of the issues raised in the appeal (complaint), except for the cases specified in paragraph 36.5 of this Standard. The authorized person for the consideration of incoming appeals (complaints) by the broker is the controller.

	36.5. 
	Брокер отказывает в рассмотрении обращения (жалобы) Клиентов по существу в следующих случаях:

- в обращении (жалобе) не указаны идентифицирующие Клиента сведения

- в обращении (жалобе) отсутствует подпись (электронная подпись) Клиента или его уполномоченного представителя (в отношении юридических лиц);

- в обращении (жалобе) содержатся нецензурные либо оскорбительные выражения, угрозы имуществу брокера, имуществу, жизни и (или) здоровью работников брокера, а также членов их семей;

- текст письменного обращения (жалобы) не поддается прочтению;

- в обращении (жалобе) содержится вопрос, на который Клиенту ранее предоставлялся ответ по существу, и при этом во вновь полученном обращении (жалобе) не приводятся новые доводы или обстоятельства, либо обращение (жалоба) содержит вопрос, рассмотрение которого не входит в компетенцию брокера, о чем уведомляется лицо, направившее обращение (жалобу).
	The Broker refuses to consider the Client's appeal (complaint) on the merits in the following cases:

- the appeal (complaint) does not contain information identifying the Client

- there is no signature (electronic signature) in the appeal (complaint) The Client or his authorized representative (in relation to legal entities);

- the appeal (complaint) contains obscene or offensive expressions, threats to the broker's property, property, life and (or) health of the broker's employees, as well as their family members;

- the text of the written appeal (complaint) is not readable;

- the appeal (complaint) contains a question to which the Client was previously provided with a substantive answer, and at the same time, new arguments or circumstances are not given in the newly received appeal (complaint), or the appeal (complaint) contains a question whose consideration is not within the competence of the broker, about which the person who sent the appeal (complaint) is notified.

	36.6. 
	Брокер принимает обращения (жалобы) в местах обслуживания получателей финансовых услуг (в том числе посредством размещения гиперссылок в личном кабинете либо мобильном приложении на соответствующие страницы на сайте брокера в сети "Интернет"), а также почтовым отправлением по адресу брокера. Брокер обеспечивает информирование получателя финансовых услуг о получении обращения (жалобы).
	The Broker accepts appeals (complaints) at the service points of recipients of financial services (including by placing hyperlinks in the personal account or mobile application to the relevant countries on the broker's website on the Internet), as well as by mail to the broker's address. The broker ensures that the recipient of financial services is informed about the receipt of a request (complaint).

	36.7. 
	Брокер обязан принять решение по полученной им жалобе и направить ответ на поступившую к нему жалобу в течение 30 календарных дней со дня ее получения. Ответ на жалобу, не требующую дополнительного изучения и проверки направляется в течение 15 календарных дней с даты ее получения брокером. Если жалоба удовлетворена, то Клиенту направляется ответ, в котором приводится разъяснение, какие действия предпринимаются брокером по жалобе и какие действия должен предпринять клиент (если они необходимы). Если жалоба не удовлетворена, то Клиенту направляется мотивированный ответ с указанием причин отказа. Брокер обязан ответить на поступившее обращение в течение 30 календарных дней со дня его получения.
	The Broker is obliged to make a decision on the complaint received by him and send a response to the complaint received by him within 30 calendar days from the date of its receipt. The response to the complaint, which does not require additional study and verification, is sent within 15 calendar days from the date of its receipt by the broker. If the complaint is satisfied, a response is sent to the Client, which explains what actions are being taken by the broker on the complaint and what actions the client should take (if necessary). If the complaint is not satisfied, a reasoned response is sent to the Client indicating the reasons for the refusal. The broker is obliged to respond to the received request within 30 calendar days from the date of its receipt.

	36.8. 
	Ответ на обращение (жалобу) направляется получателю финансовых услуг тем же способом, которым было направлено обращение (жалоба), или иным способом, указанным в договоре о брокерском обслуживании.
	The response to the appeal (complaint) is sent to the recipient of financial services in the same way as the appeal (complaint) was sent, or in another way specified in the brokerage service agreement.

	36.9. 
	При несогласии Сторон, а также при невозможности устранить спорные вопросы указанными способами их разрешение производится Арбитражным судом Белгородской области и/или районным судом города Старый Оскол.
	At disagreement of the Parties, and also at impossibility to eliminate disputable questions by the specified ways their permission is made by Arbitration court of the Belgorod region and/or district court of the city of Stary Oskol.

	36.10. 
	Брокер оставляет за собой право в случае возникновения спорных претензионных ситуаций в зависимости от существа спора заблокировать полностью или частично операции по счетам Клиента до разрешения данных спорных ситуаций, либо до достижения сторонами промежуточного соглашения.
	The Broker reserves the right to block all or part of the operations on the Client's accounts in case of disputed claim situations, depending on the essence of the dispute, until the resolution of these disputes, or until the parties reach an interim agreement.


37. Расторжение Договора о брокерском обслуживании / Termination of the brokerage Agreement
	37.1. 
	Клиент имеет право в любой момент расторгнуть Договор о брокерском обслуживании. Расторжение Клиентом Договора о брокерском обслуживании производится путем простого письменного уведомления Брокера об отказе соблюдать условия настоящего Регламента. Договор считается расторгнутым по истечении 30 (тридцати) дней с даты получения Брокером соответствующего уведомления.
	The client has the right to terminate the brokerage Agreement at any time. The Client shall terminate the brokerage Agreement by simply notifying the Broker in writing of his / her refusal to comply with the terms and conditions of these Regulations. The agreement shall be deemed terminated upon expiry of 30 (thirty) days from the date of receipt of the relevant notification by the Broker.

	37.2. 
	Брокер имеет право расторгнуть Договор о брокерском обслуживании с Клиентом в следующих случаях:

- реорганизация или ликвидация Брокера;

- несвоевременность в оплате Клиентом вознаграждения Брокеру или сопутствующих расходов, предусмотренных Регламентом;

- нарушение Клиентом требований действующего законодательства РФ;

- несвоевременное предоставление Брокеру сведений и документов, предусмотренных Регламентом;

- невозможность для Брокера самостоятельного исполнения заявок Клиента или исполнения иных обязательств, предусмотренных Регламентом, по причине ликвидации, отзыва соответствующих лицензий, решения государственных либо судебных органов РФ или иным причинам;

- нарушение Клиентом любых иных требований настоящего Регламента;

- в случаях нулевого остатка ценных бумаг и денежных средств Клиента на счетах Брокера в течение одного года.
	The Broker has the right to terminate the brokerage Agreement with the Client in the following cases:
- reorganization or liquidation of the Broker;

- untimely payment by the Client of remuneration to the Broker or related expenses stipulated by the Regulations;

- violation by the Client of the requirements of the current legislation of the Russian Federation;

- untimely provision of information and documents provided for by the Regulations to the Broker;

- impossibility for the Broker to independently execute the Client's orders or fulfill other obligations stipulated by the Regulations due to liquidation, revocation of the relevant licenses, decisions of the state or judicial authorities of the Russian Federation or other reasons;

- violation by the Client of any other requirements of these Regulations;

zero balance of securities and funds of the Client on the Broker's accounts within three months.

	37.3. 
	Расторжение Брокером Договора о брокерском обслуживании с Клиентом производится путем направления последнему письменного уведомления не позднее, чем за 15 (Пятнадцать) рабочих дней до даты его закрытия с указанием одной из причин, предусмотренных в настоящем разделе.
	The Broker cancels the Brokerage Service Agreement with the Client by sending the latter a written notice no later than 15 (Fifteen) working days before the date of its closure, indicating one of the reasons provided for in this section.

	37.4. 
	Договор о брокерском обслуживании будет считаться утратившим силу только после погашения Клиентом и Брокером взаимных обязательств по ранее совершенным сделкам и иным операциям, в том числе оплаты необходимых расходов и выплаты вознаграждения Брокеру в соответствии с тарифами и иных обязательств, предусмотренных настоящим Регламентом.
	The brokerage service agreement shall be deemed null and void only after the client and the Broker have repaid their mutual obligations under previous transactions and other operations, including payment of necessary expenses and remuneration to the Broker in accordance with the tariffs and other obligations provided for in these Regulations.

	37.5. 
	Не позднее 10 (десяти) дней до предполагаемой даты расторжения Договора о брокерском обслуживании, Клиент должен направить Брокеру поручения в отношении ценных бумаг и денежных средств, учитываемых на счетах Клиента. До внесения расходных записей в отношении ценных бумаг, права на которые учитываются на счете Клиента, депозитарий Брокера осуществляет учет прав на указанные ценные бумаги и обслуживание (ведение) счета депо за вознаграждение, предусмотренное тарифами, установленными «Условиями осуществления депозитарной деятельности ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ».
	Not later than 10 (ten) days prior to the expected date of termination of the brokerage Agreement, the Client shall send instructions to the Broker in respect of securities and funds accounted for in the Client's accounts. Prior to making expense records in respect of securities, the rights to which are recorded on the Client's account, the Broker's Depository shall record the rights to these securities and maintain (maintain) the custody account for a fee provided for by the tariffs established by the "The terms and conditions of Depository activities" of LLC IС FINPROINVEST.

	37.6. 
	В случае, если за 10 (десять) рабочих дней до предполагаемой даты расторжения Договора о брокерском обслуживании или позднее, в ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ», в том числе на специальный брокерский счет Клиента, поступят денежные средства, Брокер вправе по своему усмотрению перечислить указанные денежные средства Клиента на банковский счет, реквизиты которого указаны в Анкете Клиента, или на банковский счет, с которого на брокерский счет Клиента были зачислены денежные средства, или в депозит нотариуса.
	In the event that 10 (ten) business days before the expected date of termination of the Brokerage Service Agreement or later, funds will be received by LLC IС FINPROINVEST, including the Client’s special brokerage account, the Broker may at its discretion transfer the indicated funds Of the Client to a bank account, the details of which are indicated in the Client's Questionnaire, or to a bank account from which funds were credited to the Client's brokerage account, or to a notary's deposit.

	37.7. 
	До погашения Клиентом всех своих обязательств перед Брокером, предусмотренных настоящим Регламентом, Брокер вправе, для защиты собственных интересов, удерживать ценные бумаги Клиента.
	Until the client repays all of its obligations to the Broker under these Regulations, the Broker may, to protect its own interests, hold the client's securities.


38. Декларации и уведомления / Declaration and notification
	38.1. 
	Уведомление о праве клиента на получение от Брокера информации в связи с обращением ценных бумаг:
	Notification of the Client's right to receive information from the Broker in connection with the circulation of securities:

	38.1.1. 
	Настоящим пунктом Брокер уведомляет Клиента о том, что в соответствии с Федеральным Законом РФ от 05.03.1999 года № 46-ФЗ «О защите прав и законных интересов инвесторов на рынке ценных бумаг» и Базовым стандартом защиты прав и интересов физических и юридических лиц – получателей финансовых услуг, оказываемых членами саморегулируемых организаций в сфере финансового рынка, объединяющих брокеров (утв. Банком России, Протокол от 20.12.2018 № КФНП-39) Клиент имеет право на получение от Брокера информации, связанной с обращением ценных бумаг.
	The Broker hereby notifies the Client that in accordance with the Federal Law of the Russian Federation dated 05.03.1999 No. 46-FZ "On protection of the rights and legitimate interests of investors in the market of securities " the Client has the right to receive information from the Broker related to the circulation of securities.

	38.1.2. 
	Брокер обязан по требованию Клиента предоставить ему следующие документы и информацию:

- копию лицензии на осуществление профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг;

- копию документа о государственной регистрации;

- сведения об органе, выдавшем лицензию на осуществление профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг;

- сведения об уставном капитале и о размере собственного капитала

- сведения о видах и суммах платежей (порядке определения сумм платежей), которые Клиент должен будет уплатить за предоставление ему финансовой услуги, включая информацию о размере вознаграждения (порядке определения размера вознаграждения) Брокера и порядке его уплаты (основные тарифы на обслуживание Клиентов приведены в Приложении 5).
	The broker is obliged at the request of the Client to provide him with the following documents and information:
- copy of the license for professional activities in the securities market;

- copy of state registration document;

- information about the authority that issued the license for professional activities in the securities market;

- information on the authorized capital and on the amount of equity;

- information on the types and amounts of payments (according to the procedure for determining the amounts of payments) that the Client will have to pay for providing him with financial services, including information on the amount of remuneration (the procedure for determining the amount of remuneration) of the Broker and the procedure for its payment (the main tariffs for customer service are given in Appendix 5).

	38.1.3. 
	При приобретении Брокером ценных бумаг по поручению Клиента помимо информации, состав которой определен федеральными законами и иными нормативными правовыми актами РФ, Брокер обязан предоставить по требованию Клиента следующую информацию:

- сведения о государственной регистрации выпуска этих ценных бумаг и государственный регистрационный номер этого выпуска;

- сведения, содержащиеся в решении о выпуске этих ценных бумаг и проспекте их эмиссии;

- сведения о ценах и котировках этих ценных бумаг на организованных рынках ценных бумаг в течение шести недель, предшествовавших дате предъявления Клиентом требования о предоставлении информации, если эти ценные бумаги включены в листинг организаторов торговли, либо сведения об отсутствии этих ценных бумаг в листинге организаторов торговли;

- сведения о ценах, по которым эти ценные бумаги покупались и продавались Брокером в течение шести недель, предшествовавших дате предъявления Клиентом требования о предоставлении информации, либо сведения о том, что такие операции не проводились;

- сведения об оценке этих ценных бумаг рейтинговым агентством, признанным в порядке, установленном законодательством Российской Федерации.
	When purchasing securities by the Broker on the Client’s Instruction, in addition to the information, the composition of which is determined by federal laws and other regulatory legal acts of the Russian Federation, the Broker must provide the following information at the request of the Client:
· information on the state registration of the issue of these securities and the state registration number of this issue;

· information contained in the decision on the issue of these securities and the prospectus of their issue;

· information on the prices and quotations of these securities on organized securities markets within six weeks preceding the date the Client submits a request for information if these securities are included in the list of trade organizers, or information on the absence of these securities in the list of trade organizers;

· information on the prices at which these securities were bought and sold by the Broker within six weeks preceding the date the Client submitted the requirement to provide information, or information that such operations were not carried out;

information on the valuation of these securities by a rating agency recognized in the manner established by the legislation of the Russian Federation.

	38.1.4. 
	При продаже Брокером ценных бумаг по поручению Клиента помимо информации, состав которой определен федеральными законами и иными нормативными правовыми актами РФ, Брокер обязан предоставить по требованию Клиента следующую информацию:

- сведения о ценах и котировках этих ценных бумаг на организованных рынках ценных бумаг в течение шести недель, предшествовавших дате предъявления Клиентом требования о предоставлении информации, если эти ценные бумаги включены в листинг организаторов торговли, либо сведения об отсутствии этих ценных бумаг в листинге организаторов торговли;

- сведения о ценах, по которым эти ценные бумаги покупались и продавались Брокером в течение шести недель, предшествовавших дате предъявления Клиентом требования о предоставлении информации, либо сведения о том, что такие операции не проводились.
	The sale by the Broker of securities on behalf of a Client in addition, the composition of which is determined by Federal laws and other normative legal acts of the Russian Federation, the Broker shall provide upon request of the Customer the following information:
· information on the prices and quotations of these securities in organized securities markets within six weeks preceding the date of the Client's request for information, if these securities are included in the listing of trade organizers, or information on the absence of these securities in the listing of trade organizers;
· information on the prices at which these securities were bought and sold by the Broker within six weeks prior to the date of the Client's request for information, or information that such transactions were not carried out.

	38.1.5. 
	В случае предоставления услуг по приобретению паев паевых инвестиционных фондов, Брокер обязан по требованию Клиента предоставить ему следующую информацию:

- инвестиционную декларацию паевого инвестиционного фонда;

- сведения об источнике получения сведений об изменении расчетной стоимости инвестиционного пая за последние шесть месяцев (в случае предоставления такой информации управляющей компанией паевого инвестиционного фонда и (или) нахождения такой информации в свободном доступе);

- сведения о размере вознаграждения управляющей компании и общем размере вознаграждения специализированного депозитария, лица, осуществляющего ведение реестра владельцев инвестиционных паев, аудиторской организации, а также оценщике, если инвестиционная декларация паевого инвестиционного фонда предусматривает возможность инвестирования в имущество, оценка которого осуществляется оценщиком;

- сведения о порядке и сроках выплаты денежной компенсации в связи с погашением инвестиционных паев.
	In the case of providing services for the purchase of units of mutual investment funds, the Broker is obliged to provide the following information to the Client at the request of the Client:

- investment declaration of the mutual investment fund;

- information about the source of obtaining information about the change in the estimated value of the investment unit over the past six months (if such information is provided by the management company of the mutual investment fund and (or) such information is freely available);

- information on the amount of remuneration of the management company and the total amount of remuneration of the specialized depository, the person maintaining the register of owners of investment units, the audit organization, as well as the appraiser, if the investment declaration of the mutual investment fund provides for the possibility of investing in property, the evaluation of which is carried out by the appraiser;

- information on the procedure and timing of payment of monetary compensation in connection with the repayment of investment units.

	38.1.6. 
	В случае предоставления услуг по заключению договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, Брокер обязан по требованию Клиента предоставить ему следующую информацию о таких договорах:

- спецификацию договора, являющегося производным финансовым инструментом (в случае если базисным активом производного финансового инструмента является другой производный финансовый инструмент, предоставляется спецификация такого договора, являющегося производным финансовым инструментом);

- сведения о размере суммы денежных средств, которую необходимо уплатить на момент заключения договора, являющегося производным финансовым инструментом;

- сведения об источнике получения сведений о колебании цены (значения) базисного актива за последние шесть месяцев, предшествующих дате заключения договора, являющегося производным финансовым инструментом (в случае наличия у Брокера информации о таком источнике).
	In the case of providing services for concluding contracts that are derivative financial instruments, the Broker is obliged, at the request of the Client, to provide him with the following information about such contracts:

- specification of the contract that is a derivative financial instrument (if the underlying asset of a derivative financial instrument is another derivative financial instrument, the specification of such a contract that is a derivative financial instrument is provided);

- information on the amount of funds to be paid at the time of conclusion of the contract, which is a derivative financial instrument;

- information about the source of obtaining information about fluctuations in the price (value) of the underlying asset for the last six months preceding the date of conclusion of the contract, which is a derivative financial instrument (if the Broker has information about such a source).

	38.1.7. 
	Указанная выше информация будет предоставлена Клиенту на основании письменного запроса. Информация на бумажном носителе будет направлена Клиенту по адресу (в виде скан-копий на адрес электронной почты), указанному Клиентом в Анкете Клиента либо предоставлена Клиенту лично в офисе Брокера, либо через личный кабинет. При этом за предоставление информации в письменной форме с Клиента взимается плата в размере затрат на ее копирование.
	The above information will be provided to the Client on the basis of a written request. Information on paper will be sent to the Client at the address (in the form of scanned copies to the e-mail address) specified by the Client in the Client's Questionnaire or provided to the Client personally at the Broker's office. In this case, for the provision of information in writing, the Client is charged a fee in the amount of the cost of copying it.

	38.1.8. 
	Подписывая Заявление о присоединении к Регламенту, Клиент подтверждает, что он проинформирован о праве на получение информации, а также правах и гарантиях, предоставляемых Законом, и, что ему разъяснено содержание Закона в целом, а также в части прав и гарантий, предоставляемых указанным Законом. Клиент также подтверждает, что он ознакомлен с порядком запроса информации, право на получение которой предоставлено Законом, и порядком ее получения.
	By signing the Application for Accession to the Regulations, the Client confirms that he is informed about the right to receive information, as well as the rights and guarantees provided by the Law, and that the content of the Law as a whole, as well as in part of the rights and guarantees provided by the said Law, has been explained to him. The Client also confirms that he is familiar with the procedure for requesting information, the right to receive which is granted by Law, and the procedure for receiving it.

	38.1.9. 
	Настоящим пунктом Брокер уведомляет Клиента, что информация о расходах, возмещаемых Клиентом в связи с исполнением поручения, включая сведения о видах расходов, о сумме расходов и/или о порядке определения суммы расходов, информация о размере вознаграждения Брокера, включая сведения о сумме вознаграждения и/или о порядке определения размера вознаграждения раскрывается в соответствии с Приложением 5 Регламента, в частности, путем размещения Регламента и Тарифов на WEB-сайте Брокера по адресу: http://www.finproinvest.ru.
	The Broker hereby notifies the Client that information on expenses reimbursed by the Client in connection with the execution of the order, including information on the types of expenses, the amount of expenses and/or the procedure for determining the amount of expenses, information on the amount of the Broker's remuneration, including information on the amount of remuneration and/or the procedure for determining the amount of remuneration is disclosed in accordance with Appendix 5 of the Regulations, in particular, by posting the Regulations and Tariffs on the Broker's website at: http://www.finproinvest.ru .

	38.1.10. 
	Настоящим пунктом Брокер уведомляет Клиентов, не являющихся квалифицированными инвесторами, о следующем:
	By this clause, the Broker notifies Clients who are not qualified investors of the following:

	38.1.10.1. 
	Информация о ценах спроса и ценах предложения ценных бумаг, биржевых договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, предоставляется с помощью программного обеспечения системы «QUIK» для Клиентов, торгующих самостоятельно.

Брокер вправе предоставлять указанную информацию Клиентам посредством иных программно-технических средств, в устной форме, в письменной форме, в том числе путем направления электронного сообщения, а также через личный кабинет Клиента;
	Information on the prices of demand and prices of supply of securities, exchange contracts, which are derivative financial instruments, is provided using the software of the "QUIK" system for Clients trading independently.

The Broker has the right to provide this information to Clients through other software and hardware, orally, in writing, including by sending an electronic message, as well as through the Client's personal account;

	38.1.10.2. 
	Клиент вправе в любой момент отказаться от получения информации о ценах спроса и ценах предложения ценных бумаг. Настоящее уведомление не является побуждением Клиента к указанному отказу. В случае реализации данного права Клиент направляет Брокеру соответствующее заявление в письменной форме на бумажном носителе, или в устной форме, или при наличии технической возможности через личный кабинет. Данное заявление об отказе в получении информации должно содержать указание: (1) что Клиент отказывается от получения информации о ценах спроса и ценах предложения ценных бумаг, (2) номера договора о брокерском обслуживании, в рамках которого Клиент отказывается от получения информации, (3) что Клиент уведомлен о своем праве в любой момент отозвать отказ от получения указанной информации;
	The Client has the right at any time to refuse to receive information about the prices of demand and prices of supply of securities. This notice is not an inducement of the Client to the specified refusal. In case of realization of this right, the Client sends the Broker a corresponding application in writing on paper, or orally, or if technically possible through the personal account. This statement of refusal to receive information must contain an indication: (1) that the Client refuses to receive information about the prices of demand and prices of supply of securities, (2) the numbers of the brokerage service agreement under which the Client refuses to receive information, (3) that the Client is notified of his right to withdraw at any time refusal to receive the specified information;

	38.1.10.3. 
	В случае неисправности оборудования, сбоя в работе программно-технических средств, возникновения проблем с каналами связи, энергоснабжением, иными причинами технического характера, в результате которых Брокер временно утратил доступ к источникам соответствующей информации (далее – проблема технического характера) и, как следствие, становится невозможным предоставление Клиентам – неквалифицированным инвесторам информации о ценах спроса и ценах предложения ценных бумаг и производных финансовых инструментов/доступа к указанной информации, Брокер уведомляет Клиента (Клиентов) об указанных проблемах технического характера любым из способов обмена сообщениями, предусмотренных Регламентом, в том числе, но не ограничиваясь: посредством системы «QUIK», либо по телефону, либо по электронной почте, либо путем размещения сообщения на WEB-сайте Брокера с соблюдением порядка и условий использования указанных способов обмена сообщениями, установленных Регламентом.
	In case of equipment malfunction, malfunction of software and hardware, problems with communication channels, power supply, other technical reasons, as a result of which the Broker temporarily lost access to sources of relevant information (hereinafter referred to as a technical problem) and, as a result, it becomes impossible to provide Clients with – to unqualified investors of information on the prices of demand and prices of supply of securities and derivatives/ access to the specified information, the Broker notifies the Client (Clients) of the specified technical problems by any of the methods of messaging provided for by the Regulations, including, but not limited to: by means of the "QUIK" system, either by phone or by e-mail, or by posting a message on the Broker's website in compliance with the procedure and conditions for using the specified messaging methods established by the Regulations.

	38.1.11. 
	Представление Брокером Клиенту информации и/или доступа к информации, предусмотренной п. 38.1.10 Регламента, не является рекомендацией, предложением Брокера Клиенту подавать поручения на заключение сделки с указанными ценными бумагами (в том числе осуществлять приобретение ценных бумаг, делать, акцептовать оферты. Настоящим Клиент подтверждает понимание и согласен, что Брокер является посредником в предоставлении данной информации, не несет ответственности за ее содержание и что, предоставляя данную информацию/доступ к информации, не делает никаких заверений, гарантий, обещаний в отношении указанной информации, в отношении эмитента, ценных бумаг, уровня риска, доходности, убытков от инвестирования, от приобретения ценных бумаг,  соответствия или не соответствия инвестирования, приобретения ценных бумаг, договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, знаниям, опыту, финансовому и иному положению Клиента, потребностям, ожиданиям, отношению к риску и доходности Клиента.
***

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что он проинформирован о праве на получение информации, а также подтверждает, что он ознакомлен с порядком запроса информации, право на получение которой предоставлено Законом, и порядком ее получения.
	The Broker's submission to the Client of information and/or access to information provided for in clause 38.1.10 of the Regulations does not constitute a recommendation, an offer by the Broker to the Client to submit orders to conclude a transaction with the specified securities (including to purchase securities, make, accept offers. The Client hereby confirms his understanding and agrees that the Broker is an intermediary in providing this information, is not responsible for its content and that by providing this information/ access to information, does not make any representations, guarantees, promises in relation to this information, in relation to the issuer, securities, risk level, profitability, losses from investment, from the acquisition of securities, compliance or non-compliance of investment, acquisition of securities, contracts that are derivative financial instruments, knowledge, experience, financial and other position of the Client, needs, expectations, attitude to risk and profitability of the Client.

***

By joining the Regulations, the Client confirms that he is informed of the right to receive information, and also confirms that he is familiar with the procedure for requesting information, the right to receive which is granted by Law, and the procedure for receiving it.

	38.2. 
	Уведомление об общих рисках, связанных с осуществлением операций на рынке ценных бумаг и рисках, связанных с приобретением иностранных ценных бумаг.
	Notification of general risks associated with operations on the securities market and risks associated with the acquisition of foreign securities.

	38.2.1. 
	Декларация об общих рисках, связанных с осуществлением операций на рынке ценных бумаг.

Цель настоящей Декларации — предоставить Клиенту информацию об основных рисках, связанных с осуществлением операций на рынке ценных бумаг. Внимание Клиента обращается на то, что настоящая Декларация не раскрывает информацию обо всех рисках на рынке ценных бумаг вследствие разнообразия возникающих на нем ситуаций.

В общем смысле риск представляет собой возможность возникновения убытков при осуществлении финансовых операций в связи с возможным неблагоприятным влиянием разного рода факторов. Ниже приведены основные риски, с которыми будут связаны операции Клиента на рынке ценных бумаг.

Системный риск – затрагивает несколько финансовых институтов и проявляется в снижении их способности выполнять свои функции. В силу большой степени взаимодействия и взаимозависимости финансовых институтов между собой оценка системного риска сложна, но его реализация может повлиять на всех участников финансового рынка.

Рыночный риск – проявляется в неблагоприятном изменении цен (стоимости) принадлежащих Клиенту финансовых инструментов, в том числе из-за неблагоприятного изменения политической ситуации, резкой девальвации национальной валюты, кризиса рынка государственных долговых обязательств, банковского и валютного кризиса, обстоятельств непреодолимой силы, главным образом стихийного и военного характера, и как следствие, приводит к снижению доходности или даже убыткам. В зависимости от выбранной стратегии рыночный (ценовой) риск будет состоять в увеличении (уменьшении) цены финансовых инструментов. Клиент должен отдавать себе отчет в том, что стоимость принадлежащих ему финансовых инструментов может как расти, так и снижаться, и ее рост в прошлом не означает ее роста в будущем.

Следует специально обратить внимание на следующие рыночные риски:

- Валютный риск – проявляется в неблагоприятном изменении курса рубля по отношению к иностранной валюте, при котором доходы Клиента от владения финансовыми инструментами могут быть подвергнуты инфляционному воздействию (снижению реальной покупательной способности), вследствие чего Клиент может потерять часть дохода, а также понести убытки. Валютный риск также может привести к изменению размера обязательств по финансовым инструментам, связанным с иностранной валютой или иностранными финансовыми инструментами, что может привести к убыткам или к затруднению возможности рассчитываться по ним.

- Процентный риск – проявляется в неблагоприятном изменении процентной ставки, влияющей на курсовую стоимость облигаций с фиксированным доходом. Процентный риск может быть обусловлен несовпадением сроков востребования (погашения) требований и обязательств, а также неодинаковой степенью изменения процентных ставок по требованиям и обязательствам.

- Риск банкротства эмитента акций- проявляется в резком падении цены акций акционерного общества, признанного несостоятельным, или в предвидении такой несостоятельности.

Для того чтобы снизить рыночный риск, Клиенту следует внимательно отнестись к выбору и диверсификации финансовых инструментов. Кроме того, внимательно ознакомиться с условиями взаимодействия Клиента с брокером для того, чтобы оценить расходы, с которыми будут связаны владение и операции с финансовыми инструментами и убедиться, в том, что они приемлемы для Клиента и не лишают его ожидаемого им дохода.

Риск ликвидности. Этот риск проявляется в снижении возможности реализовать финансовые инструменты по необходимой цене из-за снижения спроса на них. Данный риск может проявиться, в частности, при необходимости быстрой продажи финансовых инструментов, в убытках, связанных со значительным снижением их стоимости.

Кредитный риск. Этот риск заключается в возможности невыполнения контрактных и иных обязательств, принятых на себя другими лицами в связи с вашими операциями.

К числу кредитных рисков относятся следующие риски:

- Риск дефолта по облигациям и иным долговым ценным бумагам – заключается в возможности неплатежеспособности эмитента долговых ценных бумаг, что приведет к невозможности или снижению вероятности погасить ее в срок и в полном объеме.

- Риск контрагента – третьего лица проявляется в риске неисполнения обязательств перед вами или вашим брокером со стороны контрагентов. Брокер должен принимать меры по минимизации риска контрагента, однако не может исключить его полностью. Особенно высок риск контрагента при совершении операций, совершаемых на неорганизованном рынке, без участия клиринговых организаций, которые принимают на себя риски неисполнения обязательств.

Клиент должен отдавать себе отчет в том, что, хотя, Брокер действует в интересах Клиента от своего имени, риски, которые он принимает в результате таких действий, в том числе риск неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств третьих лиц перед Брокером, несёт Клиент. Клиенту следует иметь в виду, что во всех случаях денежные средства клиента хранятся на банковском счете, и Клиент несете риск банкротства банка, в котором они хранятся. Клиенту необходимо оценить, где именно будут храниться переданные Брокеру активы, готов ли Клиент осуществлять операции вне централизованной клиринговой инфраструктуры.

Риск неисполнения Брокером обязательств перед Кентом является видом риска контрагента.

Законодательство требует хранить денежные средства брокера и денежные средства его клиентов на разных банковских счетах, благодаря чему они защищены в случае банкротства брокера. Однако обычно денежные средства клиента хранятся на банковском счете вместе с денежными средствами других клиентов и поэтому не защищены от обращения взыскания по долгам других клиентов. Для того чтобы исключить этот риск, Клиент может требовать от Брокера хранить денежные средства Клиента на отдельном счете, но в этом случае Брокер может установить дополнительное вознаграждение.

Особое внимание следует также обратить на право Брокера использовать средства Клиента. Если договор о брокерском обслуживании разрешает Брокеру использовать средства Клиента, он вправе зачислять их на банковский счет, предназначенный для хранения своих собственных денежных средств. В этом случае Клиент принимаете на себя риск банкротства Брокера. Такой риск в настоящее время не страхуется.

Клиенту необходимо внимательно ознакомиться с проектом договора для того, чтобы оценить, какие полномочия по использованию имущества Клиента будет иметь Брокер, каковы правила его хранения, а также возврата.

Правовой риск. Связан с возможными негативными последствиями утверждения законодательства или нормативных актов, стандартов саморегулируемых организаций, регулирующих рынок ценных бумаг, или иные отрасли экономики, которые могут привести к негативным для вас последствиям.

К правовому риску также относится возможность изменения правил расчета налога, налоговых ставок, отмены налоговых вычетов и другие изменения налогового законодательства, которые могут привести к негативным для вас последствиям.

Операционный риск. Заключается в возможности причинения убытков Клиенту в результате нарушения внутренних процедур Брокера, ошибок и недобросовестных действий его сотрудников, сбоев в работе технических средств Брокера, его партнеров, инфраструктурных организаций, в том числе организаторов торгов, клиринговых организаций, а также других организаций. Операционный риск может исключить или затруднить совершение операций и в результате привести к убыткам.

Клиенту необходимо внимательно ознакомиться с проектом договора для того, чтобы оценить, какие из рисков, в том числе риски каких технических сбоев, несет Брокер, а какие из рисков несёт Клиент.

Риски, связанные с индивидуальными инвестиционными счетами. Заключаемый Клиентом договор связан с ведением индивидуального инвестиционного счета, который позволяет Клиенту получить инвестиционный налоговый вычет. Все риски, которые упомянуты в настоящей Декларации, имеют отношение и к индивидуальным инвестиционным счетам, однако существуют особенности, которые необходимо знать для того, чтобы воспользоваться налоговыми преимуществами, которые предоставляют такие счета, и исключить риск лишиться таких преимуществ.

Существует два варианта инвестиционных налоговых вычетов:

а) «на взнос», по которому Клиент может ежегодно обращаться за возвратом уплаченного подоходного налога на сумму сделанного им взноса, но должен будет уплатить подоходный налог на доход, исчисленный при закрытии индивидуального инвестиционного счета;

б) «на изъятие средств со счета», по которому Клиент не сможет получать ежегодный возврат налога, но будет освобождён от уплаты подоходного налога при изъятии средств с индивидуального инвестиционного счета.

Следует обратить внимание на то, что Клиент может воспользоваться только одним из вариантов инвестиционного налогового вычета, это значит, что если Клиент хотя бы однажды воспользовался инвестиционным вычетом «на взнос», то не сможет воспользоваться инвестиционным вычетом «на изъятие средств», что может лишить Клиента всех преимуществ этого варианта. Клиенту необходимо определить предпочтительный для него вариант, обсудить достоинства и недостатки каждого варианта с Брокером и (или) консультантом, специализирующимся на соответствующих консультациях.

Клиенту следует иметь в виду также то, что если он прекратит договор ранее трех лет, то не сможет воспользоваться описанными инвестиционными налоговыми вычетами, и, в случае если Клиент пользовался вычетом «на взнос», то он будет обязаны вернуть государству все суммы возвращенного ему налога.

Брокер не знает о выборе Клиентом варианта инвестиционного налогового вычета и не участвует в отношениях Клиента с налоговой службой.

Брокер обращает внимание на то, что Клиент может иметь только один индивидуальный инвестиционный счет. Открытие нескольких индивидуальных инвестиционных счетов у одного или у разных профессиональных участников рынка ценных бумаг приведет к тому, что Клиент не сможет воспользоваться инвестиционным налоговым вычетом ни по одному из них.

***

Брокер является членом НАУФОР, к которой Клиент может обратиться в случае нарушения его прав и интересов. Государственное регулирование и надзор в отношении деятельности эмитентов, профессиональных участников рынка ценных бумаг, организаторов торговли и других финансовых организаций осуществляется Центральным банком Российской Федерации, к которому Клиент также можете обращаться в случае нарушения его прав и интересов. Помимо этого, Клиент вправе обращаться за защитой в судебные и правоохранительные органы.

Учитывая вышеизложенное, Брокер рекомендует Клиенту внимательно рассмотреть вопрос о том, являются ли риски, возникающие при проведении соответствующих операций, приемлемыми для Клиента с учетом его инвестиционных целей и финансовых возможностей. Данная Декларация не имеет своей целью заставить Клиента отказаться от осуществления таких операций, а призвана помочь Клиенту оценить их риски и ответственно подойти к решению вопроса о выборе инвестиционной стратегии и условий договора с брокером.

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что настоящая Декларация о рисках понятна Клиенту. При необходимости Клиент может получить разъяснения у Брокера или консультанта, специализирующегося на соответствующих вопросах.
	Declaration on the general risks associated with operations on the securities market.

The purpose of this Declaration is to provide the Client with information about the main risks associated with operations on the securities market. The Client's attention is drawn to the fact that this Declaration does not disclose information about all the risks in the securities market due to the variety of situations arising on it.

In a general sense, risk is the possibility of losses during financial transactions due to the possible adverse influence of various factors. The following are the main risks that the Client's operations in the securities market will be associated with.

Systemic risk – affects several financial institutions and manifests itself in a decrease in their ability to perform their functions. Due to the high degree of interaction and interdependence of financial institutions among themselves, the assessment of systemic risk is difficult, but its implementation can affect all participants in the financial market.

Market risk – manifests itself in an unfavorable change in the prices (value) of financial instruments owned by the Client, including due to an unfavorable change in the political situation, a sharp devaluation of the national currency, a crisis in the government debt market, a banking and currency crisis, force majeure, mainly of a spontaneous and military nature, and as a consequence, leads to reduced profitability or even losses. Depending on the chosen strategy, the market (price) risk will consist in an increase (decrease) in the price of financial instruments. The client should be aware that the value of the financial instruments belonging to him can both increase and decrease, and its growth in the past does not mean its growth in the future.

Special attention should be paid to the following market risks:

- Currency risk – manifests itself in an unfavorable change in the ruble exchange rate against a foreign currency, in which the Client's income from owning financial instruments may be subject to inflationary effects (a decrease in real purchasing power), as a result of which the Client may lose part of the income, as well as incur losses. Currency risk may also lead to a change in the size of liabilities for financial instruments related to foreign currency or foreign financial instruments, which may lead to losses or make it difficult to settle on them.

- Interest rate risk – manifests itself in an unfavorable change in the interest rate affecting the exchange rate value of fixed income bonds. Interest rate risk may be caused by a mismatch in the timing of the demand (repayment) of claims and liabilities, as well as an uneven degree of change in interest rates on claims and liabilities.

- The risk of bankruptcy of the issuer of shares - manifests itself in a sharp drop in the share price of a joint-stock company recognized as insolvent, or in anticipation of such insolvency.

In order to reduce market risk, the Client should carefully consider the choice and diversification of financial instruments. In addition, carefully read the terms of the Client's interaction with the broker in order to assess the costs associated with the possession and transactions with financial instruments and make sure that they are acceptable to the Client and do not deprive him of the expected income.

Liquidity risk. This risk manifests itself in a decrease in the ability to sell financial instruments at the required price due to a decrease in demand for them. This risk may manifest itself, in particular, if it is necessary to quickly sell financial instruments, in losses associated with a significant decrease in their value.

Credit risk. This risk lies in the possibility of non-fulfillment of contractual and other obligations assumed by others in connection with your operations.

Credit risks include the following risks:

- The risk of default on bonds and other debt securities is the possibility of insolvency of the issuer of debt securities, which will lead to the impossibility or decrease in the probability of paying it off on time and in full.

- The risk of a third–party counterparty is manifested in the risk of non-fulfillment of obligations to you or your broker by counterparties. The broker must take measures to minimize the counterparty's risk, but cannot completely exclude it. The counterparty's risk is especially high when performing transactions performed in an unorganized market, without the participation of clearing organizations that assume the risks of default.

The Client should be aware that, although the Broker acts in the interests of the Client on his own behalf, the risks that he takes as a result of such actions, including the risk of non-fulfillment or improper fulfillment of obligations of third parties to the Broker, are borne by the Client. The client should keep in mind that in all cases, the client's funds are stored in a bank account, and the Client bears the risk of bankruptcy of the bank in which they are stored. The Client needs to assess exactly where the assets transferred to the Broker will be stored, whether the Client is ready to carry out operations outside the centralized clearing infrastructure.

The risk of non-fulfillment by the Broker of obligations to the Client is a type of counterparty risk.

The legislation requires that the broker's funds and the funds of his clients be kept in different bank accounts, so that they are protected in the event of the broker's bankruptcy. However, usually the client's funds are stored in a bank account together with the funds of other clients and therefore are not protected from foreclosure on the debts of other clients. In order to eliminate this risk, the Client may require the Broker to keep the Client's funds in a separate account, but in this case the Broker may set additional remuneration.

Special attention should also be paid to the Broker's right to use the Client's funds. If the brokerage service agreement allows the Broker to use the Client's funds, he has the right to transfer them to a bank account intended for storing his own funds. In this case, the Client assumes the risk of bankruptcy of the Broker. Such a risk is currently not insured.

The Client needs to carefully read the draft agreement in order to assess what powers the Broker will have to use the Client's property, what are the rules for its storage, as well as return.

Legal risk. It is associated with possible negative consequences of the approval of legislation or regulations, standards of self-regulatory organizations regulating the securities market, or other sectors of the economy that may lead to negative consequences for you.

The legal risk also includes the possibility of changing the rules for calculating taxes, tax rates, canceling tax deductions and other changes in tax legislation that may lead to negative consequences for you.

Operational risk. It consists in the possibility of causing losses to the Client as a result of violations of the Broker's internal procedures, errors and unfair actions of its employees, failures in the operation of the Broker's technical means, its partners, infrastructure organizations, including the organizers of trades, clearing organizations, as well as other organizations. Operational risk may exclude or complicate transactions and as a result lead to losses.

The Client needs to carefully read the draft agreement in order to assess which of the risks, including the risks of which technical failures, the Broker bears, and which of the risks the Client bears.

Risks associated with individual investment accounts. The contract concluded by the Client is related to the maintenance of an individual investment account, which allows the Client to receive an investment tax deduction. All the risks mentioned in this Declaration are also relevant to individual investment accounts, however, there are features that you need to know in order to take advantage of the tax advantages that such accounts provide and eliminate the risk of losing such advantages.

There are two options for investment tax deductions:

a) "on contribution", according to which the Client can apply annually for a refund of the income tax paid for the amount of the contribution made by him, but will have to pay income tax on income calculated when closing an individual investment account;

b) "withdrawal of funds from the account", according to which the Client will not be able to receive an annual tax refund, but will be exempt from paying income tax when withdrawing funds from an individual investment account.

It should be noted that the Client can use only one of the investment tax deduction options, which means that if the Client has used the investment deduction "for a contribution" at least once, he will not be able to use the investment deduction "for withdrawal of funds", which may deprive the Client of all the advantages of this option. The Client needs to determine the preferred option for him, discuss the advantages and disadvantages of each option with a Broker and (or) a consultant specializing in appropriate consultations.

The Client should also bear in mind that if he terminates the contract earlier than three years, he will not be able to use the described investment tax deductions, and if the Client used the deduction "for the contribution", he will be obliged to return to the state all the amounts of the tax returned to him.

The Broker does not know about the Client's choice of an investment tax deduction option and does not participate in the Client's relationship with the tax service.

The broker draws attention to the fact that the Client can have only one individual investment account. The opening of several individual investment accounts with one or with different professional participants in the securities market will lead to the fact that the Client will not be able to use the investment tax deduction for any of them.

***

The Broker is a member of the National Association of Stock Market Participants, to which the Client can turn in case of violation of his rights and interests. State regulation and supervision of the activities of issuers, professional participants in the securities market, trade organizers and other financial organizations is carried out by the Central Bank of the Russian Federation, to which the Client can also contact in case of violation of his rights and interests. In addition, the Client has the right to apply for protection to judicial and law enforcement agencies.

Taking into account the above, the Broker recommends that the Client carefully consider whether the risks arising during the relevant operations are acceptable to the Client, taking into account his investment goals and financial capabilities. This Declaration is not intended to force the Client to abandon such operations, but is intended to help the Client assess their risks and responsibly approach the issue of choosing an investment strategy and the terms of the contract with the broker.

By joining the Regulations, the Client confirms that this Risk Declaration is understandable to the Client. If necessary, the Client can get clarifications from a Broker or consultant specializing in relevant issues.

	38.2.2. 
	Декларация о рисках, связанных с совершением маржинальных и непокрытых сделок.
Цель настоящей Декларации — предоставить Клиенту информацию об основных рисках, с которыми связаны маржинальные сделки (то есть сделки, исполнение которых осуществляется с использованием заемных средств, предоставленных Брокером) и непокрытые сделки (то есть сделки, в результате которых возникает непокрытая позиция – для исполнения обязательств по которым на момент заключения сделки имущества Клиента, переданного Брокеру, недостаточно с учетом иных ранее заключенных сделок).

Данные сделки подходят не всем Клиентам. Нормативные акты ограничивают риски Клиентов по маржинальным и непокрытым сделкам, в том числе регулируя максимальное «плечо» — соотношение обязательств Клиента по заключенным в его интересах сделкам и имущества Клиента, предназначенного для совершения сделок в соответствии с брокерским договором. Тем не менее данные сделки подходят не всем Клиентам, поскольку сопряжены с дополнительными рисками и требуют оценки того, готов ли Клиент их нести.

Рыночный риск

При согласии на совершение маржинальных и непокрытых сделок Клиент должен учитывать тот факт, что величина потерь в случае неблагоприятного для его портфеля движения рынка увеличивается при увеличении «плеча».

Помимо общего рыночного риска, который несет Клиент, совершающий операции на рынке ценных бумаг, в случае совершения маржинальных и непокрытых сделок будет нести риск неблагоприятного изменения цены как в отношении ценных бумаг, в результате приобретения которых возникла или увеличилась непокрытая позиция, так и риск в отношении активов, которые служат обеспечением. При этом, в случае если непокрытая позиция возникла или увеличилась в результате продажи ценных бумаг, величина убытков ничем не ограничена – Клиент будет обязан вернуть (передать) брокеру ценные бумаги независимо от изменения их стоимости.

При совершении маржинальных и непокрытых сделок Клиент должен учитывать, что возможность распоряжения активами, являющимися обеспечением по таким сделкам, ограничена.

Имущество (часть имущества), принадлежащее Клиенту, в результате совершения маржинальной или непокрытой сделки является обеспечением исполнения клиентских обязательств перед Брокером и возможность распоряжения им может быть ограничена вплоть до полного запрета совершения с ним каких-либо сделок. Размер обеспечения изменяется в порядке, предусмотренном договором, и в результате Клиент может быть ограничен в возможности распоряжаться своим имуществом в большей степени, чем до совершения маржинальной (непокрытой) сделки.

Также необходимо учесть возможность принудительного закрытия позиции. Неблагоприятное изменение цены может привести к необходимости внести дополнительные средства для того, чтобы привести обеспечение в соответствие с требованиями нормативных актов и брокерского договора, что должно быть сделано в короткий срок, который может быть недостаточен для Клиента. Нормативные акты и условия брокерского договора позволяют брокеру без согласия Клиента «принудительно закрыть позицию», то есть приобрести ценные бумаги за счет денежных средств Клиента или продать ценные бумаги Клиента. Это может быть сделано по существующим, в том числе невыгодным, ценам и привести к возникновению у Клиента убытков.

Принудительное закрытие позиции может быть вызвано резкими колебаниями рыночных цен, которые повлекли уменьшение стоимости клиентского портфеля ниже минимальной маржи.

Принудительное закрытие позиции может быть вызвано требованиями нормативных актов или внесением Брокером в одностороннем порядке изменений в список ценных бумаг, которые могут быть обеспечением по непокрытым позициям.

Принудительное закрытие может быть вызвано изменением значений ставок риска, рассчитываемых клиринговой организацией и (или) используемых Брокером в связи с увеличением волатильности соответствующих ценных бумаг.

Во всех этих случаях принудительное закрытие позиции может причинить Клиенту значительные убытки, несмотря на то, что после закрытия позиции изменение цен на финансовые инструменты может принять благоприятное для Клиента направление, и Клиент получили бы доход, если бы его позиция не была закрыта. Размер указанных убытков при неблагоприятном стечении обстоятельств может превысить стоимость находящихся на счёте Клиента активов.

Риск ликвидности

Если величина непокрытой позиции по отдельным ценным бумагам является значимой в сравнении с объемом соответствующих ценных бумаг в свободном обращении и (или) в сравнении с объемом торгов на организованном рынке, риск ликвидности при совершении маржинальной и непокрытой сделки усиливается. Трудности с приобретением или продажей активов могут привести к увеличению убытков по сравнению с обычными сделками. Аналогично необходимо учитывать возрастающий риск ликвидности, если обеспечением непокрытой позиции Клиента являются ценные бумаги и для закрытия непокрытой позиции может потребоваться реализация существенного количества ценных бумаг.

Поручения Клиента, направленные на ограничение убытков, не всегда могут ограничить потери до предполагаемого уровня, так как в рамках складывающейся на рынке ситуации исполнение такого поручения по указанной Клиентом цене может оказаться невозможным.

***

Учитывая вышеизложенное, Брокер рекомендует Клиенту внимательно рассмотреть вопрос о том, являются ли риски, возникающие при проведении соответствующих операций, приемлемыми для Клиента с учетом его инвестиционных целей и финансовых возможностей. Данная Декларация не имеет своей целью заставить Клиента отказаться от осуществления таких операций, а призвана помочь Клиенту оценить их риски и ответственно подойти к решению вопроса о выборе инвестиционной стратегии и условий договора с Брокером.

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что настоящая Декларация о рисках понятна Клиенту. При необходимости Клиент может получить разъяснения у Брокера или консультанта, специализирующегося на соответствующих вопросах.
	Declaration of risks associated with margin and uncovered transactions.

The purpose of this Declaration is to provide the Client with information about the main risks associated with margin transactions (that is, transactions that are executed using borrowed funds provided by the Broker) and uncovered transactions (that is, transactions that result in an uncovered position — for the fulfillment of obligations under which, at the time of the transaction, the Client's property transferred To the broker, it is not enough, taking into account other previously concluded transactions).

These deals are not suitable for all Customers. Regulatory acts limit the risks of Clients on margin and uncovered transactions, including regulating the maximum "leverage" — the ratio of the Client's obligations on transactions concluded in his interests and the Client's property intended for transactions in accordance with the brokerage agreement. Nevertheless, these transactions are not suitable for all Clients, as they involve additional risks and require an assessment of whether the Client is ready to bear them.

Market risk

When agreeing to make margin and uncovered transactions, the Client must take into account the fact that the amount of losses in case of unfavorable market movement for his portfolio increases with increasing leverage.

In addition to the general market risk borne by the Client performing operations on the securities market, in the case of margin and uncovered transactions, he will bear the risk of adverse price changes both in respect of securities, as a result of the acquisition of which an uncovered position arose or increased, and the risk in respect of assets that serve as collateral. At the same time, if an uncovered position arose or increased as a result of the sale of securities, the amount of losses is unlimited – the Client will be obliged to return (transfer) securities to the broker regardless of changes in their value.

When making margin and uncovered transactions, the Client must take into account that the ability to dispose of assets that are collateral for such transactions is limited.

The property (part of the property) belonging to the Client, as a result of a margin or uncovered transaction, is a security for the fulfillment of client obligations to the Broker and the possibility of disposing of it may be limited up to a complete prohibition of making any transactions with him. The amount of collateral is changed in accordance with the procedure stipulated by the contract, and as a result, the Client may be limited in the ability to dispose of his property to a greater extent than before the margin (uncovered) transaction.

It is also necessary to take into account the possibility of forcibly closing a position. An unfavorable price change may lead to the need to make additional funds in order to bring the collateral in line with the requirements of regulatory acts and the brokerage agreement, which must be done in a short time, which may not be sufficient for the Client. The regulations and terms of the brokerage agreement allow the broker to "forcibly close the position" without the Client's consent, that is, to purchase securities at the expense of the Client's funds or to sell the Client's securities. This can be done at existing, including unprofitable, prices and lead to losses for the Client.

Forced closing of a position may be caused by sharp fluctuations in market prices, which resulted in a decrease in the value of the client portfolio below the minimum margin.

The forced closure of a position may be caused by the requirements of regulatory acts or by the Broker unilaterally making changes to the list of securities that may be collateral for uncovered positions.

Forced closure may be caused by a change in the values of risk rates calculated by the clearing organization and (or) used by the Broker due to an increase in the volatility of the relevant securities.

In all these cases, the forced closure of a position may cause significant losses to the Client, despite the fact that after the position is closed, the change in prices for financial instruments may take a direction favorable to the Client, and the Client would have received income if his position had not been closed. The amount of these losses may exceed the value of the assets held on the Client's account in case of an unfavorable combination of circumstances.

Liquidity risk

If the value of the uncovered position on individual securities is significant in comparison with the volume of the corresponding securities in free circulation and (or) in comparison with the volume of trading on an organized market, the liquidity risk when making margin and uncovered transactions increases. Difficulties in acquiring or selling assets can lead to increased losses compared to conventional transactions. Similarly, it is necessary to take into account the increasing liquidity risk if the security of the Client's uncovered position is securities and the sale of a significant number of securities may be required to close the uncovered position.

The Client's orders aimed at limiting losses may not always limit losses to the expected level, since within the framework of the current market situation, the execution of such an order at the price specified by the Client may not be possible.

***

Taking into account the above, the Broker recommends that the Client carefully consider whether the risks arising during the relevant operations are acceptable to the Client, taking into account his investment goals and financial capabilities. This Declaration is not intended to force the Client to abandon such operations, but is intended to help the Client assess their risks and responsibly approach the issue of choosing an investment strategy and the terms of the contract with the Broker.

By joining the Regulations, the Client confirms that this Risk Declaration is understandable to the Client. If necessary, the Client can get clarifications from a Broker or consultant specializing in relevant issues.

	38.2.3. 
	Декларация о рисках, связанных с приобретением иностранных ценных бумаг

Целью настоящей Декларации является предоставление Клиенту информации о рисках, связанных с приобретением иностранных ценных бумаг. Иностранные ценные бумаги могут быть приобретены за рубежом или на российском, в том числе организованном, фондовом рынке.

Операциям с иностранными ценными бумагами присущи общие риски, связанные с операциями на рынке ценных бумаг со следующими особенностями.

Системные риски

Применительно к иностранным ценным бумагам системные риски, свойственные российскому фондовому рынку дополняются аналогичными системными рисками, свойственными стране, где выпущены или обращаются соответствующие иностранные ценные бумаги. К основным факторам, влияющим на уровень системного риска в целом, относятся политическая ситуация, особенности национального законодательства, валютного регулирования и вероятность их изменения, состояние государственных финансов, наличие и степень развитости финансовой системы страны места нахождения лица, обязанного по иностранной ценной бумаге.

На уровень системного риска могут оказывать влияние и многие другие факторы, в том числе вероятность введения ограничений на инвестиции в отдельные отрасли экономики или вероятность одномоментной девальвации национальной валюты. Общепринятой интегральной оценкой системного риска инвестиций в иностранную ценную бумагу является «суверенный рейтинг» в иностранной или национальной валюте, присвоенный стране, в которой зарегистрирован эмитент, международными рейтинговыми агентствами MOODY’S, STANDARD & POOR'S, FITCH IBCA, однако следует иметь в виду, что рейтинги являются лишь ориентирами и могут в конкретный момент не соответствовать реальной ситуации.

В случае совершения сделок с иностранными депозитарными расписками помимо рисков, связанных с эмитентом самих расписок, необходимо учитывать и риски, связанные с эмитентом представляемых данными расписками иностранных ценных бумаг.

В настоящее время законодательство разрешает российскими инвесторами, в том числе не являющимися квалифицированными, приобретение допущенных к публичному размещению и (или) публичному обращению в Российской Федерации иностранных ценных бумаг как за рубежом, так и в России, а также позволяет учет прав на такие ценные бумаги российскими депозитариями. Между тем, существуют риски изменения регулятивных подходов к владению и операциям, а также к учету прав на иностранные финансовые инструменты, в результате чего может возникнуть необходимость по их отчуждению вопреки планам Клиента.

Правовые риски

При приобретении иностранных ценных бумаг Клиенту необходимо отдавать себе отчет в том, что они не всегда являются аналогами российских ценных бумаг. В любом случае, предоставляемые по ним права и правила их осуществления могут существенно отличаться от прав по российским ценным бумагам.

Возможности судебной защиты прав по иностранным ценным бумагам могут быть существенно ограничены необходимостью обращения в зарубежные судебные и правоохранительные органы по установленным правилам, которые могут существенно отличаться от действующих в России. Кроме того, при операциях с иностранными ценными бумагами Клиент в большинстве случаев не сможет полагаться на защиту своих прав и законных интересов российскими уполномоченными органами.

Раскрытие информации

Российское законодательство допускает раскрытие информации в отношении иностранных ценных бумаг по правилам, действующим за рубежом, и на английском языке. Клиенту необходимо оценить свою готовность анализировать информацию на английском языке, а также то, понимает ли Клиент отличия между принятыми в России правилами финансовой отчетности, Международными стандартами финансовой отчетности или правилами финансовой отчетности, по которым публикуется информация эмитентом иностранных ценных бумаг.

Также российские организаторы торговли и (или) брокеры могут осуществлять перевод некоторых документов (информации), раскрываемых иностранным эмитентом для удобства Клиента. В этом случае перевод может восприниматься исключительно как вспомогательная информация к официально раскрытым документам (информации) на иностранном языке. Необходимо учитывать вероятность ошибок переводчика, в том числе связанных с возможным различным переводом одних и тех же иностранных слов и фраз или отсутствием общепринятого русского эквивалента.

***

Учитывая вышеизложенное, Брокер рекомендует Клиенту внимательно рассмотреть вопрос о том, являются ли риски, возникающие при проведении соответствующих операций, приемлемыми для Клиента с учетом его инвестиционных целей и финансовых возможностей. Данная Декларация не имеет своей целью заставить Клиента отказаться от осуществления таких операций, а призвана помочь Клиенту оценить их риски и ответственно подойти к решению вопроса о выборе инвестиционной стратегии и условий договора с брокером.

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что настоящая Декларация о рисках понятна Клиенту. При необходимости Клиент может получить разъяснения у Брокера или консультанта, специализирующегося на соответствующих вопросах.
	Declaration of risks associated with the acquisition of foreign securities

The purpose of this Declaration is to provide the Client with information about the risks associated with the acquisition of foreign securities. Foreign securities can be purchased abroad or on the Russian, including organized, stock market.

Transactions with foreign securities are characterized by common risks associated with operations on the securities market with the following features.

Systemic risks

In relation to foreign securities, the systemic risks inherent in the Russian stock market are complemented by similar systemic risks inherent in the country where the relevant foreign securities are issued or traded. The main factors affecting the level of systemic risk in general include the political situation, the specifics of national legislation, currency regulation and the likelihood of their changes, the state of public finances, the availability and degree of development of the financial system of the country of the location of the person obligated by a foreign security.

The level of systemic risk can be influenced by many other factors, including the likelihood of restrictions on investments in certain sectors of the economy or the likelihood of a simultaneous devaluation of the national currency. The generally accepted integral assessment of the systemic risk of investments in a foreign security is a "sovereign rating" in foreign or national currency assigned to the country in which the issuer is registered by the international rating agencies MOODY'S, STANDARD & POOR'S, FITCH IBCA, however, it should be borne in mind that ratings are only benchmarks and may not be used at a particular moment. match the real situation.

In the case of transactions with foreign depositary receipts, in addition to the risks associated with the issuer of the receipts themselves, it is necessary to take into account the risks associated with the issuer of the foreign securities represented by these receipts.

Currently, the legislation allows Russian investors, including those who are not qualified, to purchase foreign securities admitted to public placement and (or) public circulation in the Russian Federation both abroad and in Russia, and also allows the registration of rights to such securities by Russian depositories. Meanwhile, there are risks of changing regulatory approaches to ownership and operations, as well as to accounting for rights to foreign financial instruments, as a result of which it may be necessary to alienate them contrary to the Client's plans.

Legal risks

When purchasing foreign securities, the Client must be aware that they are not always analogues of Russian securities. In any case, the rights granted under them and the rules for their implementation may differ significantly from the rights under Russian securities.

The possibilities of judicial protection of rights on foreign securities may be significantly limited by the need to apply to foreign judicial and law enforcement agencies according to established rules, which may differ significantly from those in force in Russia. In addition, when dealing with foreign securities, the Client in most cases will not be able to rely on the protection of their rights and legitimate interests by the Russian authorized bodies.

Disclosure of information

Russian legislation allows disclosure of information in respect of foreign securities according to the rules applicable abroad and in English. The Client needs to assess his willingness to analyze information in English, as well as whether the Client understands the differences between the financial reporting rules adopted in Russia, International Financial Reporting Standards or financial reporting rules, according to which information is published by the issuer of foreign securities.

Also, Russian trade organizers and (or) brokers can translate some documents (information) disclosed by a foreign issuer for the convenience of the Client. In this case, the translation can be perceived solely as auxiliary information to officially disclosed documents (information) in a foreign language. It is necessary to take into account the probability of translator's errors, including those related to the possible different translation of the same foreign words and phrases or the absence of a generally accepted Russian equivalent.

***

Taking into account the above, the Broker recommends that the Client carefully consider whether the risks arising during the relevant operations are acceptable to the Client, taking into account his investment goals and financial capabilities. This Declaration is not intended to force the Client to abandon such operations, but is intended to help the Client assess their risks and responsibly approach the issue of choosing an investment strategy and the terms of the contract with the broker.

By joining the Regulations, the Client confirms that this Risk Declaration is understandable to the Client. If necessary, the Client can get clarifications from a Broker or consultant specializing in relevant issues.

	38.2.4. 
	Декларация о рисках, связанных с производными финансовыми инструментами, в том числе с инструментами, базисным активом которых являются ценные бумаги иностранных эмитентов или индексы, рассчитанные по таким ценным.

Цель настоящей Декларации – предоставить Клиенту общую информацию об основных рисках, связанных с заключением договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, в том числе базисным активом которых являются ценные бумаги иностранных эмитентов или индексы, рассчитанные по таким ценным бумагам (далее – производные финансовые инструменты). Заключение указанных договоров связано с рисками, характерными для всех производных финансовых инструментов, а также специфическими рисками, обусловленными иностранным происхождением базисного актива.

Данные инструменты (фьючерсы, форварды, опционы, свопы и др.) подходят не всем Клиентам. Более того, некоторые виды производных финансовых инструментов сопряжены с большим уровнем риска, чем другие. Так если при покупке опционного контракта потери Клиента не превысят величину уплаченных премии, вознаграждения и расходов, связанных с его исполнением, то продажа опционных контрактов на покупку (опционов «колл»), а также заключение фьючерсных контрактов, форвардных контрактов и своп-контрактов при относительно небольших неблагоприятных колебаниях цен на рынке может подвергнуть Клиента риску значительных убытков. С учетом этого, совершение сделок с производными финансовыми инструментами может быть рекомендовано только опытным инвесторам, обладающим значительными финансовыми возможностями и практическими знаниями в области применения инвестиционных стратегий.

Настоящая декларация относится также и к производным финансовым инструментам, направленным на снижение рисков других операций на фондовом рынке. Клиенту необходимо оценить, как его производные финансовые инструменты соотносятся с операциями, риски по которым Клиент намерен ограничить, и убедиться, что объем клиентской позиции на срочном рынке соответствует объему позиции на спот рынке, хеджирование которой производится.

Риски, связанные производными финансовыми инструментами

а) Рыночный риск

Помимо общего рыночного (ценового) риска при совершении операции на рынке ценных бумаг, Клиент в случае заключения договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, будет нести риск неблагоприятного изменения цены как финансовых инструментов, являющихся базисным активом производных финансовых инструментов, так и риск в отношении активов, которые служат обеспечением.

В случае неблагоприятного изменения цены Клиент может в сравнительно короткий срок потерять средства, являющиеся обеспечением производных финансовых инструментов.

Клиенту необходимо учесть возможность принудительного закрытия позиции. Неблагоприятное изменение цены может привести к необходимости внести дополнительные средства для того, чтобы привести обеспечение в соответствие с требованиями нормативных актов и брокерского договора, что должно быть сделано в короткий срок, который может быть недостаточен для Клиента. Брокер в этом случае вправе без дополнительного согласия Клиента «принудительно закрыть позицию», то есть заключить договор, являющийся производным финансовым инструментом, или произвести с активами Клиента необходимые операции купли-продажи. Это может быть сделано по существующим, в том числе невыгодным, ценам и привести к возникновению убытков Клиента.

Принудительное закрытие позиции направлено на управление рисками. Клиент может понести значительные убытки, несмотря на то, что после этого изменение цен на финансовые инструменты может принять благоприятное для Клиента направление и был бы получен доход, если бы позиция Клиента не была закрыта. Размер указанных убытков при неблагоприятном стечении обстоятельств может превысить стоимость находящихся на счету Клиента активов.

б) Риск ликвидности

Трудности с закрытием позиций и потери в цене могут привести к увеличению убытков от производных финансовых инструментов по сравнению с обычными сделками.

Если инвестиционная стратегия Клиента предусматривает возможность возникновения необходимости закрытия позиции по соответствующему контракту (или заключения сделки с иным контрактом, которая снижает риск по данному контракту), Клиенту следует обратить внимание на ликвидность соответствующих контрактов, так как закрытие позиций по неликвидным контрактам может привести к значительным убыткам. Как правило, контракты с более отдаленными сроками исполнения менее ликвидны по сравнению с контрактами с близкими сроками исполнения.

Если Клиент заключил договор, являющийся производным финансовым инструментом, неликвиден, и у него возникла необходимость закрыть позицию, обязательно необходимо рассмотреть помимо закрытия позиции по данному контракту альтернативные варианты исключения риска посредством заключения сделок с иными производными финансовыми инструментами или с базисными активами. Использование альтернативных вариантов может привести к меньшим убыткам.

Поручения Клиента, направленные на ограничение убытков, не всегда могут ограничить потери до предполагаемого уровня, так как в рамках складывающейся на рынке ситуации исполнение такого поручения по указанной Клиентом цене может оказаться невозможным.

Следует учесть, что имущество (часть имущества), принадлежащее Клиенту, в результате заключения договора, являющегося производным финансовым инструментом, будет являться обеспечением исполнения обязательств по указанному договору и распоряжение им, то есть возможность совершения Клиентом сделок с ним, будет ограничено. Размер обеспечения изменяется в порядке, предусмотренном договором (спецификацией контракта), и в результате Клиент можете быть ограничен в возможности распоряжаться принадлежащим ему имуществом в большей степени, чем до заключения договора.

Риски, обусловленные иностранным происхождением базисного актива производного финансового инструмента

Операции с производными финансовыми инструментами, базисным активом которых являются ценные бумаги иностранных эмитентов или индексы, рассчитанные по таким ценным бумагам, влекут также риски, связанные с иностранным происхождением базисного актива.

а) Системные риски

Применительно к базисному активу производных финансовых инструментов – ценным бумагам иностранных эмитентов и индексам, рассчитанным по таким ценным бумагам, системные риски, свойственные российскому фондовому рынку дополняются аналогичными системными рисками, свойственными стране, где выпущены или обращаются соответствующие иностранные ценные бумаг. К основным факторам, влияющим на уровень системного риска в целом, относятся политическая ситуация, особенности национального законодательства, валютного регулирования и вероятность их изменения, состояние государственных финансов, наличие и степень развитости финансовой системы страны места нахождения лица, обязанного по иностранным ценным бумагам.

На уровень системного риска могут оказывать влияние и многие другие факторы, в том числе вероятность введения ограничений на инвестиции в отдельные отрасли экономики или вероятность одномоментной девальвации национальной валюты. Общепринятой интегральной оценкой системного риска инвестиций является «суверенный рейтинг» в иностранной или национальной валюте, присвоенный стране, в которой зарегистрирован эмитент иностранной ценной бумаги, международными рейтинговыми агентствами MOODY’S, STANDARD & POOR'S, FITCH IBCA, однако следует иметь в виду, что рейтинги являются лишь ориентирами и могут в конкретный момент не соответствовать реальной ситуации.

В настоящее время законодательство допускает возможность заключения российскими инвесторами договоров, являющихся российскими производными финансовыми инструментами, базисным активом которых являются ценные бумаги иностранных эмитентов или индексы, рассчитанные по таким ценным бумагам. Между тем, существуют риски изменения регулятивных подходов к соответствующим операциям, в результате чего может возникнуть необходимость совершать сделки, направленные на прекращение обязательств по указанным договорам, вопреки планам Клиента.

б) Правовые риски

Клиенту необходимо отдавать себе отчет в том, что иностранные финансовые инструменты, являющиеся базисными активами производных финансовых инструментов, не всегда являются аналогами российских финансовых инструментов. В любом случае, предоставляемые по ним права и правила их осуществления могут существенно отличаться от прав по российским финансовым инструментам.

Возможности судебной защиты прав по производным финансовым инструментам с иностранным базисным активом могут быть существенно ограничены необходимостью обращения в зарубежные судебные и правоохранительные органы по установленным правилам, которые могут существенно отличаться от действующих в России. Кроме того, Клиент в большинстве случаев не сможет полагаться на защиту своих прав и законных интересов российскими уполномоченными органами.

в) Раскрытие информации

Раскрытие информации в отношении иностранных ценных бумаг, являющихся базисным активом производных финансовых инструментов, осуществляется по правилам, действующим за рубежом, и на английском языке. Клиенту необходимо оценить свою готовность анализировать информацию на английском языке, а также то, понимает ли Клиент отличия между принятыми в России правилами финансовой отчетности, Международными стандартами финансовой отчетности или правилами финансовой отчетности, по которым публикуется информация эмитентом иностранных ценных бумаг.

Также российские организаторы торговли и (или) брокеры могут осуществлять перевод некоторых документов (информации), раскрываемых иностранным эмитентом для удобства Клиента. В этом случае перевод может восприниматься исключительно как вспомогательная информация к официально раскрытым документам (информации) на иностранном языке. Клинту необходимо учитывайте вероятность ошибок переводчика, в том числе связанных с возможным различным переводом одних и тех же иностранных слов и фраз или отсутствием общепринятого русского эквивалента.

***

Учитывая вышеизложенное, Брокер рекомендует Клиенту внимательно рассмотреть вопрос о том, являются ли риски, возникающие при проведении соответствующих операций, приемлемыми для Клиента с учетом его инвестиционных целей и финансовых возможностей. Данная Декларация не имеет своей целью заставить Клиента отказаться от осуществления таких операций, а призвана помочь Клиенту оценить их риски и ответственно подойти к решению вопроса о выборе инвестиционной стратегии и условий договора с брокером.

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что настоящая Декларация о рисках понятна Клиенту. При необходимости Клиент может получить разъяснения у Брокера или консультанта, специализирующегося на соответствующих вопросах.
	Declaration of risks associated with derivative financial instruments, including instruments whose underlying asset is securities of Foreign issuers or indices calculated on such securities.

The purpose of this Declaration is to provide the Client with general information about the main risks associated with the conclusion of contracts that are derivative financial instruments, including the underlying asset of which are securities of foreign issuers or indices calculated on such securities (hereinafter – derivative financial instruments). The conclusion of these contracts is associated with risks characteristic of all derivative financial instruments, as well as specific risks caused by the foreign origin of the underlying asset.

These instruments (futures, forwards, options, swaps, etc.) are not suitable for all Clients. Moreover, some types of derivative financial instruments involve a higher level of risk than others. So if, when buying an option contract, the Client's losses do not exceed the amount of the premium, remuneration and expenses paid related to its execution, then the sale of option contracts for purchase (call options), as well as the conclusion of futures contracts, forward contracts and swap contracts with relatively small adverse price fluctuations in the market may expose the Client to risk significant losses. With this in mind, transactions with derivative financial instruments can be recommended only to experienced investors with significant financial capabilities and practical knowledge in the field of investment strategies.

This declaration also applies to derivative financial instruments aimed at reducing the risks of other operations on the stock market. The Client needs to assess how his derivative financial instruments relate to the operations for which the Client intends to limit the risks, and make sure that the volume of the client's position on the futures market corresponds to the volume of the position on the spot market, which is hedged.

Risks associated with derivative financial instruments

a) Market risk

In addition to the general market (price) risk when performing an operation on the securities market, the Client, in the case of concluding contracts that are derivative financial instruments, will bear the risk of adverse price changes in both financial instruments that are the underlying asset of derivative financial instruments and the risk in relation to assets that serve as collateral.

In the event of an unfavorable price change, the Client may lose funds that are collateral for derivative financial instruments in a relatively short period of time.

The client needs to take into account the possibility of forcibly closing the position. An unfavorable price change may lead to the need to make additional funds in order to bring the collateral in line with the requirements of regulatory acts and the brokerage agreement, which must be done in a short time, which may not be sufficient for the Client. In this case, the Broker has the right to "forcibly close the position" without the Client's additional consent, that is, to conclude a contract that is a derivative financial instrument, or to perform the necessary purchase and sale operations with the Client's assets. This can be done at existing, including unprofitable, prices and lead to losses for the Client.

Forced closing of a position is aimed at risk management. The Client may incur significant losses, despite the fact that after that the change in the prices of financial instruments may take a favorable direction for the Client and income would have been received if the Client's position had not been closed. The amount of these losses may exceed the value of the assets on the Client's account in case of an unfavorable combination of circumstances.

b) Liquidity risk

Difficulties with closing positions and losses in price can lead to an increase in losses from derivative financial instruments compared to conventional transactions.

If the Client's investment strategy provides for the possibility that it may be necessary to close a position under the relevant contract (or conclude a transaction with another contract that reduces the risk under this contract), the Client should pay attention to the liquidity of the relevant contracts, since closing positions on illiquid contracts can lead to significant losses. As a rule, contracts with more distant deadlines are less liquid compared to contracts with close deadlines.

If the Client has concluded an agreement that is a derivative financial instrument, is illiquid, and he has a need to close a position, it is necessary to consider, in addition to closing a position under this contract, alternative options for eliminating risk by entering into transactions with other derivative financial instruments or with underlying assets. Using alternative options can lead to less losses.

The Client's orders aimed at limiting losses may not always limit losses to the expected level, since within the framework of the current market situation, the execution of such an order at the price specified by the Client may not be possible.

It should be taken into account that the property (part of the property) owned by the Client, as a result of the conclusion of the contract, which is a derivative financial instrument, will be a security for the fulfillment of obligations under the specified contract and its disposal, that is, the possibility for the Client to make transactions with it, will be limited. The amount of collateral is changed in accordance with the procedure stipulated by the contract (contract specification), and as a result, the Client may be limited in the ability to dispose of his property to a greater extent than before the conclusion of the contract.

Risks caused by the foreign origin of the underlying asset of a derivative financial instrument

Transactions with derivative financial instruments, the underlying asset of which are securities of foreign issuers or indices calculated on such securities, also entail risks associated with the foreign origin of the underlying asset.

a) Systemic risks

In relation to the underlying asset of derivative financial instruments – securities of foreign issuers and indices calculated on such securities, the systemic risks inherent in the Russian stock market are complemented by similar systemic risks inherent in the country where the relevant foreign securities are issued or traded. The main factors affecting the level of systemic risk in general include the political situation, the specifics of national legislation, currency regulation and the likelihood of their changes, the state of public finances, the availability and degree of development of the financial system of the country of the location of the person liable for foreign securities.

The level of systemic risk can be influenced by many other factors, including the likelihood of restrictions on investments in certain sectors of the economy or the likelihood of a simultaneous devaluation of the national currency. The generally accepted integral assessment of the systemic risk of investments is a "sovereign rating" in foreign or national currency assigned to the country in which the issuer of a foreign security is registered by the international rating agencies MOODY'S, STANDARD & POOR'S, FITCH IBCA, however, it should be borne in mind that the ratings are only benchmarks and may not correspond at a particular moment the real situation.

Currently, the legislation allows Russian investors to conclude contracts that are Russian derivative financial instruments, the underlying asset of which are securities of foreign issuers or indices calculated on such securities. Meanwhile, there are risks of changing regulatory approaches to the relevant operations, as a result of which it may be necessary to make transactions aimed at terminating obligations under these agreements, contrary to the Client's plans.

b) Legal risks

The Client should be aware that foreign financial instruments, which are the underlying assets of derivative financial instruments, are not always analogues of Russian financial instruments. In any case, the rights granted under them and the rules for their implementation may differ significantly from the rights under Russian financial instruments.

The possibilities of judicial protection of rights on derivative financial instruments with a foreign underlying asset may be significantly limited by the need to apply to foreign judicial and law enforcement agencies according to established rules, which may differ significantly from those in force in Russia. In addition, in most cases, the Client will not be able to rely on the protection of their rights and legitimate interests by the Russian authorized bodies.

c) Disclosure of information

Disclosure of information in respect of foreign securities that are the underlying asset of derivative financial instruments is carried out according to the rules in force abroad and in English. The Client needs to assess his willingness to analyze information in English, as well as whether the Client understands the differences between the financial reporting rules adopted in Russia, International Financial Reporting Standards or financial reporting rules, according to which information is published by the issuer of foreign securities.

Also, Russian trade organizers and (or) brokers can translate some documents (information) disclosed by a foreign issuer for the convenience of the Client. In this case, the translation can be perceived solely as auxiliary information to officially disclosed documents (information) in a foreign language. Clint needs to take into account the probability of translator errors, including those related to the possible different translation of the same foreign words and phrases or the absence of a generally accepted Russian equivalent.

***

Taking into account the above, the Broker recommends that the Client carefully consider whether the risks arising during the relevant operations are acceptable to the Client, taking into account his investment goals and financial capabilities. This Declaration is not intended to force the Client to abandon such operations, but is intended to help the Client assess their risks and responsibly approach the issue of choosing an investment strategy and the terms of the contract with the broker.

By joining the Regulations, the Client confirms that this Risk Declaration is understandable to the Client. If necessary, the Client can get clarifications from a Broker or consultant specializing in relevant issues.

	38.3. 
	Декларация о характере и источниках рисков, связанных с возможным возникновением конфликта интересов.

В процессе оказания Клиенту услуг по Регламенту существует вероятность возникновения конфликта интересов, под которым понимается противоречие между имущественными и иными интересами Брокера и его сотрудников и (или) Органов управления Брокера и Клиентов, или между интересами разных Клиентов Брокера, в результате которого действия или бездействия Брокера и (или) его сотрудников могут причинить убытки Клиенту и/или влекут иные неблагоприятные последствия для Клиента.

В целях предотвращения конфликта интересов и уменьшения его негативных последствий Брокером разработан и реализуется «Перечень мер по предотвращению возникновения, выявлению и урегулированию конфликта интересов при осуществлении ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг» (https://www.finproinvest.ru/raskrytie-informatsii/perechen-mer-po-predotvrashheniyu-vozniknoveniya-vyyavleniyu-i-uregulirovaniyu-konflikta-interesov/), в частности соблюдается принцип приоритета интересов Клиента перед собственными интересами Брокера.
	Declaration on the nature and sources of risks associated with the possible occurrence of a conflict of interest.

In the process of rendering services to the Client according to the Regulations, there is a possibility of a conflict of interests, which is understood as a contradiction between the property and other interests of the Broker and its employees and (or) the Management bodies of the Broker and Clients, or between the interests of different Clients of the Broker, as a result of which the actions or omissions of the Broker and (or) its employees may cause losses to the Client and/or entail other adverse consequences for the Client.

In order to prevent a conflict of interest and reduce its negative consequences, the Broker has developed and is implementing a "List of measures to prevent the occurrence, identification and settlement of a conflict of interest in the implementation of professional activities in the securities market by LLC IC FINPROINVEST (https://www.finproinvest.ru/raskrytie-informatsii/perechen-mer-po-predotvrashheniyu-vozniknoveniya-vyyavleniyu-i-uregulirovaniyu-konflikta-interesov/) in particular, the principle of priority of the Client's interests over the Broker's own interests is observed.

	38.4. 
	Декларация о рисках, связанных с использованием специального брокерского счёта для учёта денежных средств Клиентов.

Настоящим Брокер в соответствии с Указанием Банка России от 07.12.2020 № 5652-У «О случаях, когда поручение клиента, указанное в пункте 2.3 статьи 3 Федерального закона от 22 апреля 1996 года N 39-ФЗ «О рынке ценных бумаг», исполняется путем совершения брокером сделки с третьим лицом не на организованных торгах, случаях исполнения брокером обязательств перед клиентом, когда брокер вправе зачислять собственные денежные средства на специальный брокерский счет, а также требованиях к осуществлению брокерской деятельности при совершении операций с денежными средствами клиентов» уведомляет Клиента о нижеследующем.

Денежные средства Клиента, переданные им Брокеру для совершения сделок с ценными бумагами, а также денежные средства, полученные Брокером по таким сделкам, которые совершены Брокером на основании поручений Клиента, будут учитываться на специальных брокерских счетах, открытых Брокером в кредитных организациях, в соответствии с требованиями раздела 6 Регламента.

Денежные средства Клиента, зачисляемые Брокером на специальный брокерский счет (счета), или переданные стороннему брокеру, являющемуся кредитной организацией, не подлежат страхованию в соответствии с Федеральным законом от 23 декабря 2003 года N 177-ФЗ «О страховании вкладов физических лиц в банках Российской Федерации».

Учет и хранение денежных средств Клиента на специальном брокерском счете может нести в себе риск возникновения убытков, вызванный возможным негативным влиянием следующего ряда факторов:

· риск недостачи денежных средств из-за перерасхода денежных средств на операции другого клиента, вследствие ошибки сотрудников Брокера либо сбоя программного обеспечения;

· риск невозврата денежных средств, связанный с риском банкротства кредитной организации, в которой открыты специальные брокерские счета;

· риск неплатежа по сделке, связанный с недостачей денежных средств;

· риск просрочки возврата денежных средств.

Брокер, в том числе с целью снижения рисков, ведет внутренний учет денежных средств и операций с денежными средствами Клиента отдельно от денежных средств и операций с денежными средствами других Клиентов и собственных средств Брокера.

***

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что настоящая Декларация о рисках понятна Клиенту. При необходимости Клиент может получить разъяснения у Брокера или консультанта, специализирующегося на соответствующих вопросах.
	Declaration of risks associated with the use of a special brokerage account to account for Clients' funds.

Hereby, the Broker, in accordance with the Instruction of the Bank of Russia dated 07.12.2020 No. 5652-U "On cases when the Client's order specified in paragraph 2.3 of Article 3 of the Federal Law of April 22, 1996 N 39-FZ "On the Securities Market" is executed by the broker making a transaction with a third party not at organized auctions, in the following cases the broker fulfills its obligations to the client when the broker has the right to transfer its own funds to a special brokerage account, as well as the requirements for the implementation of brokerage activities when performing transactions with clients' funds," notifies the Client of the following.

The Client's funds transferred by him to the Broker for securities transactions, as well as the funds received by the Broker for such transactions, which are made by the Broker on the basis of the Client's orders, will be accounted for in special brokerage accounts opened by the Broker in credit institutions, in accordance with the requirements of section 6 of the Regulations.

The Client's funds credited by the Broker to a special brokerage account (accounts), or transferred to a third-party broker who is a credit institution, are not subject to insurance in accordance with Federal Law No. 177-FZ of December 23, 2003 "On Insurance of Deposits of individuals in Banks of the Russian Federation".

Accounting and storing the Client's funds in a special brokerage account may carry the risk of losses caused by the possible negative influence of the following factors:

- the risk of a shortage of funds due to overspending of funds for the operations of another client, due to an error by the Broker's employees or a software failure;

- the risk of non-repayment of funds associated with the risk of bankruptcy of a credit institution in which special brokerage accounts are opened;

- the risk of non-payment under the transaction associated with a shortage of funds;

- risk of late refund.

The Broker, including in order to reduce risks, keeps internal records of the Client's funds and transactions with the Client's funds separately from the funds and transactions with the funds of other Clients and the Broker's own funds.

***

By joining the Regulations, the Client confirms that this Risk Declaration is understandable to the Client. If necessary, the Client can get clarifications from a Broker or consultant specializing in relevant issues.

	38.5. 
	Декларация о рисках, связанных с исполнением договора об инвестиционном консультировании

Целью настоящей Декларации является предоставление Клиенту информации о рисках, связанных с исполнением договора об инвестиционном консультировании. В случае заключения Клиентом в дополнение к договору о брокерском обслуживании, в соответствии с пунктом 4.8 настоящего Регламента, договора об инвестиционном консультировании, у получателя финансовых возникает ряд специфических рисков, в частности:

- риск возникновения убытков в результате несовершенства или ошибочных внутренних процессов инвестиционного советника, некорректных действий или бездействия работников инвестиционного советника и (или) воздействия внешних событий, сбоев и недостатков информационных, технологических и иных систем – операционный риск инвестиционного советника;

- риск возникновения убытков в результате отсутствия у инвестиционного советника необходимой и/или однозначной правовой базы (неоднозначность толкования норм права) для осуществления деятельности - правовой риск инвестиционного советника;

- риск возникновения убытков в результате нарушения информационной безопасности инвестиционного советника;

- риск возникновения убытков в случае совершения получателем финансовых услуг сделок с финансовыми инструментами на основании предоставленной индивидуальной инвестиционной рекомендации с отступлением от условий, указанных в такой рекомендации (включая риск возникновения убытков в случае совершения сделок с финансовыми инструментами частично либо за пределами сроков, указанных в инвестиционной рекомендации).
	Declaration on the risks associated with the execution of the investment advisory agreement

The purpose of this Declaration is to provide the Client with information about the risks associated with the execution of the investment advisory agreement. In the case of the conclusion of a Contract in addition to the brokerage service agreement, in accordance with paragraph 4.8 of the current Regulations, an investment advisory agreement, the recipient of financial will have a number of specific risks, in particular:

- the risk of losses as a result of imperfections or erroneous internal processes of the investment adviser, incorrect actions or inaction of the investment adviser's employees and (or) the impact of external events, failures and deficiencies of information, technological and other systems - the operational risk of the investment adviser;
- the risk of losses as a result of the investment adviser's lack of a necessary and/or unambiguous legal framework (ambiguity of interpretation of legal norms) for carrying out activities - the legal risk of the investment adviser;

- the risk of losses as a result of a violation of the information security of the investment adviser;
- the risk of losses in the event that the recipient of financial services makes transactions with financial instruments on the basis of an individual investment recommendation provided with a deviation from the conditions specified in such a recommendation (including the risk of losses in the case of transactions with financial instruments partially or beyond the terms specified in the investment recommendation.

	38.6. 
	Уведомление о рисках использования Брокером в своих интересах денежных средств и/или ценных бумаг Клиента, находящихся на специальном брокерском счёте (специальных брокерских счетах).

Брокер вправе использовать в своих интересах денежные средства и/или ценные бумаги Клиента при соблюдении следующих условий:

· Клиент при подписании Договора о брокерском обслуживании дал согласие на использование Брокером в своих интересах денежных средств и/или ценных бумаг Клиента;

· Брокер гарантирует Клиенту исполнение его поручений за счет указанных денежных средств и/или ценных бумаг либо их возврат по требованию Клиента в сроки, предусмотренные законодательными и иными нормативными актами, регулирующими брокерскую деятельность, и настоящим Регламентом;

· используя ценные бумаги Клиента в своих интересах, Брокер вправе распоряжаться ими без поручения Клиента, в том числе:

а)
подавать депозитарию (держателю реестра) соответствующие поручения (распоряжения) о проведении операции по счету депо (лицевому счету) от имени Клиента, если Брокер является его представителем на основании доверенности, за исключением случаев зачисления ценных бумаг на собственный счет Брокера;

б)
осуществлять депозитарные операции по счету депо Клиента на основании договора с Клиентом без депозитарного поручения Клиента, если Брокер одновременно является депозитарием, учитывающим права на соответствующие ценные бумаги;

· используя ценные бумаги Клиента в своих интересах, Брокер передаёт Клиенту денежные средства, а также иное имущество, выплаченные (переданное) эмитентом или лицом, выдавшим ценные бумаги, в том числе в виде дивидендов и процентов по таким ценным бумагам, в случае если право на получение от эмитента или лица, выдавшего ценные бумаги, указанных денежных средств или иного имущества возникло у Клиента в период использования этих ценных бумаг в интересах Брокера.

При использовании Брокером в своих интересах денежных средств и/или ценных бумаг Клиента для исполнения или обеспечения исполнения обязательств по сделкам, совершаемым за счет самого Брокера или других клиентов Брокера, у Клиента возникают следующие специфические риски, в том числе связанные с зачислением денежных средств на собственный счет Брокера:

· риск невозврата денежных средств и/или ценных бумаг;

· риск просрочки возврата денежных средств и/или ценных бумаг;

· риск недостачи денежных и/или ценных бумаг средств вследствие ошибки сотрудников Брокера либо сбоя программного обеспечения;

· риск неплатежа по сделке, связанный с недостачей денежных средств и/или ценных бумаг.

В случае использования денежных средств и/или ценных бумаг Клиента Брокер уплачивает Клиенту вознаграждение из расчёта 1% годовых от суммы фактически использованных денежных средств и/или ценных бумаг. При расчете процентов дата начала пользования денежными средствами и/или ценными бумагами Клиента и дата возврата денежных средств и/или ценных бумаг Клиенту принимаются за один день. При этом количество дней в месяце и в году соответствует количеству календарных дней.

Клиент в праве подать Брокеру заявление (в соответствии с требованиями к способам и порядку передачи сообщений, предусмотренными частью III настоящего Регламента) об отказе от предоставления последнему права использования в своих интересах денежных средств и/или ценных бумаг Клиента (Приложение 15). Брокер, не реже одного раза в год информирует Клиента (в соответствии с требованиями к способам и порядку передачи сообщений, предусмотренными частью III настоящего Регламента) о наличии у последнего права подачи такого заявления, а также о способах, форме и последствиях его направления Брокеру (Приложение 16 (а, б)).

В случае если по условиям договоров с Клиентом, не предоставившим Брокеру права использования его денежных средств и/или ценных бумаг в интересах Брокера (или при поступлении от Клиента заявления об отказе в предоставлении Брокеру такого права), указанные денежные средства и/или ценные бумаги зачисляются на клиринговый счет клиринговой организации, на специальный брокерский счет другого брокера или на счет брокера – кредитной организации по договору о брокерском обслуживании, Брокер требует от указанных лиц обособленного учета этих средств от денежных средств и/или ценных бумаг Клиентов, предоставивших Брокеру право их использования в интересах Брокера, на соответствующих счетах или регистрах (если применимо), открываемых Брокеру указанными лицами. При этом Клиент принимает на себя обязанность уплачивать вознаграждение за оказание Брокером услуг по организации ведения в рамках заключенных договоров отдельного учета денежных средств и/или ценных бумаг Клиента, а также возместить в полном объеме все понесенные Брокером расходы на открытие и (или) ведение отдельного специального брокерского счета в кредитных организациях.

Объединение денежных средств Клиентов на счетах и регистрах, предусмотренных в п. 6.3 настоящего Регламента не является использованием денежных средств в интересах Брокера, если денежных средств каждого Клиента, объединенных таким образом с денежными средствами других Клиентов, достаточно для исполнения обязательств из сделок, совершенных за счет такого Клиента, с учетом денежных средств, которые должны поступить Клиенту, либо должны быть уплачены Клиентом по ранее совершенным, но еще не исполненным сделкам.

Объединение ценных бумаг Клиентов на торговом счете (субсчете) депо номинального держателя, а также использования их в качестве клирингового обеспечения не является использованием ценных бумаг в интересах Брокера, если ценных бумаг каждого Клиента, объединенных таким образом с ценными бумагами других Клиентов, достаточно для исполнения обязательств из сделок, совершенных за счет такого Клиента, с учетом ценных бумаг, которые должны поступить Клиенту, либо должны быть переданы Клиентом по ранее совершенным, но еще не исполненным сделкам.

***

Учитывая вышеизложенное, Брокер рекомендует Клиенту внимательно рассмотреть вопрос о том, являются ли риски, возникающие при предоставлении Брокеру права использовать в своих интересах денежные средства и/или ценные бумаги Клиента, приемлемыми для Клиента с учетом его инвестиционных целей и финансовых возможностей. Данная Декларация не имеет своей целью заставить Клиента отказаться от предоставления такого права, а призвана помочь Клиенту оценить их риски и ответственно подойти к решению вопроса о выборе инвестиционной стратегии и условий договора с брокером.

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что настоящее Уведомление о рисках понятно Клиенту. При необходимости Клиент может получить разъяснения у Брокера или консультанта, специализирующегося на соответствующих вопросах.
	Notification of the risks of the Broker using the Client's funds and/or securities held in a special brokerage account (special brokerage accounts) for its own benefit.

The Broker has the right to use the Client's funds and/or securities in its interests if the following conditions are met:

- When signing the Brokerage Service Agreement, the Client consented to the Broker's use of the Client's funds and/or securities in their interests;

The Broker guarantees to the Client the execution of his orders at the expense of the specified funds and/or securities or their return at the request of the Client within the time limits provided for by legislative and other regulatory acts regulating brokerage activities and these Regulations;

- using the Client's securities in their own interests, the Broker has the right to dispose of them without the Client's instructions, including:

a) submit to the depository (register holder) the relevant instructions (orders) on conducting an operation on the depot account (personal account) on behalf of the Client, if the Broker is his representative on the basis of a power of attorney, except in cases of crediting securities to the Broker's own account;

b) carry out depository operations on the Client's depot account on the basis of an agreement with the Client without the Client's depository order, if the Broker is also a depository that takes into account the rights to the relevant securities;

- using the Client's securities in its own interests, the Broker transfers to the Client funds and other property paid (transferred) by the issuer or the person who issued the securities, including in the form of dividends and interest on such securities, if the right to receive from the issuer or the person who issued the securities, the specified funds or other property arose from the Client during the period of using these securities in the interests of the Broker.

When the Broker uses the Client's funds and/or securities in its own interests to fulfill or ensure the fulfillment of obligations under transactions made at the expense of the Broker or other clients of the Broker, the Client has the following specific risks, including those associated with crediting funds to the Broker's own account:

- the risk of non-return of funds and/or securities;

- risk of late repayment of funds and/or securities;

- the risk of a shortage of funds and/or securities due to an error by the Broker's employees or a software failure;

the risk of non-payment under the transaction associated with a shortage of funds and/ or securities.

In the case of using the Client's funds and/or securities, the Broker pays the Client remuneration at the rate of 1% per annum of the amount of actually used funds and/or securities. When calculating interest, the date of the beginning of the use of the Client's funds and/or securities and the date of the return of funds and/or securities to the Client are accepted in one day. At the same time, the number of days in a month and in a year corresponds to the number of calendar days.

The Client has the right to submit an application to the Broker (in accordance with the requirements for the methods and procedure for transmitting messages provided for in Part III of these Regulations) to refuse to grant the latter the right to use the Client's funds and/or securities in their interests (Appendix 15). The Broker, at least once a year, informs the Client (in accordance with the requirements for the methods and procedure for transmitting messages provided for in Part III of these Regulations) about the latter's right to submit such an application, as well as about the methods, form and consequences of sending it to the Broker (Appendix 16 (a, b)).

If, under the terms of contracts with a Client who has not granted the Broker the right to use his funds and/or securities in the interests of the Broker (or upon receipt of a request from the Client to refuse to grant such a right to the Broker), these funds and/ or securities are credited to the clearing account of the clearing organization, to a special brokerage account another broker or to the broker's account – a credit institution under a brokerage service agreement, the Broker requires these persons to separately account for these funds from the funds and/or securities of Clients who have granted the Broker the right to use them in the interests of the Broker, in the relevant accounts or registers (if applicable) opened to the Broker by these persons. At the same time, the Client assumes the obligation to pay remuneration for the Broker's provision of services for the organization of separate accounting of the Client's funds and/or securities within the framework of concluded contracts, as well as to reimburse in full all expenses incurred by the Broker for opening and (or) maintaining a separate special brokerage account in credit institutions.

The pooling of Clients' funds in the accounts and registers provided for in clause 6.3 of these Regulations does not constitute the use of funds in the interests of the Broker, if the funds of each Client, combined in this way with the funds of other Clients, are sufficient to fulfill obligations from transactions made at the expense of such a Client, taking into account the funds that must be received To the Client, or must be paid by the Client for previously completed, but not yet executed transactions.

The consolidation of Clients' securities on the trading account (sub-account) of the nominee holder's depot, as well as their use as clearing collateral, does not constitute the use of securities in the interests of the Broker, if the securities of each Client, thus combined with the securities of other Clients, are sufficient to fulfill obligations from transactions made at the expense of such a Client, with taking into account the securities that must be received by the Client, or must be transferred by the Client for previously completed, but not yet executed transactions.

***

Taking into account the above, the Broker recommends that the Client carefully consider whether the risks arising from granting the Broker the right to use the Client's funds and/or securities for his own benefit are acceptable to the Client, taking into account his investment goals and financial capabilities. This Declaration is not intended to force the Client to refuse to grant such a right, but is intended to help the Client assess their risks and responsibly approach the issue of choosing an investment strategy and the terms of the contract with the broker.

By joining the Regulations, the Client confirms that this Risk Notification is clear to the Client. If necessary, the Client can get clarifications from a Broker or consultant specializing in relevant issues.



	38.7. 
	Уведомление о праве Клиента на получение от Брокера информации.

Федеральным Законом РФ от 05.03.1999 года № 46-ФЗ «О защите прав и законных интересов инвесторов на рынке ценных бумаг». К таким гарантиям относятся:

· право в установленном гражданским законодательством РФ порядке требовать изменения или расторжения Договора с профессиональным участником в случае нарушения последним требований о предоставлении информации, а также предоставления недостоверной, неполной и (или) вводящей в заблуждение информации;

· условия договоров, которые ограничивают права инвесторов по сравнению с правами, предусмотренными законодательством Российской Федерации о защите прав и законных интересов инвесторов на рынке ценных бумаг, являются ничтожными;

· установление сроков рассмотрения жалоб и заявлений инвесторов федеральным органом исполнительной власти по рынку ценных бумаг и иными федеральными органами исполнительной власти, регулирующими рынок ценных бумаг (ст.7 Закона);

· защита прав и законных интересов инвесторов федеральными органами исполнительной власти по рынку ценных бумаг в судебном порядке;

· защита прав и законных интересов инвесторов саморегулируемыми организациями, порядок рассмотрения саморегулируемой организацией жалоб и заявлений инвесторов, право создания саморегулируемой организацией компенсационных и иных фондов в целях возмещения понесенного инвесторами – физическими лицами ущерба в результате деятельности профессиональных участников – членов саморегулируемых организаций;

· создание Государственной программы защиты прав инвесторов в части выплаты компенсаций инвесторам – физическим лицам.

Указанными правами и гарантиями инвестор обладает только при инвестировании в эмиссионные ценные бумаги. Действие указанного выше Закона не распространяется на работу инвестора с векселями, чеками, депозитными и сберегательными сертификатами, иными неэмиссионными ценными бумагами, а также государственными ценными бумагами, государственными ценными бумагами субъектов Российской Федерации и ценными бумагами муниципальных образований.

***

Присоединяясь к Регламенту Клиент подтверждает, что он проинформирован о правах и гарантиях, предоставляемых Законом, и, что ему разъяснено содержание Закона в целом.
	Notification of the Client's right to receive information from the Broker.

Federal Law of the Russian Federation No. 46-FZ dated 05.03.1999 "On the Protection of the Rights and Legitimate Interests of Investors in the Securities Market". Such guarantees include:

- the right, in accordance with the procedure established by the civil legislation of the Russian Federation, to demand the amendment or termination of the Contract with a professional participant in case of violation by the latter of the requirements for the provision of information, as well as the provision of unreliable, incomplete and (or) misleading information;

- the terms of contracts that restrict the rights of investors in comparison with the rights provided for by the legislation of the Russian Federation on the protection of the rights and legitimate interests of investors in the securities market are null and void;

- setting deadlines for consideration of complaints and applications of investors by the federal executive authority for the securities market and other federal executive authorities regulating the securities market (Article 7 of the Law);

- protection of the rights and legitimate interests of investors by federal executive authorities on the securities market in court;

- protection of the rights and legitimate interests of investors by self–regulating organizations, the procedure for consideration by a self–regulating organization of complaints and applications of investors, the right to create compensation and other funds by a self-regulating organization in order to compensate for the damage suffered by investors - individuals as a result of the activities of professional participants - members of self-regulating organizations;

- creation of a State program for the protection of investors' rights in terms of compensation to investors – individuals.

The investor has these rights and guarantees only when investing in equity securities. The above-mentioned Law does not apply to the investor's work with promissory notes, checks, deposit and savings certificates, other non-issue securities, as well as state securities, state securities of the subjects of the Russian Federation and securities of municipalities.

***

By joining the Regulations, the Client confirms that he is informed about the rights and guarantees provided by the Law, and that the content of the Law as a whole has been explained to him.

	38.8. 
	Уведомление Клиента о запрете на осуществление действий, которые отнесены к манипулированию рынком и неправомерному использованию инсайдерской информации и об ответственности за манипулирование рынком и неправомерное использование инсайдерской информации.

Настоящим Брокер уведомляет Клиента о запрете на осуществление действий, относящихся к манипулированию рынком, и ограничениях на использование инсайдерской информации и (или) манипулирование рынком, предусмотренных статьями 5 и 6 Федерального закона от 27.07.2010 № 224-ФЗ «О противодействии неправомерному использованию инсайдерской информации и манипулированию рынком и о внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации» и принятыми в соответствии с ним нормативными актами Банка России.

В случае нарушения требований законодательства в сфере предотвращения манипулирования рынком и неправомерного использования инсайдерской информации Клиент может быть привлечен к гражданско-правовой, административной и уголовной ответственности.

В случае передачи полномочий по распоряжению переданными Брокеру активами (денежными средствами и/или ценными бумагами) другому лицу, Клиент обязан уведомить такое лицо о действиях, которые законодательством отнесены к манипулированию рынком и неправомерному использованию инсайдерской информации, о недопустимости указанных действий и ответственности за их совершение.

Брокер вправе приостановить исполнение и/или отказаться от исполнения поручения Клиента на совершение сделки при наличии подозрений, что такая сделка будет содержать признаки манипулирования рынком.
	Notification of the Client on the prohibition of actions related to market manipulation and misuse of insider information and on responsibility for market manipulation and misuse of insider information.

The Broker hereby notifies the Client of the prohibition on performing actions related to market manipulation and restrictions on the use of insider information and (or) market manipulation provided for in Articles 5 and 6 of Federal Law No. 224-FZ of 27.07.2010 "On Countering the Misuse of Insider Information and Market Manipulation and on Amendments to Certain Legislative Acts of the Russian Federation Of the Russian Federation" and the regulatory acts of the Bank of Russia adopted in accordance with it.

In case of violation of the requirements of the legislation in the field of prevention of market manipulation and misuse of insider information, the Client may be brought to civil, administrative and criminal liability.

In case of transfer of authority to dispose of assets (cash and/or securities) transferred to the Broker to another person, the Client is obliged to notify such person of actions that are legally attributed to market manipulation and misuse of insider information, of the inadmissibility of these actions and responsibility for their commission.

The Broker has the right to suspend the execution and/or refuse to execute the Client's order to make a transaction if there is suspicion that such a transaction will contain signs of market manipulation.

	38.9. 
	Уведомление Клиента (физического лица) о рисках, связанных с приобретением векселей.

Настоящим Брокер уведомляет, что при приобретении Клиентом векселей, возникают следующие риски:

- риск неплатежеспособности векселедателя или иного лица, обязанного по векселю;

- риск отсутствия страхования обязательств по векселю в системе страхования вкладов в соответствии с Федеральным законом от 23 декабря 2003 года № 177-ФЗ «О страховании вкладов физических лиц в банках Российской Федерации»;

- отсутствие обязательств по векселю со стороны финансовой организации, если такая финансовая организация не является векселедателем или лицом, обязанным по векселю.

Форма уведомления приведена в Приложении 12.
	Notification of the Client (individual) about the risks associated with the purchase of promissory notes.

The Broker hereby notifies that when the Client purchases promissory notes, the following risks arise:

- the risk of insolvency of the promissory note holder or other person obligated by the promissory note;

- the risk of non-insurance of promissory note obligations in the deposit insurance system in accordance with Federal Law No. 177-FZ of December 23, 2003 "On Insurance of Deposits of Individuals in Banks of the Russian Federation";

- the absence of obligations on the bill by a financial institution, if such a financial institution is not a bill issuer or a person obligated by the bill.

The notification form is given in Appendix 12.

	38.10. 
	Уведомление о рисках, которые могут возникнуть в результате совершения сделок с иностранной валютой.

Настоящим Брокер уведомляет о рисках, которые могут возникнуть в результате заключения сделок покупки-продажи иностранной валюты, в том числе сделок своп, в торговой системе ПАО Московская Биржа (Валютный рынок) (далее именуемые сделки). При заключении сделок в торговой системе ПАО Московская Биржа (Валютный рынок) существуют:

- системные риски, которые отражают социально-политические и экономические условия развития Российской Федерации. К основным системным рискам относятся: политический риск, риск неблагоприятных (с точки зрения условий осуществления бизнеса) изменений в существующие законодательные и нормативные акты Российской Федерации, регулирующие проведение валютных операций, макроэкономические риски (резкая девальвация национальной валюты, банковский кризис, валютный кризис и др.). К системным рискам относятся также риски возникновения обстоятельств непреодолимой силы.

- финансовые риски, которые представляют собой риски возникновения убытков в связи изменением курсов валют.

- технический риск – риск, связанный с возможностью возникновения потерь вследствие некачественного или недобросовестного исполнения обязательств участниками валютного рынка или банками, осуществляющими расчеты. 

В случае использования Клиентом электронной подписи и (или) иного аналога собственноручной подписи существуют риски возникновения событий и/или обстоятельств, которые временно или на неопределенный срок сделали, делают или могут сделать невозможным или значительно затруднить осуществление электронного документооборота (использование цифровой подписи и (или) иного аналога собственноручной подписи), включая технические сбои, а также риск несанкционированного доступа третьих лиц к криптографическим ключам Клиента (компрометации), совершения действий посредством корпоративной системы электронного документооборота с использованием секретного ключа Клиента неуполномоченными лицами.

Настоящее «Уведомление о рисках, которые могут возникнуть в результате заключения сделок с иностранной валютой» также содержит в себе описание рисков Клиента, возникающих в случае предоставления Клиентом доверенности другому лицу для представительства перед ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» при совершении операций в торговой системе ПАО Московская Биржа (Валютный рынок).

В случае наличия в доверенности полномочий на заключение сделок в торговой системе ПАО Московская Биржа (Валютный рынок) от имени Клиента, и в случае реализации представителем Клиента, действующим на основании доверенности, указанных в доверенности полномочий, правовые последствия заключенных сделок (в том числе и возможные последствия в виде причинения убытков указанными сделками) возникают непосредственно у Клиента. В указанном случае, представитель Клиента, действующий на основании доверенности, уполномочен самостоятельно принимать решения по вопросам инвестирования денежных средств Клиента, по вопросам выбора инвестиционной стратегии без согласования указанных решений с Клиентом. Соответственно, существует риск недобросовестности действий представителя Клиента, и, следовательно, риск неблагоприятных последствий непосредственно для Клиента.

Настоящим Клиент подтверждает, что выбор представителя является свободным волеизъявлением Клиента, данный выбор является продуманным и осознанным. Клиент подтверждает, что ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» не несет ответственность за действия и за результаты инвестиционных решений представителя Клиента, действующего на основании доверенности.

Перечень рисков, приведенных в настоящей Декларации, не является исчерпывающим. Все вышеуказанное не имеет целью заставить Клиента отказаться от совершения сделок покупки-продажи иностранной валюты в торговой системе ПАО Московская Биржа (Валютный рынок), а лишь призвано помочь Клиенту понять риски этого вида сделок и операций, риски возникновения непокрытых позиций, определить их приемлемость для Клиента, оценить свои финансовые цели и возможности и ответственно подойти к решению вопроса о выборе инвестиционной стратегии Клиента.
	Notification of risks that may arise as a result of transactions with foreign currency.

The Broker hereby notifies about the risks that may arise as a result of the conclusion of transactions for the purchase and sale of foreign currency, including swap transactions, in the trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (Foreign Exchange Market) (hereinafter referred to as transactions). When concluding transactions in the trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (Foreign Exchange Market), there are:

- systemic risks that reflect the socio-political and economic conditions of the development of the Russian Federation. The main systemic risks include: political risk, the risk of unfavorable (from the point of view of business conditions) changes to existing legislative and regulatory acts of the Russian Federation regulating foreign exchange transactions, macroeconomic risks (sharp devaluation of the national currency, banking crisis, currency crisis, etc.). Systemic risks also include the risks of force majeure.

- financial risks, which represent the risks of losses due to changes in exchange rates.

- technical risk – the risk associated with the possibility of losses due to poor-quality or unfair fulfillment of obligations by participants of the foreign exchange market or banks performing settlements. 

If the Client uses an electronic signature and (or) another analogue of a handwritten signature, there are risks of events and/or circumstances that temporarily or indefinitely made, make or may make it impossible or significantly complicate the implementation of electronic document management (using a digital signature and (or) another analogue of a handwritten signature), including technical failures, as well as the risk of unauthorized access by third parties to the Client's cryptographic keys (compromise), performing actions through the corporate electronic document management system using the Client's secret key by unauthorized persons.

This "Notification of risks that may arise as a result of concluding transactions with foreign currency" also contains a description of the Client's risks that arise if the Client provides a power of attorney to another person for representation before LLC IС FINPROINVEST when performing transactions in the trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (Foreign Exchange Market).

If the power of attorney contains the authority to conclude transactions in the trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (Foreign Exchange Market) on behalf of the Client, and if the Client's representative acting on the basis of the power of attorney, the powers specified in the power of attorney, the legal consequences of the concluded transactions (including possible consequences in the form of causing losses by these transactions) arise directly from the Client. In this case, the Client's representative acting on the basis of a power of attorney is authorized to independently make decisions on the investment of the Client's funds, on the choice of an investment strategy without coordinating these decisions with the Client. Accordingly, there is a risk of dishonesty of the actions of the Client's representative, and, consequently, the risk of adverse consequences directly for the Client.

The Client hereby confirms that the choice of a representative is the free will of the Client, this choice is considered and conscious. The Client confirms that LLC IС FINPROINVEST is not responsible for the actions and results of investment decisions of the Client's representative acting on the basis of a power of attorney.

The list of risks listed in this Declaration is not exhaustive. All of the above is not intended to force the Client to abandon the purchase and sale of foreign currency transactions in the trading system of PJSC "Moscow Exchange MICEX-RTS" (Foreign Exchange Market), but is only intended to help the Client understand the risks of this type of transactions and operations, the risks of uncovered positions, determine their acceptability for the Client, assess their financial goals and capabilities and responsibly approach to resolve the issue of choosing the Client's investment strategy.

	38.11. 
	Уведомление о наличии информационных документов о финансовых инструментах
Настоящим Брокер уведомляет о наличии у него информационных документов в отношении следующих видов финансовых инструментов:

1) обыкновенные акции российских акционерных обществ;

2) привилегированные акции российских акционерных обществ; 

3) фьючерсные договоры (контракты);

4) обыкновенные облигации российских эмитентов;

5) облигации федерального займа для физических лиц (ОФЗ-н);

6) иностранные депозитарные расписки на акции.
Брокер рекомендует Клиенту до начала подачи поручений ознакомиться с данными документами в разделе «Раскрытие информации - Брокерская деятельность» на официальном сайте Брокера в сети «Интернет» по адресу https://www.finproinvest.ru/raskrytie-informatsii/.
	Notification of the availability of information documents on financial instruments

The Broker hereby notifies of the availability of information documents in respect of the following types of financial instruments:

1) ordinary shares of Russian joint-stock companies;

2) preferred shares of Russian joint-stock companies;

3) futures contracts (contracts);
4) ordinary bonds of Russian issuers;

5) federal loan bonds for individuals (OFZ-n);

6) foreign depositary receipts for shares.
The Broker recommends that the Client familiarize himself with these documents in the section "Disclosure of information - Brokerage activity" on the Broker's official website on the Internet at https://www.finproinvest.ru/raskrytie-informatsii /.


39. Определение знаний и опыта клиента в области операций с финансовыми инструментами, а также в области использования финансовых услуг / Determination of the client's knowledge and experience in the field of operations with financial instruments and financial services
	39.1. 
	При осуществлении брокерской деятельности, в случае наличия у Клиента необходимости и возможности подачи поручения на совершение операции (ий) с производным финансовым инструментом, комплексным финансовым инструментом, в состав которого входит производный финансовый инструмент, а также внебиржевым финансовым инструментом, Брокер запрашивает у такого Клиента информацию для определения уровня знаний и опыта Клиента в области проведения операций с различными финансовыми инструментами и в области использования финансовых услуг в соответствии с формой Анкеты для определения инвестиционного профиля Клиента (Приложение 10).
	In order to implement brokering Broker before submission of the Customer order transaction(s) on OTC financial instruments to prompt the Client information to determine level of knowledge and experience in the area of operations with financial instruments and use of financial services in accordance with the Questionnaire form to determine the investment profile of the Client (Appendix 10).

	39.2. 
	Клиент вправе отказать Брокеру в предоставлении части или всей необходимой информации, предусмотренной п. 39.1. настоящего Регламента.
	The Client has the right to refuse to provide the Broker with part or all of the necessary information provided for in clause 39.1. of these Regulations.

	39.3. 
	Настоящий раздел Регламента не распространяется на клиентов, являющихся квалифицированными инвесторами, иностранными финансовыми организациями или являющимися эмитентами ценных бумаг, в отношении которых Брокер оказывает услуги.
	This section of the Regulations does not apply to clients who are qualified investors, foreign financial organizations or issuers of securities in respect of which the Broker provides services.

	39.4. 
	На основании полученной от Клиента информации, Брокер определяет инвестиционный профиль Клиента и размер риска, который способен нести Клиент (далее по тексту – допустимый риск).
	Based on the information received from the Client, the Broker determines the Client's investment profile and the amount of risk that the Client is able to bear (hereinafter – acceptable risk).

	39.5. 
	Инвестиционный профиль представляет собой качественную характеристику Клиента, которая содержит информацию о знаниях и опыте Клиента в области проведения операций с финансовыми инструментами и использовании финансовых услуг. При этом:
	Investment profile is a qualitative characteristic of the Client, which contains information about the knowledge and experience of the Client in the field of operations with financial instruments and the use of financial services. Herewith:

	39.5.1. 
	под знаниями Клиента в указанных областях Брокер подразумевает:
· для физических лиц – информацию о наличии у Клиента соответствующих знаний, полученных в процессе обучения или в результате практического опыта;

для юридических лиц – информацию о наличии специалиста или подразделения, отвечающего за инвестиционную деятельность Клиента.
	by the knowledge of the Client in these areas the Broker means the following:
· for individuals-information about the availability of the Client's relevant knowledge gained in the course of training or as a result of practical experience;

· for legal entities-information about the presence of a specialist or Department responsible for the Client's investment activities.

	39.5.2. 
	под опытом Клиента в указанных областях Брокер подразумевает информацию о видах, объеме и периодичности проведения Клиентом операций с определенными финансовыми инструментами или использования Клиентом определенных видов услуг
	by the Client’s experience in conducting transactions with financial instruments and the use of financial services, the Broker means information on the types, volume and frequency of operations conducted by the Client with certain financial instruments, or certain types of services used by the Client.

	39.6. 
	При составлении инвестиционного профиля, Брокер полагается исключительно на указания и информацию, предоставленную Клиентом. Брокер не проверяет достоверность сведений, предоставленных Клиентом для определения его инвестиционного профиля.
	When compiling an investment profile, the Broker relies solely on the instructions and information provided by the Client. The Broker does not verify the accuracy of the information provided by the Client to determine his investment profile.

	39.7. 
	Брокер разъясняет Клиенту смысл определения его инвестиционного профиля и риск предоставления недостоверной информации или непредоставления соответствующей информации, а также сведений об изменении ранее предоставленной информации.

Риск недостоверной информации, предоставленной Клиентом и использованной при определении его инвестиционного профиля, лежит на самом Клиенте.
	The Broker explains to the Client the meaning of determining his investment profile and the risk of providing false information or failure to provide relevant information, as well as information about changes in previously provided information.

The risk of false information provided by the Client and used in determining his investment profile lies with the Client himself.

	39.8. 
	Брокер не вправе побуждать Клиента к сокрытию, искажению или отказу от предоставления информации, необходимой для определения инвестиционного профиля Клиента.
	The broker is not entitled to induce the Client to conceal or distort information necessary to determine the investment profile of the Client, or to refuse to provide it.

	39.9. 
	В целях возможности подтверждения Брокером факта получения от Клиента необходимой для определения его инвестиционного профиля информации, Клиент проставляет в Анкете, указанной в п. 39.1 настоящего Регламента, собственноручную подпись и дату ее заполнения.
	In order to be able to confirm by the Broker the fact of receiving from the Client the information necessary for determining his investment profile, the Client affixes in the Application form specified in clause 39.1 of these Regulations his own signature and the date of its completion.

	39.10. 
	На основании данных Анкеты для определения инвестиционного профиля Клиента, Брокер присваивает Клиенту один из трех инвестиционных профилей:

- Консервативный;

- Умеренный;

- Агрессивный.
	Based on the data of the Questionnaire for determining the investment profile of the Client, the Broker assigns one of three investment profiles to the Client:
· Conservative;

· Moderate;

· Aggressive.

	39.11. 
	Если Клиент раскрыл не всю информацию, указанную в Анкете для определения инвестиционного профиля Клиента, то Брокер квалифицирует Клиента исходя из предоставленной и имеющейся в распоряжении Брокера информации о совершаемых Клиентом операциях и используемых им финансовых услуг.
	If the Client has not disclosed all the information specified in the Questionnaire for determining the Client's investment profile, the Broker qualifies the Client based on the information provided and available to the Broker about the transactions performed by the Client and the financial services used by him.

	39.12. 
	Брокер обсуждает с Клиентом оценку его инвестиционного профиля и услуги, которые Брокер готов предложить Клиенту с учетом соответствующего профиля.
	The Broker discusses with the Client the assessment of his investment profile and the services that the Broker is ready to offer to the Client, taking into account the relevant profile.

	39.13. 
	В случае если у Брокера, на основании поданного Клиентом поручения, возникают обоснованные сомнения в соответствии торговой операции инвестиционному профилю Клиента или инвестиционный профиль клиента ранее не был определён, Брокер сообщает Клиенту о том, что данная операция может не подходить Клиенту и имеет право рекомендовать Клиенту не совершать операцию, не соответствующую его допустимому риску.

В этом случае Брокер уведомляет Клиента об отсутствии у Брокера данных, позволяющих судить о соответствии торговой операции инвестиционному профилю Клиента.

Уведомление осуществляется по телефону или путем направления в адрес Клиента сообщения любым подходящим в данный момент способом связи, установленным настоящим Регламентом.
	If the Broker, on the basis of an order submitted by the Client, has reasonable doubts about the compliance of the trading operation with the Client's investment profile or the Client's investment profile has not been previously determined, the Broker informs the Client that this operation may not suit the Client and has the right to recommend the Client not to perform an operation that does not correspond to his acceptable risk.

In this case, the Broker notifies the Client about the Broker's lack of data allowing to judge the compliance of the trading operation with the Client's investment profile.

Notification is carried out by telephone or by sending a message to the Client's address by any currently suitable communication method established by these Regulations.

	39.14. 
	Клиент имеет право, после получения от Брокера уведомления/сообщения, указанного в п. 39.13 Регламента, повторно подать Брокеру поручение в письменной форме на совершение операции или подтвердить ранее поданное поручение.

В этом случае Брокер проставляет на поручении отметку о том, что Клиент предупрежден о несоответствии торговой операции присвоенному ему инвестиционному профилю и исполняет поручение либо отказывает в его исполнении, если это предусмотрено настоящим Регламентом.
	The Client has the right, after receiving from the Broker the notification / message specified in clause 39.13 of the Regulations, to re-submit to the Broker an order in writing for the transaction or confirm the previously submitted order.

In this case, the Broker puts a note on the order stating that the Client has been warned about the inconsistency of the trading operation with the investment profile assigned to him and executes the order or refuses to execute it, if this is provided for by these Regulations.
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